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Hand - Ruhrgerat

Originalbetriebsanleitung — Sicherheitshinweise — Ersatzteile

Handheld agitator

Original instructions — Safety instructions — Spare parts

Agitateur portatif
Notice originale — Consignes de sécurité
Pieces de rechange

PbyeH Mukcep

OpuriHamnHo pbKOBOACTBO 3a eKCrnoaTaums
YkazaHus 3a 6e3onacHocT — Pe3epBHM YacTu
Ruéni michacka

Originalni navod k pouZiti — Bezpe€nostni pokyny
Nahradni dily

Kasisekoituslaite

Alkuperéiset ohjeet — Turvaohjeet — Varaosat

Kézi kever6gép

Erediti hasznalati utalitas — Biztonsagi tudnivalok — Pétalkatrészek
Ruéna mjesalica

Originalne upute za rad — Sigurnosne upute — Rezervni dijelovi

Mescolatore a mano
Istruzioni originali — Indicazioni per la sicurezza — Pezzi di ricambio

Handrgreapparat
Original brugsanvisning - Sikkerhetsinformasjoner - Reservedeler

Hand-roerapparaat
Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing — Veiligheidsinstructies
Reserveonderdelen

Mieszarka reczna

Instrukcja oryginalna — Wskazéwki bezpieczenstwa — Czesci zamienne

Aparat manual de malaxare
Instructiuni originale — Instructiuni de protectie — Piese de schimb

MepeHocHas Melanka
OpI/IFMHaJ'IbHoe PyKkOBOACTBO MO 3KCnyatauuu
YKasaHus no TexHuke 6e30nacHOCTN — 3anacHble YacTu

Ruéna miesacka

Originalny navod na pouZitie — Bezpeénostné pokyny
Nahradné dielce

Roéni mesalnik

Navodilo za uporabo — Varnostni napotki — Nadomestni deli

Profi RW 1400-2
Profi RW 1800-2
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Sie diirfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle angegebenen Hinweise
beachtet und das Geréat wie beschrieben montiert haben.
Anleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Do not operate machine before having read the operating instructions, understood all the notes and assembly the
machine as described here.
Keep the instructions in a safe place for future use.

Vous ne devez pas mettre la machine en route avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi, d’avoir observé
toutes les informations indiquées et d’avoir monté la machine comme décrit.
Conserver ces notice d’utilisation pour tout utilisateur futur.

He 6uBa ga nyckarte ypeaa B AeMCTBUE Npean Aa CTe NpoYeny pbLKOBOACTBOTO 3a paboTa, Aa CTe cna3unu JageHuTe
yKa3aHWs U Aa cTe MOHTMpanu ypeaa CbrnacHo ONUCaHMUETO.

3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ObAELLO MON3BaHe.

Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého prostudovani tohoto navadu, respeitovani vsech danych pokyni a jeho
fadného smootovani.

Navod uschovejte pro pfipadné dalsi pouziti.

Al ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet lukenut sen kayttoohjeen, huomioinut kaikki huomautukset ja asentanut
laitteen kuvatulla tavalla.

Sailytettava tulevaa kayttlo varten.

A gépet nem szabad ilizembe helyezni, amig a jelen hasznalati utasitast Gtmutatét el nem olvasta, valamennyi leirt
tudnivalot figyelembe nem vett és a késziiléket a leirtak szerint nem szerelte 6ssze.

Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjiik megérizni.

Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego sto procitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite sve naznac¢ene upute
i uredaj ne montirate kao Sto je opisano.

Uputu spremiti za buducu uporabu.

La macchina non deve essere messa in esercizio se non prima sono state lette le istruzioni per I'uso, tutte le indica-
zioni sono state osservate e I'apparecchio é stato montato come descritto.

Custodire queste istruzioni per 'uso per una eventuale consultazione successiva.

Du ma ikke ta dette apparatet i drift for du har lest denne bruksanvisningen, studert de angitte henvisningene og
montert apparatet slik det beskrives.

Skal oppvevares for senere bruk.

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft gelezen, alle instructies hebt
gevolgd en het apparaat volgens de beschrijving heeft gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige toepassingen.

Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania zawartych w
niej wskazéwek oraz nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej sposdb, nie wolno uruchomi¢ urzadzenia.

Niniejsza instrukcje nalezy przechowac¢ dla pézniejszego wykorzystania.

Este interzisa punerea in functiune a aparatului, inainte de a: citi aceste instructiuni de folosire, inainte de a respecta
toate instructiunile indicate si de a fi montat aparatul conform descrierii.

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

3anpewaetca BBOAUTb YCTPOMCTBO B 3KCMJyaTaLuuio A0 TOro, kak Bbl npouTeTe HacTosiwee MHCTPYKLMIO NO 3KC-
nnyarauuu, yutete Bce NpuBeAeHHbIE YKa3aHWUs U CMOHTMPYeTe YCTPOMCTBO ONMCaHHbIM 06pa3oM.

CoXpaHWUTb MHCTPYKLMIO ANA UCNONb30BaHMA B Oyayliem.

Nesmiete stroj sprevadzkovat,, pokial si neprecitate tento navod na obsluhu, nevezmete na vedomie vsetky uvadzané
pokyny a pokial pristroj podla popisu nezmontujete.

Navod si uschovajte pre pripad pouzitia v budticnosti.

Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali to navodilo, upostevali vse navedene napotke in napravo montirali,
kot je opisano.

Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.




5
D

2

372653

CO0A

0® |=




LR

o e P A
il X ._. - e a




Symbole Bedienungsanleitung

Lieferumfang

Geratebeschreibung / Ersatzteile

Symbole Betriebsanleitung / Gerat

Konformitatserklarung

Bestimmungsgemé&Re Verwendung

Restrisiken

Sicheres Arbeiten

Zusammenbau

Inbetriebnahme

Arbeiten mit dem Rilhrgerat

Wartung und Pflege

Lagerung

Garantie

Mégliche Stérungen

Technische Daten

Drohende Gefahr oder geféahrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschédigung flihren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérungen fiih-
ren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun miissen.
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Symbole Gerat
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Entsorgung

Lieferumfang

5>  Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

» Vollstandigkeit

» evil. Transportschaden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zulieferer
bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

e 1 Rihrgerat e 2 Spannschlissel
o 1 Rihrquirl e 1 Satz Kohlebiirsten
e 1 Betriebsanleitung

A Geratebeschreibung / Ersatzteilliste

Vor Inbetrieb- Vor Reparatur-,
nahme die A Wartungs- und
Betriebs- Reinigungsarbeiten
anleitung und o= Motor abstellen
Sicherheits- ©ID—1  und Netzstecker

hinweise lesen ziehen.

und beachten.

Augen- und

Staubschutzmaske
tragen.
tragen.

schuhe tragen.

&

Gehdrschutz

Schutzhand- . Vor Feuchtigkeit
W schiitzen.

Bestell-Nr.

Pos. | Bezeichnung RW 1400-2 | RW 1800-2

Ruhrgerat

Wendel-Rihrquirl 372613 | 372616

EIN-AUS Schalter

Feststellknopf

Drehzahlregulierung

2 Gang-Schalter

Handgriff

Rihrwelle

Spannschlissel 372562

Mértel-Rihrquirl 372612 372615

Scheiben-Ruhrquirl 372614 372614

==
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RUhrgeratestander 372653

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)
10947 (Profi RW 1800-2)

entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Hand-RUhrgerat Profi RW 1400-2 und Profi RW 1800-2

Seriennummer: 000001 - 020000

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinien, sowie
mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2014/30/EU und 2011/65/EU.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
EN 60745-1/A11:2010; EN 1SO 12100 :2010;

EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
ATIKA GmbH - Technisches Buro — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau — Germany
LA, %‘1 Z: 4‘

S
Burgau, 22.09.2016 i.A."'EB. Koppenstein, Konstruktionsleitung
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Bestimmungsgemale Verwendung

Das Rihrgerat ist einsetzbar bei Heimarbeiten zum Mi-
schen von Mortel, Kleber, Gips, Putze, Verfugungsma-
terialien, Spachtelmasse und Beschichtungsmasse.
Es dirfen nur fir das Gerét bestimmte RUhrquirle mit
einem Durchmesser von maximal 140 mm (Profi RW
1400-2) - 160 mm (Profi RW 1800-2) verwendet werden.

Zum bestimmungsgeméaBen Gebrauch gehért auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-
, Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Be-
folgung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshin-
weise.

@ Jeder weiter dariiberhinausgehende Gebrauch ins-
besondere das Mischen von brennbaren oder explosiven
Stoffen (& Feuer- und Explosionsgefahr) und der Einsatz
im Lebensmittelbereich gilt als nicht bestimmungsgemaR.
Fir hieraus resultierende Schaden jeder Art haftet der
Hersteller nicht

= das Risiko trégt allein der Benutzer.

Zur bestimmungsgemé&Ren Verwendung gehort auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Be-
triebs- Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen
und die Befolgung der in der Anleitung enthaltenen Si-
cherheitshinweise.

Die geltenden einschlagigen Unfallverhitungsvorschrif-
ten, sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeits-
medizinischen und sicherheitstechnischen Regeln sind
einzuhalten.

Eigenméchtige Verdnderungen an dem Rihrgerét schlie-
Ren eine Haftung des Herstellers fir daraus entstehende
Schéden jeder Art aus.

Das Gerdt darf nur von Personen gerlstet, genutzt und
gewartet werden, die damit vertraut und tber die Gefah-
ren unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten diirfen nur
durch uns bzw. durch von uns benannte Kundendienst-
stellen durchgefiihrt werden.

A Auch bei bestimmungsgemalier Verwendung kénnen
trotz Einhaltung aller einschldgigen Sicherheitshestimmungen
aufgrund der durch den Verwendungszweck bestimmten
Konstruktion noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheits-
hinweise" und die ,Bestimmungsgeméle Verwendung®, sowie
die Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Per-
sonenverletzungen und Beschadigungen.

Ignorierte  oder (ibersehene  Sicherheitsvorkehrungen
konnen zu Verletzungen beim Bediener oder zu Bescha-
digungen von Eigentum fiihren.

Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ord-
nungsgemafer Elektro-Anschluleitungen.

Berlihrung spannungsfihrender Teile bei gedffneten elek-
trischen Bauteilen.

Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden
Arbeiten ohne Gehdrschutz.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicheres Arbeiten

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.
Benutzen Sie das Gerat nicht fiir Zwecke, flir die es nicht
bestimmt ist (siehe ,BestimmungsgeméRe Verwendung
und ,Arbeiten mit dem Rihrgerat").

& Zement oder Zusatze nicht Bertihren, Einatmen
(Staubentwicklung) oder Einnehmen. Beim Fillen und
Entleeren des Mischbehélters personliche Schutzkleidung
(Handschuhe, Schutzbrille, Staubschutzmaske) tragen.
Lassen Sie andere Personen, inshesondere Kinder, nicht
das Werkzeug oder das Kabel beriihren.

Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn
Personen, vor allem Kinder oder Haustiere, in der Nahe
sind und wenn Sie den Arbeitsbereich wechseln.

Der Bedienende ist im Arbeitsbereich des Gerates ge-
geniber Dritten verantwortlich.

Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren und Personen,
welche die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben, dir-
fen die Maschine nicht bedienen.

Setzten Sie das Gerat niemals ein, wahrend unbeteiligte
Personen in der Nahe sind.

Der Benutzer ist fur Unfalle mit anderen Personen oder
deren Eigentum verantwortlich.

Lassen Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt.

Betreiben Sie das Gerat nur mit kompletten und korrekt
angebrachten Schutzeinrichtungen und andern Sie an
dem Gerét nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen
konnte.

Das Gerat bzw. Teile des Gerétes nicht veréandern.
Schalten Sie das Gerdt ab und ziehen Sie den Netz-

stecker aus der Steckdose bei:

- Reparaturarbeiten
- Wartungs- und Reinigungsarbeiten
- Beseitigung von Stérungen

— Uberprifungen der Anschlussleitungen, ob :-5—
diese verschlungen oder beschadigt sind &

- Transport

- Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)
ungewohnlichen Gerduschen und Vibrationen

Pflegen Sie Ihren Rlhrgerat mit Sorgfalt;

- Achten Sie darauf, dass die Luftéffnungen sauber sind.

— Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett. Befol-
gen Sie die Wartungsvorschriften.

Uberpriifen Sie das Gerat auf eventuelle Beschadigun-

gen:

- Vor weiterem Gebrauch des Gerates miissen Schutz-
vorrichtungen sorgfaltig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemalie Funktion untersucht werden.

-~ Uberpriifen Sie, ob Teile beschadigt oder defekt sind.
Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um einwandfreien Betrieb si-
cherzustellen.




- Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mus-
sen sachgemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Betriebsanleitung angegeben ist.

- Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber
sind zu ersetzen.

= Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen,
verschlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

& Elektrische Sicherheit

= Ausfiihrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07
RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens
= 3x1,5mm?bei einer Kabellange bis 25 m
= 3x2,5mm?bei einer Kabellange Uber 25 m

= Llange und diinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine ma-
ximale Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.

= Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen
miissen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermo-
plastischen Material der gleichen mechanischen Festigkeit
sein oder mit diesem Material iberzogen sein.

= Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritz-
wassergeschlitzt sein.

= Beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf achten,
dass sie nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbin-
dung nicht naf3 wird.

= Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das
Kabel vollstandig ab.

= Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelméaRig und
ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals (berbriicken oder aufer
Betrieb setzen.

& Der Elektroanschlu bzw. Reparaturen an elektri-
schen Teilen des Gerétes hat durch eine konzessio-
nierte Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienst-
stellen zu erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere
hinsichtlich der SchutzmalRnahmen sind zu beachten.

& Reparaturen an anderen Teilen des Gerétes haben
durch den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienst-
stellen zu erfolgen.

& Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Ge-
brauch anderer Ersatzteile konnen Unfélle fiir den Be-
nutzer entstehen. Fir hieraus resultierende Schéden
haftet der Hersteller nicht.

Zusammenbau

Ruhrquirl einspannen:
B Schrauben Sie den Riihrquirl (2) auf die Rihrwelle (8).
Sichern Sie den Riihrquirl mit den Spannschlisseln (9).

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass das Gerat komplett und
vorschriftsmafig montiert ist.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:
- die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte 0. dgl.)
verwenden Sie keine defekten Leitungen
- das Gerét auf eventuelle Beschadigungen
(s. Sicheres Arbeiten)
- ob der Rihrquirl fest angezogen ist

@ Netzanschluf3

= Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angege-
bene Spannung mit der Netzspannung und schlieBen Sie
das Gerdt an die entsprechende und vorschriftsmaRige
Steckdose an.

= Sc hlieBen Sie das Gerét Uber einen Fi-Schutzschalter
(Fehlerstrom-Schutzschalter) 30 mA an.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlangerungskabel mit
einem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mmz2 bis 25 m
L4nge

@ Absicherung: 10 A

Einschalten

Benutzen Sie kein Gerét, bei dem sich der Schalter nicht
ein und ausschalten lasst. Beschédigte Schalter miissen
unverzuglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt
werden.

E Einschalten

Driicken Sie den EIN-AUS Griffschalter (3). Nach dem Ein-
schalten lauft das Gerat langsam an. Mit zunehmenden Druck
auf den Schalter erhdht sich die Drehzahl.

E Ausschalten

Lassen Sie den EIN-AUS Griffschalter los.

2-Gang-Getriebe I}

Das Gerat ist mit einem 2-Gang-Getriebe ausgestattet.
1.Gang: 150 min -1 bis 300 min -1

2.Gang: 300 min't bis 650 min-

Fir die Gang-Wahl drehen Sie den Schalter (6) um 180°.
@ Betéatigen Sie den Schalter nur im Stillstand.

Dauerbetrieb
E Einschalten

Fur den Dauerbetrieb driicken Sie im eingeschalteten Zu-
stand den Festellknopf (4).

Das Ruhrgerat nur mit dem Rihrgeratestander im Dau-
erbetrieb einsetzen. (Sonderzubehér, Artikel-Nr.; 372652)

D 6



E Ausschalten

EIN-AUS Griffschalter driicken.

Drehzahlregulierung

Bei dieser Ausflihrung ist die Drehzahl des Motors und somit
die Ruhrleistung regulierbar. Sie kénnen die Drehzahl stufen-
los durch die Drehzahlregulierung (5) einstellen.

1. Gang: 150 min -1 bis 300 min -1

2. Gang: 300 min' bis 650 min-1

Arbeiten mit dem Ruhrgerat

AWenn Personen mit Blutkreislaufstérungen zu oft Vibra-

tionen ausgesetzt werden, kdnnen Schadigungen am Ner-

vensystem oder an BlutgefaRen auftreten.

Sie kénnen die Vibrationen reduzieren:

- durch kréftige, warme Arbeitshandschuhe

- Verkirzung der Arbeitszeit (mehrere lange Pausen einle-
gen)

Gehen Sie zum Arzt, wenn lhre Finger anschwellen, Sie sich

unwohl filhlen oder die Finger geflihllos werden.

& Beachten Sie auf jeden Fall die Sicherheitshin-
weise auf S. 5 ff.

Hinweise zur Benutzung des Rihrgerates
= Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ruhrquirle.

& Achten Sie auf den maximalen Durchmesser (@
140mm - Profi RW 1400-2 / 160 mm - Profi RW 1800-2).

= Der mitgelieferte Wendel-Ruhrquirl eignet sich fiir folgen-
de Materialien:

- Dickfllissige und klebrige Baustoffe, wie z. B. Kleber,
Kleister, Leim, Spachtelmasse, Putze, Fliesenkleber,
usw.

= Wahrend des Mischens die Drehzahl erhéhen. Fithren Sie
das Rihrgerét so lange durch das Mischgut bis es voll-
standig durchgemischt ist. Beachten Sie die Verarbei-
tungsvorschriften der Hersteller.

. & Nicht mit niedriger Drehzahl im Dauerbetrieb arbei-
ten. Das fiihrt zu einer Uberlastung/Uberhitzung des Mo-
tors, da keine ausreichende Kuhlung entsteht.

= Wahrend des Mischens das Gerét mit zwei Handen fest-
halten.

. & Nicht in den laufenden Riihrquirl greifen (rotierendes
Mischwerkzeug.)

. @ Vermeiden Sie Spritzer!
Arbeiten Sie mit niedriger Drehzahl, wenn das Ruhrgerét
in das Mischgut eingetaucht, bzw. herausgenommen wird.

Wartung und Pflege

Vor jeder Wartungs- und Reinigungsarbeit:
- Geréat ausschalten

- Stillstand des Geréates abwarten

- Netzstecker ziehen

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile konnen zu unvor-
hersehbaren Schaden und Verletzungen fihren.

Darliber hinausgehende Instandsetzungsarbeiten dirfen nur
vom Hersteller oder dem Kundendienst durchgefiihrt werden.

Bewahren Sie Geréte auRRerhalb der Reichweite von Kindern

auf.

@ Beachten Sie folgendes, um die Funktionsféhigkeit des

Gerates zu erhalten.

= Liiftungsschlitze frei und sauber halten

= Entfernen Sie Staub und Verschmutzungen mit einem
Lappen oder weiche Birste

= Die Maschine nicht mit flieRendem Wasser oder Hoch-
druckreinigern reinigen.

= Verwenden Sie fir die Kunststoffteile keine Lésungsmittel
(Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoffteile be-
schédigen kénnen.

= Reinigen Sie den Rihrquirl

= Das Rihrgerat ist mit Kohleblrsten ausgestattet. Bei
Abnutzung lassen Sie die Kohlebiirsten vom Kunden-
dienst austauschen.

& Uberpriifen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit den Riihrquirl
regelméRig auf Beschadigungen. Tauschen Sie einen be-
schédigten Ruhrquirl unverziiglich aus.

& Uberprifen Sie die Riihrwelle regelmaRig. Ein Riihrgeréat
mit einer defekten Rihrwelle darf nicht mehr benutzt werden.
Lassen Sie das Gerat vom Kundendienst reparieren.

Netzstecker ziehen.

m Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auRerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

m Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes,
um die Lebensdauer der Maschine zu verlangern und ein
leicht géngiges Bedienen zu gewéhrleisten:

— Fdhren Sie eine grindliche Reinigung durch.

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.




Mdgliche Stbrungen

Vor jeder Stérungsbeseitigung
— Gerét ausschalten

— Stillstand der Schleifscheibe abwarten

— Netzstecker ziehen

3" Nach jeder Stérungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und tiberpriifen.

Problem magliche Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht an
= Anschlusskabel defekt

= Netzspannung fehlt (Stromausfall)

= Motor oder Schalter defekt

= Absicherung tiberpriifen (10 A)
= Kabel austauschen bzw. Kabel Uberprifen
lassen (Elektrofachmann)
defekte Kabel nicht mehr benutzen
= zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma

Ungewdhnliche Vibrationen = Ruhrquirl defekt

= Riihrwelle defekt

= Falsches Mischgut

= Rihrquirl austauschen

= zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Hersteller oder an eine von ihm benannte Firma

= Falsche Verarbeitung. Beachten Sie die Verar-
beitungsvorschriften des Herstellers

Gerét lauft an blockiert jedoch
bei geringer Belastung und
schaltet evtl. automatisch ab*

kleiner Querschnitt.

leitung.

= Verléngerungskabel zu lang oder zu

= Steckdose zu weit vom Hauptanschluss
und zu Kleiner Querschnitt der Anschluf3-

Verlangerunskabel mindestens 1,5 mm? bei
maximal 25 m Lange.

Bei langerem Kabel-Querschnitt mindestens 2,5
mm2,

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

@ Bei Fragen:  08222/414 708 —603; 08222/414 708 —605; 08222/414 708—607; 08222/414 708 —612;
08222/414 708—613; 08222/414 708 —628

Technische Daten

Modell

Profi RW 1400-2

Profi RW 1800-2

Baujahr

siehe letzte Seite

Motorleistung Py

1400 W

1800 W

Motor Wechselstrommotor 230 V ~ 50 Hz
Drehzahl no 1. Gang: 150 - 300 min't

mit Drehzahlregulierung 2. Gang: 300 - 650 min't
Rahrquirl-@ 140 mm 160 mm
RUhrquirl-Aufnahme M 14

Ruhrquirl-Lange ca. 600 mm

rich EN OO 7D oo = <19 st K =15 ms
Mischvolumen < 65 Liter <90 Liter
Gewicht 7,0kg 7,5kg

Schallleistungspegel Lwa (nach EN ISO 3744)

gemessener Schallleistungspegel 96,8 dB (A); Kwa =3 dB (A)

Schalldruckpegel Lpa (nach EN I1SO 3744)

85,8 dB (A); Koa = 3 dB (A)

Schutzklasse

I/ @ schutzisoliert

Schutzart

IP 20
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Extent of delivery

I3 After unpacking, check the contents of the box
» Thatitis complete
»  Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately.

e 1 agitator e 2 chuck key
e 1 beater (2-part) e 1 setcarbon brushes
o 1 operating manual

damage to property.

the functions optimally.

NG o B

Threatened hazard or hazardous situation. Not ob-
serving this instruction can lead to injuries or cause

Important information on proper handling. Not observing
this instruction can lead to faults.

User information. This information helps you to use all

Assembly, operation and servicing. Here you are ex-
plained exactly what to do.

Symbols machine

Carefully read

ual and the safe-
ty instructions

operator's man-

Before starting
any repair,
maintenance or
cleaning work,

A

o=
before starting -
the machine and &

remove the plug from the

always switch off
the motor and

observe the instructions when

operating. socket.

Ty Wear eye and Wear dust mask.
[ ear protection.
AT \ear protective “oA\  Protect against
[ gloves. % humidity.
\\‘_\_-_____/-

Description of device / Spare parts EC Declaration of Conformity

No. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)

Order-No. :
inati 10947 (Profi RW 1800-2
Pos. | Denomination RW14002 | RW 18002 | . ( )
1 | Agitator according to EC directive: 2006/42/EC
2. | Spiral beater 372613 | 372616 We,
3. | ON/OFF-switch ATIKA GmbH
4. Locking knob Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany
5. Speed ((j:ontfolh herewith declare under our sole responsibility that the product
g' ﬁ;ﬁ;‘; Switc Handheld Agitator Profi RW 1400-2 and Profi RW 1800-2
8: Shaft is conform with the above mentioned EC directives as well as with
0. Spanners 372562 the provisions of the guidelines below:
10. | Mortar beater 372612 372615 2014/30/EU and 2011/65/EU.
11. | Disk beater 372614 372614 Serial number: 000001 - 020000
12. | Agitator stand 872653 Following harmonized standards have been applied:
EN 60745-1/A11:2010; EN 1SO 12100 :2010;
EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013
Keeping of technical documents at:
ATIKA GmbH - Technical department — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany
i. A %“-}f ;: 45
! *J
Burgau, 22.09.2016 i.A’G. Koppenstein,
Engineering design management
9 GB



Normal intended use Safe working

= This agitator is suited for DIY work for mixing liquid and
powdry building material such as: paints, mortar, adhe-
sives, plaster, grouting compounds, knifing fillers,
coating compounds.

= Only beaters intended for the device with a max. diameter
of 140 mm (Profi RW 1400-2) or 160 mm (Profi RW 1800-
2) must be used.

" @ Any other utilisation counts as improper use, espe-
cially mixing combustible or explosive materials (& fire
and explosion hazard) and use with foodstuffs. The manu-
facturer is not liable for damages resulting from improper
use.

—> the user alone shall bear the risk.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by
the manufacturer and following the safety instructions in-
cluded in the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the op-
eration as well as the other generally acknowledged occu-
pational medicine and safety rules must be complied with.

= Unauth orised modifi ca tio ns on th e agitator exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind re-
sulting from it.

= Only persons who are familiarised with the device and
informed about possible risks are allowed to prepare, op-
erate and service this device. Repair works may only be
carried out by us or by a customer service agent nominat-
ed by us.

Risidual risks

& Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the de-
sign determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety instructions”
and the “Normal intended use” as well as the whole of the
operating instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the equip-
ment.

= Failure to observe the safety precautions can lead to injury
to the operator or damage to property.

= Risk from electricity, by using non-standard electrical
connections.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

@ Pass the safety instructions on to all persons who

work with the machine.
Do not use the machine for unsuitable purposes (see
"Normal intended use" and "Working with the agitator").

& Do not touch, inhal (dust) or swallow cement and
additives. Wear personal protective equipment (gloves,
safety goggles, face mask) when filling or emptying the
mixing container.

Keep children, bystanders and animals at a distance from
your working area. Do not allow other persons, especially
children, to touch the tool or the cable.

Switch off the machine if persons, in particular children or
pets, are close to you or if you change your working area.
The operator is resposnible to third persons within the
area of operations.

The operator is responsible for accidents or risks which
occur to other persons or their properties.

Never operate the machine if other persons are in the
immediate vicinity.

Children and young persons under 16 years of age as well
as persons who have not read the instruction manual are
not allowed to operate this product.

Never leave the device unattended.

Only operate the machine with complete and correctly
attached safety equipment and do not alter anything on
the machine that could impair the safety.

Do not modify the device or parts of the device respective-
ly.

Switch the machine off and remove the mains
plug from the socket when A
- carrying out repair works

- maintenance and cleaning

-
- eliminating faults. |-
- checking connecting lines, whether these | Zz=p

are knotted or damaged.

- transport

- leaving unattended (even during short interruptions).

— unusual noises and vibrations

Thoroughly maintain your agitator:

- Make sure that the ventilation apertures are free.

- Keep handles dry and free of oils and grease. Follow
the maintenance instructions.

Check the machine for possible damage:

- Before further use of the machine the safety devices
must be checked carefully for their proper and intend-
ed function.

- Check whether the parts are damaged. All parts must
be correctly installed and fulfil all conditions to ensure
perfect operation of the machine.

- Damaged guards and parts must be properly repaired
or exchanged by a recognized, specialist workshop;
insofar as nothing else is stated in the instructions for
use.

- Damaged or illegible safety labels should be replaced
immediately.

Store unused equipment in a dry, locked place out of the

reach of children.
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& Elektrische Sicherheit

= Design of the connection cable according to IEC 60 245
(H 07 RN-F) with a core cross-section of at least
= 3 x 1.5 mm2for a maximum cable length of up to 25 m
= 3 x 2.5 mmzfor cable lengths over 25m

= Long and thin connection lines result in a potential drop.
The motor does not reach any longer its maximal power;
the function of the device is reduced.

= Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic ma-
terial of same mechanical stability or be covered with this
material.

= The connector of the connection cable must be splash-
proof.

= When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connec-
tion does not get wet.

= Wind off completely the cable when using a cable drum.

= Regularly check the extension cables and replace them if

they are damaged.

Do not use any defective connection cables.

Do not set up any provisional electrical connections.

Never bypass protective devices or deactivate them.

Only hook up the machine by means of a fault-current

circuit breaker (30 mA).

The electrical connection or repairs to electrical parts of
the machine must be carried out by a certified electrician
or one of our customer service points.

& Repairs to other parts of the machine must be carried
out by the manufacturer or one of his customer service
points.

& Use only original spare parts. Accidents can arise for the
user through the use of other spare parts. The manufac-
turer is not liable for any damage or injury resulting from
such action.

Assembly

Chucking the beater:
B Screw the beater assembly (2) on the shaft (8). Secure
the beater using the spanners (9).

= Check that the machine is completely and correctly as-
sembled.
= Before each use, check
- Connection cables for defects (cracks, cuts, efc.).
Do not use any defective cables.
- there are no damages at the machine

(see "safe working")
- that the beater is properly secured.

@ Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate
e.g. 230 V with the mains voltage and connect the ma-
chine to the relevant and properly earthed plug.

= Connect the machine via a 30 mA fault current safety
switch.

= Do not use any defective connection cables.

= Use connecting or extension cables up to a length of 1.5
m featuring a core cross section of at least 25 mm?

@ Main fuse: 10 A

Switching on

Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired
or replaced immediately by the customer service.

E Switching on

Press the ON/OFF button (3) on the handle. The device will
slowly start after powering up. As you press more firmly on
the button the rotational speed also increases.

E Switching off

Release the ON/OFF handle button.

2- speed gear [}

The device is equipped with a 2-speed gear.
1.speed: 150 - 300 rpm

2.speed: 300 - 650 rpm

For the speed selection turn the switch (6) by 180°.

@ Only operate this switch at standstill.

Continuous operation [B)

z Switching on

For continuous operation press the locking knob (4) in
switched on condition.

& Use the agitator only in continuous mode with the agitator
stand fitted. (Optional accessories: Agitator stand, order-no.:
372652)

E Switching off

Press the ON/OFF button (3).

Speed control

With this type, the motor's speed and thus the agitator per-
formance can be adjusted. You can continuously adjust the
speed with the speed control (4).

1. speed: 150 - 300 rpm

2. speed: 300 - 650 rpm

11




Notes on usage

& If persons who have blood circulation problems are too
often exposed to vibrations damages to the nervous system
or to blood vessels may occur.

You can reduce vibrations:

- by thick and warm working gloves,

- shorter working time (have longer breaks).

See a doctor if your fingers swell, you don't feel well or your
fingers become numb.

& Only use beaters recommended by the manufactur-

er. Pay attention the max. diameter (@ 140mm — Profi

RW 1400-2 / 160 mm - Profi RW 1800-2).

= The supplied spiral beater is suited for following materials:
- Viscous and glutinous building compounds such as ad-
hesives, paste, glue, knifing filler, plaster, tile cement etc.

» Increase the speed during the mixing process. Immerse

the beater through the material to be mixed until it is thor-

oughly mixed. Follow the processing instructions from the

suppliers.

. & Do not work with low speed in continuous mode. This
may result in overloading/overheating the motor as no suf-
ficient cooling can be generated.

= Hold the device with both hands during mixing.

. & Do not reach in the running beater (rotating beater).

. @ Avoid splashing. Work with low speed when immers-
ing the beater in the material to be mixed or pulling it out.

Maintenance and Care

.=, Before each maintenance and cleaning
A 0% work:

- switch off device

- wait for standstill of the beater

- pull out power plug

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Maintenance and repair work beyond this is only allowed to
be carried out by the manufacturer or authorized service staff.
Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

@ Observe the following to maintain the operability of the
machine:

= Keep vent slits clean and free from obstructions.

= Remove dust and dirt using a cloth or a soft brush.

= Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.

= Do not use solvents for the synthetic parts (petrol, alcohol,
etc.) as these can damage the synthetic parts.

= Check that the handles are properly secured.
= Clean the beater.

= The agitator is equipped with carbon brushes. Have the
carbon brushes be replaced by the customer service if
they are worn

& Regularly check the beater for damages for your own
safety. Immediately replace any damaged beater.

Check the shaft on a regular basis. An agitator with
defective shaft must no longer be used. Have the device be
repaired by the customer service.

Pull out power plug

m Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

m Before a longer period of storage carry out the following to
extend the machine’s service life and ensure an easy op-
erating:

— thoroughly clean the device

Please observe the enclosed terms of guarantee.

GH 12



Possible faults

e <= Before each fault elimination:
ok o . .
~_ - — switch off device

— wait for standstill of the beater
— pull out power plug

3" After each fault clearance, put into operation and recheck all security installations.

Problem Possible cause Remedy
Motor does not start. = No power supply (power failure) = Check fuses (10 A)
= Mains cable defective. = exchange defect cable, respectively check

extension cable, (by electrician)
Never use defect lead

— Motor or switch defect = To correct the problem, refer to the manufac-
turer or other approved service centre.
Unusual vibrations = Beater defective. = Replace the beater.
= Chuck defective. = To correct the problem, refer to the manufac-
turer or other approved service centre.
= Non-intended material to be mixed. = Incorrect processing. Follow the processing

instructions from the supplier.
Device starts but blocks under | = Extension cable too long, or cross-| Extension cable atleast 1,5 mm2, maximum 25

slight load and cuts off automat- section too small. m long.

ically. = Socket too far away from main connec-|  Cross- section of at least 2,5 mm 2 in longer
tion, and cross-section of connection| cables.
lead too small.

Technical data

Model Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2
Year of construction see last page

Motor power Py 1400 W 1800 W
MotorMotor AC-motor 230 V ~ 50 Hz

Speed ng 1. speed: 150 - 300 rpm

(with speed control) 2. speed: 300 - 650 rpm

Beater diameter 140 mm 160 mm
Beater chuck M 14

Beater length ca. 600 mm

Hand/arm vibration on the handle
(according to EN 1033/DIN 45675)

Volume of the material to be mixed < 65 Liter <90 Liter
Weight 7,0kg 7,5kg

Sound power level Lwa
(as per EN ISO 3744)

Sound pressure level Lpa
(as per EN ISO 3744)

Safety classSafety class I/ @
Protection class IP 20

anp =< 1,69 m/s% K =1,5m/s?

Measured sound power level Lwa 96,8 dB (A); Kwa = 3 dB (A)

85,8 dB (A); Kpa = 3 dB (A)
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Symboles utilisés sur cet appareil

I3 Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des piéces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le

fabricant en cas de réclamation. Toute réclamation ultérieure ne
sera pas acceptée.

o 1 Agitateur e 2clés de serrage
e 1 batteur e 1 Paire de balais de
e 1 Notice d'utilisation charbon

A Description de I'équipement /

Pieces de rechange

Arréter le moteur et
débrancher la fiche
de contact avant
toute opération
d’entretien, de
remise en état ou

Lire la notice
d'utilisation et les
consignes de
sécurité avant la o=
mise en service et )| -D—

en tenir compte &=

B

Gl

pendant le fonctionnement. de nettoyage.

r ~ Porter des lu- Porter un masque
| nettes de protec-
R tion et un casque

de protection anti-
antibruit.
-y Protéger la ma-
WW chine de I'humidité.

P Désianat Réf. de commande
e RW 1400-2 | RW 1800-2
1. | Agitateur
2. | Batteur en spirale 372613 | 372616
3. | Interrupteur MARCHE /

ARRET
4. | Bouton d'arrét
5. | Réglage de la vitesse de
rotation
6. | Commutateur de 2 vi-
tesses
7. | Poignée
8. | Arbre agitateur
9. | Clé de serrage 372562
10. | Batteur de mortier 372612 372615
11. | Batteur a disque 372614 372614
12. | Support pour agitateur 372653

poussieres.
Portez des gants
de protection.
Déclaration de conformité CE
N° (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)
10947 (Profi RW 1800-2)

Conformément a la directive CE: 2006/42/CE

Par la présente, nous
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Agitateur portatif Profi RW 1400-2 et Profi RW 1800-2

Numeéro de série: 000001 — 020000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :
2014/30/EU et 2011/65/UE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 60745-1/A11:2010; EN 1SO 12100 :2010;

EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Conservation de la documentation technique:
ATIKA GmbH — Bureau technique — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany

. A fr—F
J

!i.A. G. Koppenstein,
Direction du bureau d'études

Burgau, 22.09.2016

ﬂ 14



Emploi conforme a l'usage prévu Consignes de sécurité

= | 'agitateur peut &tre utilisé pour des travaux de bricolage
tels que mélanger des matériaux de construction liquides
ou pulvérulents: Peintures, mortiers, colles, platres,
matiéres de jointoyage, mastic, matieres de revéte-
ment.

= Utiliser uniquement des batteurs d'un diamétre de 140
mm (Profi RW 1400-2) a 160 mm (Profi RW 1800-2) au
maximum destinés a cet appareil.

. @ Tout autre type d'utilisation dépassant le cadre spé-
cifié cidessus, plus particuliérement le malaxage de subs-
tances combustibles ou explosives (& risque dincendie
et d'explosion) et une utilisation dans le secteur alimen-
taire sont considérés comme n'étant pas conformes. Le
constructeur décline toute responsabilité en cas de dom-
mages qui résulteraient d'une utilisation non conforme.
Seul l'utilisateur est responsable des risques encourus.
=> le risque incombe exclusivement a I'usager.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables
au site d'exploitation ainsi que les dispositions de méde-
cine du travail et de sécurité technique générales sont a
respecter.

= Toute modification effectuée sur I'appareil par I'utilisateur
exclue la responsabilité du constructeur pour les dom-
mages Yy résultant.

= |'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par
des personnes connaissant l'appareil et averties des
risques qui y sont liés. Les travaux d'entretien doivent étre
uniquement effectués par nous ou par le service aprés-
vente gue nous avons désigné.

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect
des consignes de sécurité applicables en la matiere ne sau-
raient exclure tous les risques résiduels générés par la cons-
truction et I'emploi de la machine.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les «
Consignes de sécurité », « L’emploi conforme & 'usage prévu
» et toutes les indications des présentes instructions de ser-
vice.

La prise de précautions et la prudence réduisent les risques
de blessures corporelles et d'endommagements.

= Les mesures de seécurité ignorées ou omises peuvent
occasionner des blessures ou des endommagements.

= Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.

= Contact avec des piéces sous tension de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux particulié-
rement longs sur la machine sans protection acoustique.

Il se peut que des risques résiduels non apparents persistent
bien que toutes les mesures de protection aient éte prises.

Remettez les consignes de sécurité a toutes les per-

sonne sdevant travailler avec la machine.
N'utilisez pas I'appareil de fagcon non-conforme a sa desti-
nation (voir "Utilisation conforme" et "Travail avec l'agita-
teur").
&\ Eviter de toucher, d'aspirer ou d'avaler le ciment ou
les additifs (développement de poussiéres). Pour remplir
et vider le conteneur de mélange, porter des équipements
de protection personnelle (gants, lunettes, masque).
Eloigner les enfants, les autres personnes et les animaux
de la zone de travail. Ne pas laisser toute personne
étrangére, particulierement les enfants toucher le céble ou
l'appareil.
Arrétez [I'utilisation de la machine en proximité d'autres
personnes, notamment d'enfants, ou d'ani-maux domes-
tiques, et lorsque vous changez la zone de travail.
L'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de
tiers dans la zone de travail.
L'utilisateur assume la responsabilité en cas d‘accidents
d‘autres personnes ou de dommages de biens matériels
appartenant a ces derniéres.
Ne mettez jamais I'appareil en marche lorsque des per-
sonnes étrangéres se trouvent a proximité.
Les enfants et les adolescents agés de moins de 16 ans
et les personnes qui n‘ont pas lu ces instructions
d‘utilisation, ne sont pas autorises a utiliser cette machine.
Ne laissez jamais |'appareil sans surveillance.
Veillez au montage complet et correct des équipements
de sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la
machine qui risquerait d'influencer sa sécurité.
Ne pas modifier l'appareil ou des parties ou piéces de
l'appareil.
Débranchez la machine et retirez la fiche de
la prise au secteur en cas de A

— travaux de réparation

- travaux de maintenance et de nettoyage :'5_
- réparation de dysfonctionnements =

- vérifications pour savoir si les conduites de
raccordement sont enchevétrées ou endommagées

- transport

- et si vous quittez l'appareil (méme s'il ne s'agit que
d’'une bréve interruption du travail)

- bruits et vibrations inhabituelles
Entretenez votre agitateur avec soin.

- Veiller & la propreté des ouvertures d'aération.

- Les poignées doivent toujours étre seches et exemptes
d’huile et de graisse. Respectez les prescriptions de
maintenance.

Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

- Contrblez avec soin le fonctionnement impeccable et
conforme a 'usage prévu des équipements de sécurité
avant de poursuivre ['utilisation de la machine.

- Vérifiez le fonctionnement correct des piéces mobiles et
assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni partielle-
ment endommagées. Toutes les pieces sont @ monter
correctement et toutes les conditions requises sont a
remplir afin de garantir une exploitation impeccable de
l'appareil.
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- Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés
doivent &tre réparés ou remplacés convenablement
dans un atelier spécialisé reconnu, & moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans le mode
d'emploi

- Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

= Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

& Sécurité électrique

= Réalisation de la ligne d'alimentation conformément a IEC
60245 (H 07 RN-F) avec une section de conducteur mini-
male de
= 3 x 1,5 mm2 pour les cables d’une longueur de jusqu'a

25m

= 3x 2,5 mm2pour les cables de plus de 25 m

= Les conduites de raccordement longues et minces géne-
rent une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa
puissance maximale et le fonctionnement de I'apparail est
restreint.

= Les fiches et les prises femelles sur les conduites de
raccordement doivent étre en caoutchouc, en PVC souple
ou en une autre matiere thermoplastique de méme résis-
tance mécanique ou bien recouvertes d'une de ces ma-
tieres.

= Le systéme d'enfichage de la conduite de raccordement
doit &tre protégé contre les projections d'eau.

= Lors de la pose de la ligne de raccordement, veiller a ce
qu'elle ne soit pas coincéeni pliée et a ce que le connec-
teur ne soit pas mouillé.

= En cas dutilisation d'un tambour, dérouler le cable com-
pletement.

= Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et rem-
placez-le dés que vous constatez un endommagement.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement défec-
tueuses.

= Ne vous servez jamais de raccordements électriques
provisoires.

= Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les
mettez jamais hors service.

= Brancher la machine a l'aide d’un disjoncteur a protection
différentielle (30 mA).

& Tout raccordement électrique, voire toute réparation sur
les parties électriques de la machine doivent étre effec-
tués par des électriciens agréés ou confiés a I'un de nos
services aprés-vente.

AN Toutes les réparations des différentes piéces de la ma-
chine doivent étre effctuées par le fabricant, ou par I'un
de ses services aprés-vente.

& N'utiliser que des pieces détachées d'origine.
L'utilisation d’autres piéces détachées pourrait entrainer
un risque d'accident pour ['utilisateur. Le fabricant dé-
cline toute responsabilité pour les dommages en résul-
tant.

Assemblage

Serrage du batteur
[} Visser le batteur (2) sur l'arbre agitateur (8). Bloguer le
batteur a l'aide des clés de serrage (9).

Mise en service

= Assurez-vous que l'appareil est monté intégralement et
conformément aux réglementations.
= Avant toute utilisation, veuillez vérifier
- que les lignes de raccordement ne présentent pas de
défectuosités (fissures, coupures ou autres).

&Ne vous servez jamais de lignes défectueuses!
- I'd" éventuels endommagements de I'appareil

(voir consignes de sécurité)
- que le batteur est serré fermement

(@ Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteuravec la tension
indiquée sur la plaque signalétique de la machine et rac-
cordez la machine a une prise appropriée et conforme aux
prescriptions.

= Raccordez la machine au moyen d’'un commutateur de
sécurité (interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit) de 30 mA.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement dé-
fectueuses.

= Utiliser des cables de connexion ou de rallonge d'une
section de brin d'au minimum 1,5 mm?2 d'une longueur jus-
qu'a 25m.

@ Fusible de secteur: 10 A

Mise en marche

Ne jamais utiliser un appareil dont l'interrupteur ne peut
pas étre fermé et ouvert. Les interrupteurs endommagés
doivent étre immédiatement réparés ou remplacés par le
SAV.

E Mise en marche

Actionner linterrupteur de poignée MARCHE/ARRET (3).
Apres la mise en service, l'appareil démarre lentement. En
exercant davantage de pression sur l'interrupteur, la vitesse
de rotation augmente.

E Arrét

Reléacher l'interrupteur de poignée MARCHE/ARRET.

2- Vitesses i)

L'appareil est muni d'un engrenage a 2 vitesses.

1.Vitesse 150 min -1 - 300 min -

2.Vitesse 300 min 1 - 650 min

Pour sélectionner la vitesse, tourner l'interrupteur (6) a 180°.
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@Actionner I'interrupteur uniguement lorsque la machine
est a l'arrét.
Fonctionnement en continu

E Mise en marche

Pour le service en continu, actionner le bouton de blocage
(4), la machine étant en service.

& N'utiliser I'agitateur en service continu qu'avec le support.
(Accessoires optionnels : support pour agitateur, Réf. de
commande: 372652)

E Arrét

Actionner l'interrupteur de poignée MARCHE/ARRET (3).

Réglage de la vitesse de rotation

Avec cette version de la machine, la vitesse de rotation du
moteur et ainsi la puissance d'agitation sont réglables. La
vitesse de rotation peut étre réglée en continu a l'aide du
bouton de réglage de la vitesse de rotation.

3.Vitesse 150 min -1 - 300 min -1

4 Vitesse 300 min - - 650 min 1

Consignes de travail

A Lorsque les personnes atteintes de troubles cardiovas-

culaires sont exposées trop souvent aux vibrations, il y a le

risque d'atteintes du systéme nerveux ou des vaisseaux san-

guins.

Vous pouvez réduire les vibrations:

- en mettant des gants de travail chauds et solides

- en raccourcissant la durée du travail (faire plusieurs
pauses assez longues)

Consultez un médecin lorsque les doigts enflent, que vous

vous sentez mal ou que vos doigts deviennent insensibles.

& Utiliser uniquement des batteurs recommandés par
le constructeur. Veiller a ne pas depasser le diamétre
maximum de (@ 140mm - Profi RW 1400-2 / @ 160 mm -
Profi RW 1800-2).
= Le batteur en spirale fourni convient pour le mélange des
matiéres suivantes :
- Matériaux de construction épais et collants tels que par
ex. des colles, mastics, crépis, colles a faience etc.
= Augmenter la vitesse de rotation pendant le mélange.
Engager l'agitateur dans la matiere @ mélanger jusqu'a ce
qu'elle soit complétement mélangée. Respecter les con-
signes de traitement des fabricants.

. & Ne pas travailler en service continu avec un régime
faible. Ceci provoque la surcharge/surchauffe du moteur
par manque de refroidissement.

= Tenir 'appareil avec les deux mains pendant d'effectuer le
mélange.

. & Ne pas mettre la main dans le batteur en service
(outil de mélange en rotation).

. @ Eviter les projections de matiére. Faire tourner I'ap-
pareil a faible régime en plongeant le batteur dans le ma-
tiére & mélanger et en le retirant.

Entretien et maintenance

Avant de toute intervention d'entretien et
de nettoyage

- arréter I'equipement

- attendre I'arret de I'appareil

- retirer la fiche du secteur

N'utiliser que des pieces de rechange d'origine. Toute autre
piece risque de provoquer des blessures et dommages im-
prévisibles.

Tout autre travail de maintenance ne doit étre effectué que
par le constructeur ou par un service aprés-vente.

Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

@Tenir compte des instructions afin de maintenir le bon

fonctionnement de la machine :

= Garder les fentes d'aération propres et exemptes d'obs-
tructions.

= Enlever les poussieres et les contaminations a 'aide d'un
chiffon ou d'une brosse souple.

= Ne pas nettoyer la machine sou l'eau coulante ou a l'aide
d'un nettoyeur a haute pression.

= Ne pas utiliser des solvants (essence, alcool etc.) pour le
nettoyage des composants en plastique, ceux-ci pouvant
endommager les composants en plastique.

= Veérifier le serrage ferme des poignées.

= Nettoyer le batteur.

= | 'agitateur est muni de balais en charbon. Faire remplacer
les balais de charbon par le service aprés-vente lorsqu'ils
sont usés.

A Vérifier régulierement I'absence d'endommagements de
I'agitateur pour votre propre sécurité. Remplacer immédiate-
ment un batteur endommagé.

A Contréler réguliérement l'arbre agitateur. Un agitateur
avec un arbre défectueux ne doit plus étre utilisé. Faire répa-
rer l'appareil par le service aprés-vente.

Entreposage

Retirer la fiche du secteur

m Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

m Avant une période de stockage prolongée, tenir compte
des instructions suivantes afin de prolonger la durée de vie
de la machine et de garantir une utilisation aisée :

- d'effectuer un nettoyage en profondeur.

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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Pannes possibles

& m_ Avant de procéder a I'élimination des défauts
~..-  — Arréter I'équipement

— Attendre I'arrét du batteur

— retirer la fiche du secteur

I3~ Aprés chaque dépannage, remettre en service et vérifier I'ensemble des dispositifs de sécurité.

Probleme Cause possible Remede
Le moteur ne démarre pas = absence de tension secteur = vérifier e fusible (10 A)
= cable de raccordement défectueux = Remplacer le cable d'alimentation ou le faire

contrbler par un €lectricien
Vérifiez le cble, ne vous servez jamais d'un
céble défectueux

— S'adresser au constructeur ou a une autre
entreprise afin de remédier au probléme.

= Moteur ou commutateur défectueux

Vibrations inhabituelles = Batteur défectueux = Remplacer le batteur
= Mandrin défectueux = S'adresser au constructeur ou a une autre
entreprise afin de remédier au probleme.
= Mauvaise matiére a mélanger = Traitement incorrect. Respecter les consignes
de traitement des fabricants.
L'appareil démarre, mais il = le céble de rallonge est trop long ou sa| Cable prolongateur d'au moins 1,5 mmz, long
blogue en cas de faible charge section trop petite. de 25 m au maximum.
et s'arréte automatiquement. = La prise est trop éloignée du raccorde- En présence d'un céble plus long, section de

ment principal et la ligne de raccorde-| 2,5 mm?2au minimum.
ment présente une section trop petite.

Caracteéristiques techniques

Modele Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2
Année de construction voir la derniére page

Puissance du moteur Py 1400 W 1800 W
Moteur moteur & courant alternatif 230 V ~ 50 Hz
Nombre de tours no 1. Vitesse: 150 - 300 min-!

(avec réglage de la vitesse) 2. Vitesse: 300 - 650 mint

J Batteur 140 mm 160 mm
Logement du batteur M 14

Longueur du batteur ca. 600 mm

Vibrations des mains et des bras sur la poignée

de commande anp =<1,69 m/sz K=15m/s?

(selon EN 1033/DIN 45675)

Volume de mélange < 65 Liter <90 Liter
Poids 7,0 kg 7,5 kg

Niveau de puissance sonore Lwa
(suivant EN 1SO 3744)

Niveau de pression sonore Lpa
(suivant EN 1SO 3744)

Classe de protection I/ @
Type de protection IP 20

= 18

niveau de puissance sonore mesuré 96,8 dB (A); Kwa =3 dB (A)

85,8 dB (A); Koa = 3 dB (A)




CHMBONK B PLKOBOACTEOTO 3a OBcnyKEane

OBeMm Ha focTaBkaTa 19 A Mpo3fWa ONacHOCT MNM OMacHa CUTyauus.
Onucanue ycTpoiictea / PesepBHu yacTu 19 Hecnia3saHeTo Ha Teau ykasaHust Moxe Aa Aosene Ao
Cumsonu PbkoBoACTBO 32 06cnyxBaHe / Ha ypena 19 HapaHABaHMA UNn matepuarnin WeTu.
[eknapauyus 3a CbOTBETCTBUE 19 @ BaxHu ykasaHMs 3a npaBunHa  paborta.
Ynotpeba no npegHasHaveHue 20 Hecna3saHeTo Ha Te3u ykasaHus MOXe Aa fosede [0
OcTaTbyHM puckose 20 HEeu3npaBHOCTMW.
CurypHocT npu pabora 20 = YkasaHua 3a nonssatens. Te3u ykasaHus Lie B
MoHTax 21 MOMOrHaT a M3nosasate ONTUManHO BCUYKM (OYHKLMN.
IMyckare B ekcnnoarauus 21 / MoHTax, o6CrnyXBaHe W TeXHMYeCKa MOAAPBLXKKA.
Ykasanis sa ynotpeba 22 Tyk ce 06sicHsiBa KakBO TO4HO TpsibBa fia HanpasiTe.
TexHuyecka nogapbxka 22
CbxpaHeHve 22
Bb3MOXHM HEM3NPABHOCTY 23
TexHUYECkY JaHHI 23 P MMpeau nyckaHe- IMpeam peMOHT,
ViaxehpnsHe a5 & TO B €KCrIro- TexHuJecka
aTaums aa ce noaapbxKa 1
- -
MpoYETE PBKO I noYncTaHe
OGem Ha gocraBkata BOZCTBOTO 3a u3kmioyeTe
ekcnoaraums u &7 ABUraTens u

[5° Cnen  pasonakoBaHe MpOBEPETE  ChAbPKAHMETO Ha
KalLoHa 3a:

» MbHOTa

»  eBeTyanHu NoBpeay Npu TpaHcnopTa.

Peknamupante He3abaBHO mpeqd npopaBava, OOCTaBYMKA UMK
npoussoguTens. lNpeasBeHn NO-KbCHO MPeTeHUMM HaMa fda
Obgat npusHaT. Peknamauuu, HanpaBeHM MO-KbCHO, HE ce
npu3HaBar.

e 2 KNntoya 3a 3ataraHe
o 1 KOMMNIEKT BbIMEPOAHM
YeTKM

o 1 mukcep
o 1 Obpkanka (0T 2 YacTm)
o 1 pbKOBOACTBO 3a 0OCNyxBaHe

A Onucanue yctpoucrea / PesepBHu vyacTu

Homep 3akasa

Pos. | ObosHaueHre RW 14002 ‘ RW 18002

1. | Mukcep

2. | CnupanHa 6bpkanka 372613 | 372616
3. | MNpekbcBay 3a BKMOYBaHE

W U3KIKOYBaHe

4. | Konve 3a dmkcupare

5. | Perynatop Ha obopotute

6. | 2-CTeneHeH KIy

7. | Opbxka

8. | BbnHoobGpasHa 6bpkaska

9. | Knoy 3a 3atdraHe 372562

10. | bbpkasnka 3a xopocaH 372612 372615
11. | bbpkarnka ¢ nnactuHu 372614 372614
12. | cToiika ansg meLuanku 372653

[ia ce B3eMar og, BHUMaHue
1 yKasaHW-sTa 3a

n3gbpnanTe Lencena ot
KOHTaKTa.

BesonacHocT.
HoceTe ounna u HoceTe macka 3a
NINC 3a cnyxa. 3aLyuTa ot npax.
Hocete o~ lNa3eTe oT BRara.
npennasHn w
PbKABULIN.

Lleknapauuma 3a cLoTBeTCTBUE C EG-HOpMUTE

Ne. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)

10947 (Profi RW 1800-2)
cbrnacHo [inpektusata Ha EO: 2006/42/EQ

C HacTosLOTO Hue,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

[eKrnapupame Ha CBOsi OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHLT
Pvuen mukcep Profi RW 1400-2 n Profi RW 1800-2

CepueH Homep: 000001 — 020000

CbOTBETCTBA Ha pasnopeadute Ha ropenocoveHUTe OMPEKTUBM
Ha EC » Ha pasnopegbute Ha CnegHUTE [OOMbIHUTENHM
LVPEKTUBM;

2014/30/EC 1 2011/65/EC.

MpuUnoxeHu ca crnegHUTe XapMOHU3UPaHU CTAHAAPTH:
EN 60745-1/A11:2010; EN ISO 12100 :2010;

EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

TexHuuyeckaTa JOKyMeHTaLUms ce CbXpaHsBa B:
ATIKA GmbH - TexHuuecko Gtopo — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany

iAG. Koppgnstein,
PBKOBOAMTEN Ha KOHCTPYKTOPCKM OTAEN

Burgau, 22.09.2016
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Ynotpeba no npegHasHaveHue

= MukcepbT e npeaHasHaveH 3a ynotpeba npu pabotn no
[foMa 3a pasbbpkBaHe Ha TeyHu W npaxoobpasHu
CTPOUTENHN MaTepuann karo: 6ou, XopocaH, nenuna,
rMnc, dyrmpawy CMecH, LINAKMOBBLYHWM  CMECH,
Martepuanu 3a noKpuTKs.

» Morar pa ce wu3non3eaT camo  ObpkankuTe,
npeaHa3Ha4yeHn 3a ypeaa, ¢ MakcumaneH gnametsp 140
mm (Profi RW 1400-2) - 160 mm (Profi RW 1800-2).

. @ Beska fpyra ynotpeba, pasnuyHa OT nocoyeHara,
Hai-Beye 3a CMECBaHe Ha TOPUMW WUNK  EKCMNO3WBHU
Matepuani (& noxapo- ¥  B3PMBOONACHOCT) K
ynotpebata 3a XpaHUTENHW NPOAYKTU € HempaBusHa.
Mpon3BOANTENST HE HOCKM OTFOBOPHOCT 3a KakBW Ja e
noBpeau B pe3yntaT Ha ToBa.

—> PUCKBLT 3aTOBa € M3KMIYMTENHO 3a CMeTKa Ha
nonssarens.

= KbM ynoTtpebata no npeaHasHayeHue cnaga Chbllo Taka
Cnas3BaHeTO Ha MnpeanucaHuTe OT  MPOM3BOAMTENS
YCMOBMSI 3a eKcnnoatauus, NoaapbXka M nyckaHe B
eKcnnoatauus M CnassaHeTO Ha CbabpxaluTte ce B
PBKOBOACTBOTO YKa3aHus 3a 6e3onacHocT.

= TpsibBa Aa Obaar cnaseaHW CbOTBETHUTE BanMAHU
pasnopeabun 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha 3Mononyku, KakTo u
BCAKAkBM BCEOOWO MpW3HATK  TPYAOBO-MEAULMHCKN
npaBuna W npuBANA, CBbP3aHM C  TeXHW4eckaTa
Be3onacHocr.

= CaMOpbyHUTE U3MEHEHWS Ha  MUKCcepa  W3KMKouBaT
OTFOBOPHOCTTA  Ha  MPOM3BOAMTENs  3a  BCSKaKBM
MPOM3TMYALLM OT NOBPEaM.

* YpegbT Moxe pga 6Oboe OopydBaH, W3nonseaH u
noaabpaH eauHCTBEHO OT NULA, KOWTO Ca 3ano3HaTh C
Hero 1 ca yBeJOMEHW OTHOCHO onacHocTute. Pabotn no
nyckaHeTo B ekcnnoaTauus moraT fa 6baaT U3BbpLIBaHH
€OMHCTBEHO OT Hac, PecnekTMBHO OT cnyxbu 3a
obcnyxBaHe Ha KNUEHTU, KOMTO Ca MOCOYEHN OT Hac.

Bbnpeky cnassaHeTo Ha BCUYKM pasnopenbu 3a besonacHocT
npu ynotpeba noO npedHasHayeHue CbLLO MoraT [a
CbLLECTBYBAT OCTaTbYHM PUCKOBE NOPagM KOHCTPYKUMSATA,
obycrnoBeHa oT LenTa Ha ynoTtpeba Ha ypeaa.

OctaTbuHuTE pUCKOBE MoraT Aa ObaaT MUHUMU3MPAHM,
korato ,ykasaHusTta 3a 6esonacHocT” u ,ynotpebata no
npegHa3HaveHne”, KakTo U PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauus
KaTo Lano 6baat B3eTM No4 BHUMAHME.

BHUMaHKeTO K npeanasniMBoCT Ta Hamana BaT p UC Ka OT
Hapa HA BaHe Ha Xopa U N pu YMHABaHE Ha noBpeaun.

* rHopupaHu wmnu npomycHaT Mepkn 3a 6e3omacHOCT
MoraT da [oBefaT 40 HapaHsiBaHus mpu 00CMyXBaLLOTO
n1ue UM 4o yBpeXaaHeTo Ha COBCTBEHOCT.

= OnacHOCT  MOCPEACTBOM  ENEKTPUYECKM  TOK,  Mpu
ynotpebata Ha  eneKkTpU4YecKkM  MPUCHEAMHUTENHM
MPOBOAHNLM, KOUTO He Ca M3NPaBHM

= Jlonup JO feTainu, KOUTO NpoBexgaT HanpexeHue, npu
OTBOPEHM ENEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHI ENEMEHTU.

YBpexaaHe Ha cnyxa npu no-npogb/kuTenHa pabora 6es
3awuTa 3a cnyxa.

Bbnpeku BCUYKM MPenpyUeT Mepku MoraT fja CblUecTByBaT
OCTaTbYHM PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBMIHM.

CurypHocT npu pabota

MpepocTaBsinTe ykasaHusTa 3a 0e30macHOCT Ha
BCWYKM NuLia, KoMTO paboTaT ¢ ypeaa.
He wsnonssailTe ypeda 3a LUeMM, 3a KOUTO He €
npegHasHayeH (Bwx ,Ynotpeba no npegHasHayeHwe” W
,Pabora ¢ mukcepa“).

He nunaite, He BaMwWBaiTe (pa3npallasBaHe) Wnu
roiTanTe UemeHTa wnm  gobaskute. [Mpu MbiHEHE U
n3npas3BaHe Ha CMECUTENHWS pe3epBoap HOCETE JMYHO
3alUMTHO 0BNEKNo (pbKaBuUM, 3aLUMTHM O4Mna, Macka 3a
3alura ot npax).

MpekbcHeTe ynotpebaTa Ha MaluuHaTta, Korato nuua,
npeau BCUYKO JeLa v AOMaLLH XUBOTHU, ca B Brinsoct
1, KoraTo npomMeHsiTe obcera Ha pabora.

ObcnyxBawwmaT e OTrOBOPEH CNpsiMO TPeTU nuua obcera
Ha pabota Ha ypefa.

[eua n mnagexn nog 16 roguHu W nuua, KOUTO He ca
npoyenu PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnroatauus, He Tpsbea aa
obcnyxsar.

He wn3nonseaiite HuKora ypeda, gokato B 6nmsoct uma
nmua, KOMTO He B3MMaT y4acTue.

lMon3BaTensT e OTFOBOPEH 3a 3M0Monyku ¢ Apyrv nvua
N ¢ TSXHa COBCTBEHOCT.

He ocraBsiiTe ypena Hukora 6e3 Hagsop.

M3nonsgante ypeaa camo C KOMMSIEKCHW W NpaBWIHO
NOCTaBEHMN 3aLUMTHW NPUCNOCOBNEHNS U He NMPOMEeHsINTe
HULLO B ypepda, koeTo Bu orpaHnymuno 6e3onacHocTTa.

He n3meHsiTe ypeaa, CbOTBETHO YacTUTE Ha ypeaa.
W3knioveTe ypeda WM u3BageTe  liencena  3a

enekTpuYeckaTa Mpexa oT KOHTaKTa npu:
~  PEeMOHTHM paboTu
- TEeXHMYecka NOAAPbLKKA M NOYNUCTBAHE

— OTCTpaHsiBaHe Ha HeW3npaBHOCTK pry

_ poBepka, [Aanu 3axpaHBalmTe kabenu |-
Cca ONneTeHn Unu noBpeaeHu @

- TpaHcnopt

- HanyckaHe Ha ypeda (CbLIO U NpU KpaTKOBPEMEHHM
NpeKLCBaHNS).

- HeoBMKHOBEHU LIYMOBE U BUOpaLMH

[NopabpxaiTe rpvxnmeo Balwms mukcep:

- O6bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, OTBOPUTE 3a Bb3gexa
Ja 6baaT umeTu.

- TlopgbpxkaiTe APBXKATE YUCTU OT MACno U MasHUHA.
CnepBanTe ykasaHusTa 3a NoaapbKKa.

[poBepsiBaiiTe ypena 3a eBeHTyanHW NoBpeau:

- [Mpegwn no-HatatblwHa ynotpeba Ha ypeda cneasa aa
Obaar npoBepeHn npegnasHUTe  YCTpoWcTBa Mo
OTHOLUEHWEe Ha TAXHOTO 0Oe3ynpeyHo [LencTsue,
cbobpa3Ho NpegHa3HAYEHNETO UM.

- [poBepeTe 3a HanMUMETO Ha MOBPEdEHWN WM
HeW3npaBHK YacTu.

- [MoBpepenn npegnasqu npucnocobnenus cregsa fa
ObgaT  nompaBeHM  UNM  3aMEHeHW  Ccropefn
W3WUCKBAHWATA OT OTOpU3MpaHa Cneuuanuanpaqa
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cepBu3Ha cnyx6a, ako B pPbKOBOACTBOTO 3a NON3BaHe
He MOCOYEHO pYro.
- [oBpeneHnTe WNM HEYETIMBM NENEHKN C YKa3aHWs 3a
Be3onacHocT TpsbBa fa ce CMeHST.
* Ypeau, KOUTO He Ce MON3BaT CbXpaHsBaiiTe B CyXo,
3aKMYEHO NOMeLLeHIe, M3BBH obcera Ha aeua.

& Enektpuuecka 6esonacHoct

* /I3MbiHEHWe Ha enekTpuyeckata CbeauHUTENHA NUHUS B
cvoTBetcTBUEe ¢ IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ paspes Ha
kabenHuTe xuna oT MUHUMAanHo
= 3x1,5mm? npu obmknHa Ha kabenute 0o 25 m
= 3 x2,5mm?npu gbnkuHa Ha kabenute Hag 25 m

= [Ibnrute 1 TbHKM 3axpaHBaly kabemv Cb3aasaT nag Ha
HanpexeHueTo. MoTopbT He MOXe noBeye fa AoCTUra
CBOSITA MakCWManHa MOLLHOCT, (yHKUMsITa Ha ypegda
otcnabsa.

= lllencennte W KOHTAKTUTE Ha CbEAUHUTENUTE Ha
3axpaHBawuTe kabenn Tpsbea ga ca oT ryma, mek PVC
WNW  Opyr TepMmonnacTMyeH MaTepuan CbC CblyaTta
MexaHW4yHa SKOCT WNWM Aa WMaT MOKpUTME OT TakbB
matepuan.

= lllencenHoto  CcbeauWHeHWe  Ha  enekTpuyeckata
NPUCbEANHUTENHA TNHMS TpsbBa ga Obhe 3alMTEHO
NPOTUB BOAHM NPbCKM.

= [lpu nonaraHeTo Ha NPUCHEAWMHUTENHWUTE NWUHUKM TPsGBA
Aa 6bae obbpHATO BHMMaHME Ha TOBA, Te Aa He Obaar
NPUTUCKAHW, NperbBaHW W LUENCENHOTO CbeauHEeHWe aa
He Gbae HaMOKPEHO.

= [lpn ynoTpeba Ha makapa 3a kabenu pasmotanTe kabena
HaMbIHO.

= KoHTponupaiTe pegoBHO yObMXUTENHUTE kabenu u
3aMeHsliATe, KoraTo ca NnoBpeaeHMu.

= He u3nonagaiTe AeeKTHM 3axpaHBalLy kabenu.

= He n3nonasainTe BpeMEHHU ENEKTPUYECKA BPH3KU.

» Hukora He WyHTUpaNTE 3alUTHUTE YCTPOWUCTBA U HE U
U3BEXOaNTE OT eKcroaTaums.

= [lpucveanHeTe ypepa npes gedekTHO-TOKOBaTa 3aliuTa
(30 mA).

VLN EnekTpnyeckoTo npuchbeamHsBaHe pecrn. PEMOHTUTE Ha
erekTpuYeckn Yactu Ha ypepa Tpsbea ga Obaar
W3BLPLBAHN OT  KOHLECWOHWpaH cneyuanucT  no
€NEKTPOTEXHMKA UMK OT HSKOM OT HalUMTE CEepBU3HM
LieHTPpOBe 3a knueHTW. TpsbBa Aa ce cnas3BaT MECTHUTE
pa3nopeabu 1 Hail-Beye Te3n, KOMTO Ca CBbP3aHU CbC
3aLLUTHATE MEPKN.

AN PeMoHTUTE Ha Opyrv YacTu Ha ypeda Tpsibsa ga 6baar
W3BLPLIBAHW OT CTpPaHa Ha MPOM3BOAUTENS pecn. OT
HSIKOW OT HErOBMTE CEPBU3HI LIEHTPOBE 3a KIEHTM.

VLN [la ce n3non3saT camo OpUrVHAMHU PE3EPBHN YacTU.
M3nonssaHeTo Ha ApyrM pE3epBHU YacTu Moxe Aa
[oBeae o 3nonmonykw ¢ nonseatens.  3a
NPOM3TUYALLMTE OT TOBA LLETI NPON3BOAUTENST HE HOCK
OTIOBOPHOCT.

_ Mowax

3ardraHe Ha Obpkankara:

[} 3asuitte Gbpkankata (2) KbM BbIHOOGpasHaTa Gbpkarnka
(8). PukcvpaiiTe GbpKankara ¢ Kn4oBeTe 3a 3atsraHe (9).

= Ybepete ce, 4Ye ypegbT € MOHTMpPaH W3US0 M B
CbOTBETCTBYE C NPean1caHmsTa.
= [lpeau BCSKO Non3eaHe NpoBEPeTe CreaHOTO:
— npucbeanHuTEnHUTe kabemu — 3a gedekTHM mecTa
(MyKHATWHK, CPe30BE WK Apyri Noao0oHu);

He u3nonasanTe AeeKTHU kabenu
- ypeaa — 3a eBEHTyasnHu NoBpeau
(nornegHu 6e3onacHa pabota)
— [panv Bbpkarkara e 3apaBo 3aTerHara

@ MpucbeanHaBaHe KbM efieKTpuyeckata Mpexa

= CpaBHeTE MOCOYEHOTO BbPXY (pabpuyHata Tabenka
HanpexeHne C HanpeXeHWeTO B MpexaTa U CBbpxeTe
ypeda KbM CbOTBETHWMSI KOHTAKT, KOWTO OTroBaps Ha
npegnucaHusTa.

= [lpucbeanHeTe ypeda npes geekTHO-TOKOBaTa 3aliuTa
30 mA.

= He u3nonagaiTte geeKTHU 3axpaHBaLLy kabenu.

= |I3nonssante nNpUCHEOVHUTENEH pecn. YObIDKUTENeH
kaben ¢ HanpeyHo CevyeHre Ha XKunaTa ot MuHUManHo 1,5
mm? ¢ ObJhKuHa Ao 25 m.

@ Mpepnasuten: 10 A

E BkniouyBaHe

He u3nonsBaiite ypea, npu KOWTO NPeBKNIOYBATENAT He
MoXe fda ObAe BKNWYBAaH M M3KNu4BaH. oBpeaeHu
npekbLCBauu cneaBa Aa 6bAaT nonpaBeHU OT cepBU3HaTa
cnyx6a unu ga 6bAaT 3aMeHeHn ¢ HOBY.

E BkniousaHe

HatucHete kntova Ha apbxkata BKIT-M3KIT (3). Crieg kato ce
BKMKOUM, ypenbT Tpbrea GasHo. O6opoTwTe Ce yBenuuasar,
LLIOM KIIOYBT Ce HAaTUCHE MO-CUMHO.

E MU3knouBaHe

OtnycHete kntova BKI-U3KIT Ha gpbkkata.

2-CTemneHHa CKOPOCTHa KyTs B

YpeabT e 060pyaBaH ¢ 2-CTeneHHa CKOpPOCTHa KyTuS.
1.Cxopoct: 150 min -1 Ao 300 min -1

2.Cxopocrt: 300 min -1 go 650 min -1

[ns Bbibopa ckopocT NoBepHMTE nepeknovatens (6) Ha
180°.

@ MpuBoguTe B AENCTBME NepekmnioyaTent TOMbKO B
MONOXEHNN «CTOMY.
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HenpekbcHata pa6oTa

E BkniouBaHe

3a HenpekbcHaTa paboTa HATUCHETE KOMYETO 3a doMKCUpaHe
(4), LOKaTO YPEAbT € BKITHOUEH.

3a HenpekbcHaTa paboTa M3non3saiTe MUKCepa caMo ChC
cToVikaTa 3a Mukcep. (Homep 3akasa: 372652)

E U3knouBaHe

HatucHeTe kntoya Ha apwbxkata BKIT-3KI (3).

PerynupaHe Ha o6opoTute

Mpwn TOBa M3MbIHEHWE MOraT fa ce perynupat 0bopoTuTe Ha
ABUraTeNMsl M MOWHOCTTa Ha ObpkaHe. Moxete pa
perynupate 060poTUTE NNaBHO C perynatopa 3a o6opoTute
(5).

1. CkopocT: 150 min -1 go 300 min -1

2. Ckopoct: 300 min -t go 650 min -1

Yka3aHua 3a ynotpeba

Korato nuua ¢ npobnemu B KpbBOOOpalleHMeTo ObaaTt

N3NOXEHU MpeKkaneHo 4ecto Ha BuOpauuu, moraT ga ce

NosIBAT YBPeXAaHWs Ha HepBHaTa CuUCTEMA WUNM  Ha

KPBBOHOCHUTE Cb0BE.

Bwe moxeTe aa Hamanute BubpauuuTe:

- CM OMOLTa Ha 3apaBw, Tonnu paboTHW pbKaBuLM

- HamansiBaHe Ha paboTHOTO Bpeme (4a ce MpaBsAT noBeve
ABITA Naysu)

OTugeTe Ha nekap B cryyai, Ye Bawute npbCctn ce nogysT,

Bve He ce uyBcTBaTe [oOpe wnM ako MPbLCTUTE CTaHat

Be3uyBCTBEHMN.

. & Manonsgaite camo Obpkanku, npenopbyaHu OT
npoussoauTens. BHMaBanTe 3a MakcMManHus guameTsp
(@ 120mm - RW 1400 / 140 mm - RW 1600).

= Dodavana Sroubovita michaci metla je ur€ena pro nasled-
né materialy:
Malo tekuté nebo lepivé stavebni materialy jako jsou napf.
Lepidla, maziva, klihy, plnici materialy, lepidla na obklady
atd.

= [loBuwaeante o060OpoTUTE MO BpEME Ha CMeCBaHe.
[pbxTe mMukcepa B CMeCTa, [OKAaTO CE& CMECH HambIHO.
CnasBante WHCTPYKLMMTE 3a pabota Ha
NpOW3BOAUTENMTE.

. & He paboTeTe B HenpekbCHAT PEeXUM MPU HUCKN
obopotu. ToBa BoaM OO NpeToBapBaHe/MperpsiBaHe Ha
MOTOpa, ThIA KaTO HiMa JOCTATbYHO OXNaxXaaHe.

= [lo BpeMe Ha CMECBaHETO ApbXTe ypeAa 34paBo C ABe
pble.

. & He nunaite pabotewara Obpkanka (BbpTAL ce
MHCTPYMEHT Ha MUKCepa).

. @ N3bsirBaitTe  mpbckaHeTo! PaboTeTe € HUCKM

060pOTH, LOM MUKCEPBT CE NOTOMN B CMECTA, COTBETHO
Ce 13Baay OT Hes.

Mpean Bcsika pabota no noafpbXkata U

NOYMCTBAHETO:

- ba 6bAae M3KNKOYeH ypeaa-

- a ce U34aKa NoKosl Ha peXxelLns KoHeL

-[a Cce uW3BagM luencena 3a enekT-
puyeckata Mpexa

[la ce u3non3BaT camo OpWUrMHanHW YacTu. [pyru yactu
MoraT fAa NpeausBuKaT — HenpeaBuaMMM  NOBpeau U
HapaHsaBaHWs.

N3nu3awum n3ebH ToBa paboTi Mo NyckaHETo B ekcrnoaTawums
MoraT [ja ObJjaT N3BbPLLBAHN €AUHCTBEHO OT NPOU3BOANTENS
W OT CEPBU3HUS LIEHTHP 3@ KITMEHTU.

CbXpaHsiBailTe ypeauTe M3BbH obcera Ha [OCTUraHe OT
feua.

@ CnasBaiiTe cnegHoTo, 3a Aa 3anasuTte rogHocTTa Ha

ypeaa 3a pabora.

» [logabpxaiiTe BEHTMNALMOHHMTE npouenu cBOOOAHM K
4neTy;

= OtcTpaHsBaiTe npaxa WM 3aMbpcsBaHUsTa C Kbpna unu
MeKa YeTka.

* MawwuHata Aa He 6bae nouncTBaHa C Tevalla Boaa unu
NMOYMCTBALLM CPeaCTBa NOA BUCOKO HansraHe.

= 3ayactute OT NnacTtMaca He M3non3BanTe pasTBOPUTENM
(beH3unH, ankoxon, W. T. H.), Tbi KaTo T MoraT Aa yBpeasT
NnacTMacoBuTE YacTu.

= [IpoBepsiBaiiTe, Janu APbXKUTE Ca 30paBO 3aKpeneHu

= [louncrtBaiTe BbpKankara

= MukcepbT e 000pyaBaH C BbIMEpoaHu YeTku. Ako ce
W3HOCAT, BbINEPOAHUTE YeTk TpsibBa da ce CMEHsT OT
cepau3a.

A 3apagu Bawarta nuyHa CcurypHocT npoBepsiBanTe
pegoBHO Obpkankata 3a nospean. HesabaBHO cmeHeTe
noepepeHarta Gbpkanka.

MpoBepsiBaiiTe PeAoBHO BbIHOOOpasHaTa Obpkanka.
Mukcep c pedbekTHa BbHoobpasHa Obpkanka He 6OuBa
rnoseye fa ce n3nonaga. [laiTe ypeaa Ha CepBi3 3a PEMOHT.

Aa ce U3BagM Lencena 3a
eneKkTpuyeckaTa Mpexa

m Ypeau, KOWTO He ce Mon3BaT CbXpaHsiBaiTe B CyXO,
3aKI0YEHO NoMelLLEeHIe, N3BBLH obcera Ha aela.

m OObpHeTe  BHUMaHWe  npeau  NO-NPOABLIKUTENHO
CbXpaHeHWe Ha CMeAHOTO, 3a [a YAbIKUTE XMBOTA Ha
MaluMHaTa W aa rapaHTiparte NecHo o6CnyxBaHe:

- HanpaBeTe OCHOBHO MO4YMCTBaHe.

Morsi B3eMeTe Nnof BHUMaHKe NpunoxeHaTta rapaHuUMoHHa
AeKknapauus.
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Bb3MoXHK HeU3NPaBHOCTH

Mpeau BCAKO OTCTPaHsABaHe HAa HEU3NPaBHOCT
— WU3knoyBaHe
— QAa ce U3vyaka Obpkankarta ga cnpe

— Aa ce n3eagu wencena 3a efiekTpuiyeckara Mpexa

[I3” Cnep oTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPABHOCTUTE MyCHETE OTHOBO B yNoTpeba 1 MPoBEpeTe BCUUKM 06€30MacsBaLLY YCTPOIICTBA.

OtcTpaHsABaHe

Mpobnem Bb3moxHa npuimHa
[BuratensT He Tpbraa = HAMA HanpexeHue B MpexaTta
(npekbcBaHe Ha
€nekTpocHabasABaHeTo)
= CbEeAVHUTENHUAT kaben e
AedekteH

= fedektupan nnm

npesnYBaren

asurarten

= fa ce npoeepy npegnasutens (10 A)

=> [1a ce cMeHu kabena, pecn. Aa ce ocTaBu ga Obae npoeepeH
kabena (cneunanucT no eneKkTPoTEXHMKA)
pedekTHUTe kabenu aa He 6bAAT M3MON3BaHW NoBEYe

—> 33 OTCTpaHsBaHeTo Ha npobnema ce 0oObpHETE KbM
NPOW3BOJMTENS MM KbM Ha30BaHa OT Hero dhmpma

HEOBMKHOBEHM LLyMOBE = BbpkarnkaTa e gedektHa

= [naBaTa 3a 3aTsraHe e gedekTHa

= MaTtepunanbT 3a CMecBaHe e

HenpaBunex

= CmeHeTe Obpkarnkata

= 3a OTCTpaHsBaHeTO Ha npobnema ce o6bpHETE KbM
NpoW3BOAMTENS UMM KbM HA30BaHa OT HEro cupma (Bux
CMUCBK C CEPBU3HMTE LIEHTPOBE 3a KIUEHTM)

= HenpasunHa pa6ota. CnasgaiTe MHCTPyKUuMTE 3a paboTa Ha
npov3BOaMTENS.

YpegbT TpbrBa, Ho Brokupa
npu Manko HaToBapBaHe W
M3KIo4YBa aBTOMaTU4HO.

=> MpUCbEONHUTENHUAT NMPOBOAHUK €
npeKaneHo AbMbr UMK NpekaneHo
MarKo HanpeyHo ceyeHue.

= KoHTakTHaTa KyTusi e npekaneHo

oTAanevyeHa o1 rMaBHOTO
3axpaHBaHe W CE4YeHUEeTO Ha
CbeANHUTENHNA  NPOBOAHUK €
Marnko.

CeuyeHneTo Ha yaobmkuTenHus kaben Tpsbea ga Obae Hai-
manko 1,5 MM?% a gbkuHata My — Hai-MHoro 25 m. [pw
“3non3BaHe Ha no-gbibr kaben ceyeHueTo My TpsabBa Aa
Obae Han-manko 2,5 mm2.

Mopen

Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2

[0guHa Ha Npon3BOACTBO

BUX MOCNeaHa cTpaHuLa

MOLLHOCT Ha asuraTens P!

1400 W | 1800 W

[svraten ABuraten 3a npoMeHnuB enektpudecku Tok 230 V ~ 50 Hz
060opoTh No 1. Ckopocr: 150 - 300 min-t

(c perynupaHe Ha obopoTuTe) 2. CkopocT: 300 - 650 mint

Bbpkanka-@ 140 mm ‘ 160 mm
MocTaBka Ha GbpkankaTa M 14

[ObnxuHa Ha Obpkankata ca. 600 mm
" et o

Obewm 3a pa3bbpkBaHe <65 Liter <90 Liter

Terno 7,0 kg 7,5kg

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa
( B cvoTBeTcTBKE € EN ISO 3744)

“3MepeHo HMBO Ha 3BykoBaTa MoLHocT 96,8 dB (A); Kwa =3 dB (A)

HwBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lpa
(B cboTBeTcTBME C EN ISO 3744)

85,8 dB (A); Ko = 3 dB (A)

3awuTeH Bug

[a=]

Knac Ha 3awwuta

IP 20
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Symboly v ndvodu

Obsah kartonu (dodavky) 24 A Hrozici nebezpe¢i nebo nebzepéna situace.
Popis pfistroje / Nahradni dily 24 Nedbéni téchto pokynd mlZze mit za nasledek
Symboly v ndvodu / Symboly na pfistroji 24 zranéni nebo vécné Skody.
Prohlaseni o shodé 24 @ Dalezité pokyny pro spravné uziti pristroje.
Uréeni pouziti 25 Nedbani téchto pokyni mlZe zapficinit poruchy
Zhytkova rizika 25 pfistroje.
Bezpeéna prace 25 > Uzivatelské pokyny. Tyto pokyny Vam pomohou
Sestaveni pfistroje 26 optimalné pfistroj vyuZzivat.
Uvedeni do provozu 26 / Montaz, obsluha a Gdrzba. Zde je vysvétleno vée
Prace s ruéni michackou 27 co je tieba z téchto hledisek udélat.
UdrZba a péce o pristroj 27
SHladovan 2 Symboly na pfistroji
Mozné poruchy 28 Pfed uvedenim Pfed opravnymi
— pravnymi
Techr’ncka’data 28 do provozu si A nebo
Zachazeni s odpady 85 nejprve prostu- Gdrzbovymi
dujte ndvod a -" pracemi vzdy
o oo—-1 T .
dbejte vSech pfistroj odpojte
Obsah kartonu (dodavky) bezpetnost- &7 | odsits
" Po rozbaleni kartonu zkontrolujte obsah zda nich pokynu. vytazenim vidli-
> je plny — ce Z(Ve’za.suvky.
» nedoslo ke $kodam zplsobenym dopravou POUZIVGJ:[e ’ F_’ouzwejte pro-
V pfipadé,ze neni v8e v pofadku,sdélte tuto skuteénost ne- ochranne t?ryle tlprevlchovou
. . o . a ochranna rousku.
prodlené svému prodejci.Na pfipadné pozdéjSi reklamace sluchatka
nebude bran zfetel. Nost : Chrate ofed
oste e rafte pre
e 1 Ru¢ni michacka e 2 Upinaci klice ochranné ruka- WM vihkem.
e 1 Metla dvoudilnd e 1 Sada uhlikovych kartacku vice.

e 1 Navod
A Popis piistroje / Nahradni dily
Sclo | Pooi Obj.cislo
S RW 1400-2 | RW 1800-2
1. | Ruéni michacka
2. | $roubovita metla 372613 | 372616
3. | Spina
4. | Aretovaci tlagitko
5. | Regulace otagek
6. | Dvoupolohovy spina¢
7. | Madlo
8. | Michaci hfidel
9. | Upinaci kli¢ 372562
10. | Maltova metla 372612 372615
11. | Diskova metla 372614 372614
12. | Michackového stojanu 372653

ES-Prohlaseni o shodé
10930 (Profi RW 1400-2)
10947 (Profi RW 1800-2)
podle smérnice ES: 2006/42/ES

de a timto prohlaSujeme

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany

C. (S-No.):

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Ruéni michacka Profi RW 1400-2 a Profi RW 1800-2

Seriové cislo: 000001 — 020000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim
naslednych smérnic:
2014/30/EU a 2011/65/EU.

Néasledujici normy byly pouzity:

EN 60745-1/A11:2010; EN 1SO 12100 :2010;
EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Uchovani technickych podklad:
ATIKA GmbH - Technické oddéleni — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau — Germany %\g i i
i. A

Burgau, 22.09.2016 i.A. G. Koppenstein, Rizeni konstrukce
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Uréeni pouiti pfistroje Bezpeéna prace

Zbytkova rizika

Ruéni michaCka je ur€ena pro domacnost k miseni te-
kutych a praSkovych stavebnich hmot jako jsou: Barvy,
malty, lepidla, sadra, plnici materialy, sparovaci mate-
ridly ¢i materialy na ochranu (kryci).

Tento pfistroj muze byt pouZit pouze s uréenou michaci
metlou o max.priméru (Profi RW 1400-2) - 160 mm (Profi
RW 1800-2).

K ur€eni pouziti rucni michaCky patfi rovnéZz dodrZeni
vyrobcem pfedepsanych pokynl pro provoz,udrzbu a
odstrafiovani event.poruch.Dulezité je pfedevSim dodrzeni
vSech bezpeénostnich pokynu.

@Kaidé jiné pouziti ruéni michacky zejména miseni
hoflavych nebo vybusnych latek (& nebezpeci ohné Ci
vybuchu) nebo pouZiti k miseni potravin nepatfi do okruhu
pouziti ruéni michacky. Za takto zplisobené Skody na
zdravi ¢i majetku vyrobce nenese zodpovédnost.

—> Veskeré riziko jde na vrub uzivatele.

Platny pfedepsany soubor pokynd k zabranéni uraz(,
stejné jako obecné zndme pracovné-medicinska pravidla
a bezpecnostné- technicka pravidla je tfeba za vSech o-
kolnosti vzdy dodrZet.

Svévolné zmény na ruéni michacce vyluéuji zodpovédnost
vyrobce za timto zpdsobené Skody vSeho druhu.

Pfistroj mohou pouzivat pouze osoby,které jsou s nim
seznameny a o praci s nim poucéeny.Opravné prace smi
provadét pouze opravnéna servisni stfediska.

A | pfes dodrzeni vSech pokyn( pro urCeni uziti pfistroje a
dodrzeni vSech pokyni bezpecnosti nelze vSechna rizi-
ka,vzhledem ke konstrukci pfistroje,vyloucit.

Zbytkova rizika lze v8ak minimalizovat dokonalym prostu-
dovanim a dodrZenim vSech pokyn( obsazenych v navodu z
hlediska ureni pouZiti pfistroje a z hledisek pracovné-
bezpec€nostnich.

RovnéZ ohleduplnost a pozornost pfi praci zmenduji tato
rizika.

Ignorovani nebo pfehlédnuti bezpecnostnich opatfeni
mohou zapfi€init zranéni uzivatele ¢i majetkovou Skodu.
Ohrozeni el. proudem pfi pouZiti nespravnych & posko-
zenych pfivodnich kabeld.

Dotek soucasti pfistroje, které jsou pod proudem jsou-li
bez kryti.

Poskozeni sluchu pfi dlouhotrvajici prace bez ochrany usi.

Dal$i rizika, i pfes dodrZeni veSkerych opatfeni, nelze vy-
loucit.

Nasledné pokyny pfedejte vSem dalSim osobam,které

s pfistrojem budou pracovat.
Ruéni michaku nepouZivejte pro prace pro které neni
urena (viz kapitola o urCeni pouZiti pfistroje a kapitola
Prace s ruéni michackou).
A\ Agresivnich materiald, jako je cement, nebo chemicke
pfidavné hmoty, se nedotykejte, nenadychejte &i ne-
dopuste aby se dostaly do traviciho traktu. Pfi plnéni a
vyprazdfiovani misici nadoby a pfi praci s michackou vzdy
pouzivejte ochranné pracovni pomUcky (ochranny odév,
rukavice, bryle a prachovou rousku).
Praci pferuste vZdy jsou-li v blizkosti jiné osoby pfedevsim
déti. To se tyka i domécich zvifat. Stejné tak praci
pferuste ménite-li stanovisté.
Obsluha pfistroje je za bezpe€nost vici tfetim osobam
zodpovédna.
UZivatel zodpovidd a Skody na zdravi jinych osob a za
Skody na majetku.
Nespoustéjte pfistroj je-li v blizkosti dalSi osoba.
Déti a mladistvi pod 16 let a osoby, které nejosu o praci s
michackou pouceny, nesméji pfistroj provozovat.
Nikdy neponechévejte pfistroj bez dozoru.
Pfistroj provozujte vzdy se vSemi ochrannymi prvky a na
pfistroji nemérite nic,co by mohlo sniZit bezpecnost.
Pfistroj resp.jeho Casti nepozmériuijte.
Pfistroj vypnéte a odpojte od sité el.energie vytaZenim
vidlice ze zasuvky vzdy pfi
- Opravéach
- Udrzbé a gisténi
- Odstrafovani poruch

- Kontrolach pfivodnich kabeld (@) :-5—
- Transportu &

- Opusténi pfitroje

- Nezvyklych zvucich ¢i vibracich

O pristroj fadné pedujte:

— Dbejte na prichodnost chladicich otvord(vétrani)

- Udrzujte madla cCista ( zbytky oleje, nebo maziv).
Dodrzuijte pfedpisy pro tdrzbu.

Pfistroj kontrolujte z hlediska event. poSkozeni:

- Pred kazdym dalSim pouzitim pfistroje musi byt
vSechny ochranné prvky fadné namontovany a
splfiovat naroky na perfektni funkci.To je tfeba vzdy
pfezkouSet.

- Zkontrolujte zad vSechny Castipfistroje jsou spravné
namontovany a spliiuji vSechny podminky pro be-
zvadny chod pfistroje.

- Poskozené ochranné prvky nebo jiné Casti pristroje je
tfeba vyménit v servisu (pokud neni jinak uvedeno v
navodu).

- Po3kozené nebo necitelné samolepky na pfistroji
vymérte.

Pfistroj skladujte na suchém uzaméeném misté,kam déti

nemaji pfistup.
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& Elektricka bezpe€nost

= Provedeni pfivodniho kabelu je podle IEC 60245 (H 07
RN-F) s pficnym prifezem nejméné
= 3x 1,5 gmm pfi délce kabelu do 25 m
= 3x 2,5 gmm pfi délce kabelu vétsi nez 25 m

= Dlouhé a tenké pfivodni kabely mohou zapfi¢init vypadek
napéti. Motor nedosahuje max. vykonu a funkce pfistroje
je redukovana.

= Vidlice a spojovaci prvky na pfivodnim kabelu musi byt

provedeny z gumy, mékéeného PVC nebo jinych termo-
plastickych material(l, které maji stejnou mechanickou pe-
vnost, nebo témito materialy potazeny.

= Zasuvka na pfivodnim kabelu musi byt vodotésna.

= Pfi pokladani prodluZovaciho kabelu dbejte, aby kabel

nebyl pfekroucen, skfiply a aby spojovaci prvky nebyly
vihké. Jestlize shledate, Ze prodluzovaci kabel je posko-
zen, je tfeba jej vyménit

= Nikdy nepouzivejte poskozené kabely.

= Nikdy nepouzivejte provizorni el. pfipoje.

= El.ochranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyfazujte

Z provozu.

= Pfistroj zapnéte vZdy pfes ochranny jisti¢ 30 mA.

& Pfivod prudu k pfistroji resp.jeho opravy a opravy véech
el.Casti pristroje mlze provadét pouze koncesovana fir-
ma Ci servis. Pfitom dbejte mistnich bezpecnostnich
predpisd.

Opravy dalSich ¢&asti rucni michacky provede bud
vyrobce nebo servisni stfedisko.

& PouZivejte vzdy pouze origindlni nahradni dily. P¥i
pouziti jinych nahradnich dili vznika nebezpeti Urazu
nebo vécnych Skod. Za takto zplsobené Skody vSeho
druhu nepfebira vyrobce zodpovédnost.

Sestaveni piistroje

B Nasroubujte metlu (2) na michaci hidel (8).Zajistéte metiu
upinacim klicem (9).

Uvedeni do provozu

= Ujistéte se, ze pfistroj je kompletné podle vSech pokynu
smontovan.
= Pfed kazdym pouZitim pfezkousejte:
- zda v8echna el.pfipojeni jsou v pofadku (praskliny,
fezy na kabelu)
& nikdy nepouZivejte poskozené kabely Ci el. spo-
jovaci prvky (viz. kap. Bezpe¢na prace)
- zda je metla spravné utazena

@ Pripojeni k siti el.energie

= Porovnejte napéti na Stitku pfistroje s napétim v siti a
potom pfipojte pfistroj do odpovidajici a pfedpisové
zasuvky.

= Pfistroj pfipojte pfies ochranny jisti¢ 30 mA.

= Nepouzivejte poskozené pfipojné vedeni.

= PoufZijte pfipojny kabel resp. prodluzovaci kabel s pfiénym
prufezem od nejméné 1,5 gmm do délky 25 m.

@ Jisténi: 10 A

Zapnuti

Nikdy nepouzivejte pfistroj s nefunkénim vypinacem.
Takovy vypinaé (spina¢) musi byt neprodlené vyménén v
odborném servisu.

E Zapnuti

Stlacte spina¢ (3). Po zapnuti se michacka pomalu rozbéhne.
Zvyseni otacek docilite vétSim tlakem na spinaé.

E Vypnuti

Uvolnéte tlak na spinac.

Dvouchodovy pohon [§

Michacka je vybavena dvéma rychlostmi otacek (chody)
1.Chod: 150 min -1 bis 300 min -1

2.Chod: 300 min-t bis 650 mint

Pro volbu chodu otocte spina¢ o 180 stupnd.

@ Spinac otadejte vyhradné v klidovém stavu.

Dlouhodobé prace
EZapnutl'

Pro dlouhodobou praci stisknéte, ve stavu sepnuti michacky,
aretacni talCitko (4).

Dlouhodoba prace je moZzna pouze s pouzitim
michackového stojanu. (Obj.Eislo 372652)

E Vypnuti

tlacte spina€ (3).

Regulace otacek

V tomto provedeni jsou otaky michacky regulovatelné a tim
je regulovatelny i vykon michacky. Otacky lze stupfiovité
regulovat regulatorem otacek(4).

1. Chod: 150 min -1 - 300 min -1

2. Chod: 300 min-t - 650 min

Prace s ruéni michaékou

& Osoby ketré trpi poruchami krevniho obéhu a jsou
vystaveny Castym vibracim,mohou utrpét poSkozeni ner-
vového systému nebo podkozeni cév.

Vibrace Ize redukovat:

- pouZitim silnych antivibracnich rukavic

- zkracenim doby préce (vloZenim vice prestavek)

Jestlize VaSe prsty ote€ou, citite-li se Spatné, nebo prsty
ztraceji cit, navstivte Iékare.
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Pokyny k pouziti ruéni michacky Skladovani

. & Pouzivejte pouze vyrobcem doporucenou michaci

metlu. Dodrzte max. primér metly (140mm - Profi RW & ﬂ:l'-f Odpojit vidlici ze zasuvky
1400-2 / 160 mm - Profi RW 1600-2). e

* Dodavana Sroubovita michaci metla je uréena pro m Pfistroj skladujte na suchém a uzaméeném misté, kam déti
nasledné materialy: Méalo tekuté nebo lepivé stavebni ma- nemaji pristup.
terialy jako jsou napf. Lepidla, maziva, klihy, plnici mate- m Pfed dlouhodobym uskladnéni spliite naslednou po-
rialy, lepidla na obklady atd. dminku:

=V priibéhu miseni zvuSujte otacky.Miseni provadéjte tak o o o
dlouho dokud material neni dokonale promisen. Pitom se — Provedte zakladni oCistu pristroje.

fidte pokyny vyrobct stavebnich hmot.

. & U dlouhodobé prace nepouZzivejte nizkych otaéek. To Zaruka

vede k pretizeni a pfehfati motoru — neni dostatecné

chlazeni. PfeCz&ze si pfilozené zarucni prohlaseni.
= P¥i praci vzdy drzte pfistroj obéma rukama.
" & Je-li michacka v &innosti nikdy nesahejte rukama Ci

jinym pfedmétem do oblasti rotujici metly.
. @ Zamezte odstfikim! Pracujte s nizkymi otatkami nez

michaCka se materialu ponofi a stejné tak pfi vyjmuti met-
ly z materialu.

Udrzba a péée

Q m;_! Pfed kazdou udrzbou nebo oéistou:
S..7 - PFistroj vypnéte
- Vyckejte klidového stavu metly
- Odpojte od sité vytazenim vidlice ze
zasuvky

Pouzivejte pouze originalni dily.Jiné mohou zpUsobit nepfed-
pokladané Skody nebo zranéni.

Odstrarovani poruch smi provadét pouze servisni stfedisko
nebo vyrobce.

K pfistroji nesméji mit déti pristup.

@ Dodrzte nasledné pokyny abyste udrZeli dlouhodobou

vykonnost michacky.

= Chladici otvory udrzujte isté a priichodné.

» Prach a neCistoty odstrafiujte mékkym hadfikem nebo
mékkym kartackem.

= Pristroj nikdy necistéte pod tekouci vodou nebo vysokot-
lakym Cisti¢em.

= Na Casti z umélé hmoty nepouZivejte fedidla (benzin,
alkohol atd). Hrozi jejich poskozeni.

= Vzdy zkontrolujte madla zda jsou spravné a pevné usaze-
na.

= Cistéte michaci metlu.

= Pfistroj pracuje s uhlikovymi kartdCka. Pfi jejich opo-
tfebeni je nechte vyménit v servisu.

& Ve vlastnim z&jmu kontrolujte pravidelné michaci metlu,
zda neni poSkozena. V pfipadé poskozeni je tfeba ji neprod-
lené vyménit.

Pravidelné kontrolujte stav michaci hfidele. Michacka,
kterd mé posSkozenou michaci hfidel nesmi byt dale
pouzivana.Opravu musi provést odborny servis.
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Mozné poruchy

& <= Pred kazdym odstranénim poruchy:
= ORI
.~ — Vypnéte pfistroj

— Vyckejte klidového stavu metly

— Odpojteod sité el. energie vytzenim vidlice ze zasuvky

3" Po kazdém odstranéni poruchy vzdy véechny ochranné prvky znovu uvést do funkce a prezkouset.

Problém Mozna pri¢ina Odstranéni
Nebé&zi motor = Vypadek proudu = Kontrola jisténi (10A)
= Pfivodni kabel jepoSkozen = Vyména kabelu resp. jeho kontrola (servis)

& Poskozeny kabel vyfadte z provozu
= Tento problém mUzZe fesit pouze vyrobce nebo

= Motor nebo spina¢ jsou poSkozené servisni stfedisko.
Neobvyklé vibrace = PoSkozeni metly = Vyména metly

= Poskozeni upinaci lavy = Obratte se na odborny servis.

= Miseni $patného materialu = Pouzili jste material, ketry neni uren pro mi-

chacku. Dbejte pokynu vyrobce.

Motor bézi, ale blokuje se pfi| = Prili§ dlouhy a tenky prodluZovaci kabel Prodluzovaci kabel nejméné 1,5 gmm pficny
sebemensim  zatizeni  nebo | = Spojovaci zasuvka je pfilis daleko od prifez dratd pfi max. délce 25 m. Pfi del$im
automaticky se vypina. hlavniho pfipoje a maly prifez kabelu prodlouzeni je pficny priifez nejméné 2,5 gmm.

Technicka data

Model Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2
Rok vyroby viz posledni strana

Vykon motoru Py 1400 W 1800 W
Motor Stfidavy proud 230 V ~ 50 Hz

Otacky no 1. Chod: 150 - 300 mint

(s regulaci poCtu otacek) 2. Chod: 300 - 650 min-

Primér michaci metly 140 mm 160 mm
Primér dfiku M 14

Délka metly ca. 600 mm

Ruka-paze-vibrace

= < 1,69 m/s% K = 1,5 mis?
(EN 1033/DIN 45675 podle normy) B =< 1L,OS NS ms

Michaci obsah < 65 Liter < 90 Liter
Vaha 7,0 kg 7,5kg
Hladina hluku Lwa

&fena hladina hiuku 96,8 dB (A); Kua = 3 dB (A
(podle normy EN ISO 3744) nameérena hladina hiuku 96,8 dB (A); Kwa (A)

Hladina akustickeho tlaku Lpa
(podle normy EN ISO 3744)

Izolagni tiida I/ @
ZpUsob ochrany IP 20

85,8 dB (A); Kpa = 3 dB (A)




Sisallys Kayttdohjeen symbolit

Toimituksen osat 29 A Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Né&iden

Laitteen kuvaus / Varaosat 29 o_hjeidngn_ Iair;yin;y{jnti voi aiheuttaa vammoja tai

Kayttdohjeen / Laitteen symbolit 29 aineellisia vaninkoja.

EU-yhdenmukaisuusselvitys 29 @ Térkeitd ohjeita asianmukaista k&yttéa varten.

Madrayksenmukainen kaytto 30 Néiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa hairigita.

Jaljelle jaavat riskit 30 = Kayttajan ohjeet. Nama ohjeet auttavat sinua

Turvallinen tyéskentely 30 kayttdmaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella

Kokoonpano 31 tavalla.

Kayttoonotto 31 I? Asennus, kdyttd ja huolto. Téssd selitetaan

Kayttoohjeet 32 tarkalleen, mitd sinun tulee tehda.

Huolto ja hoito 32

Sadilytys 32 . .

Takuu 32 Laitteen symbolit

Mahdolliset hairitt 33

Tekniset tiedot 33 Lue ja huomioi Pyséyt4 moottori

Poisto 85 kéyttoohje ja A javeda
turvallisuusohjeet virtapistoke irti
ennen laitteen 3_ ennen korjaus-,

Toimituksen osat kayttdGnottoa. 23 hugISO- ja
puhdistustoita.

I3 Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen, Kayta silmien- ja - Kayta

» onko sen sisalto taydellinen kuulonsuojaa. hengityssuojainta

» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esita valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai Kayta W Suojaa

valmistajalle valittsmasti. suojakésineita. M kosteudelta.

e 1 Sekoituslaite o 2 Kiristysavain

e Sekoitussauva e 1 Pari hiiliharjaa . .
o 1Kayttoohje EU-yhdenmukaisuusselvitys
Nro. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)

10947 (Profi RW 1800-2)

vastaa EY-direktiivia;: 2006/42 EY

Varaosat .
Pos. | Nimitys Yrityksemme
_ RW 1400-2 \ RW 1800-2 ATIKA GmbH
L | Sekoituslaite Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany
2. | Spiraali-sekoitussauva 372613 | 372616
3. | Kéynnistys- ilmoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etté tuote
Ipysaytyskytkin Kaésisekoituslaite Profi RW 1400-2 ja Profi RW 1800-2
4. | Lukitusnuppi Sarjanumero: 000001 — 020000
5. | Kierrosluvun s&ato , L _ .
6. | 2-vaihe kytkin on yhdenmukainen ylamainittujen EY-direktiivien madraysten
7 | Kahva kanssa seka seuraavien direktivien maaraysten kanssa:
8. | Sekoitusaksel 2014/30/EU ja 2011/65/EU.
9. | Kiristysavain 372562 Seuraavia harmonisoituja normeja on kdytetty:
10. | Laastin sekoitussauva 372612 372615 EN 60745-1/A11:2010; EN ISO 12100 :2010;
11. | Levysekoitussauva 372614 372614 EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;
12. | Sekoituslaitteen teline 372653 EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Teknisten asiakirjojen séilytys:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany

it L=

Burgau, 22.09.2016  i.A. G Koppensteln Suunnitelujohto

29 EE



Maarayksenmukainen kayttd

= Sekoituslaitetta voidaan kayttdé kotioloissa neste- ja jau-
hemaisten rakennusmateriaalien sekoittamiseen, esi-
merkiksi: maalit, laastit, liimat, kipsi, saumausmateriaa-
lit, tasoitusmassa, paallystysmassa.

= Laitteessa saa kayttaa talle laitteelle tarkoitettuja sekoi-
tussauvoja, joiden halkaisija on maks. 140 mm (Profi RW
1400-2) — 160 mm (Profi RW 1800-2).

. @ Kaikenlainen muu kayttd, erityisesti syttyvien tai

rajahdyskykyisten aineiden sekoittaminen (A tulipalo- ja
rgjahdysvaara) ja kéyttd elintarvikealalla, on méaéaraysten
vastaista. Valmistaja ei vastaa minkaanlaisista tallaisesta
kéytosta syntyvisté vahingoista
—> Riski on pelkéstéan kayttajalla.

= Madrdyksenmukaiseen kayttdon kuuluu myds valmistajan
méaaramien kaytto-, huolto- ja kunnossapitovaatimuksien
ja kéyttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden noudatta-
minen.

= On noudetettava voimassa olevia asiaankuuluvia
tapaturmanestohjeita, sek&d muita yleisesti hyvéksyttyja
tydterveysladketieteellisia ja turvaallisuusteknisia ohjeita.

= Sekoituslaitteeseen suoritetut omavaltaiset muutokset
poistavat valmistajan vastuun kaikista muutoksista johtu-
vista vahingoista.

= Kaikki muu kéaytto, joka poikkeaa ndista ei ole maaraysten
mukaista kaytt6d. Valmistaja ei vastaa mistdén néista
syista aiheutuneista vahingoista - kayttaja vastaa niista
kokonaan itse.

Jaljelle jaavat riskit

& Myds  méaérdystenmukaisessa  kaytossd  voi,
asianomaisten  turvallisuusméardysten  noudattamisesta
huolimatta, jaada jaanndsriskejd, johtuen kéyttotarkoituksen
maaradmasta rakenteesta.

Jaanndsriskeja voidaan vahentaa huomioimalla
“turvallisuusohjeet” ja "madrayksenmukainen kaytto" seka
kéyttoohije.

Huomaavaisuus ja varovaisuus pienentdad henkildiden
vahingoittumisen ja vaurioiden riskid.

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kéytdt epdasianmukaisia
sahkaisié liitantajohtoja.

= Jannitettd johtavien osien koskettaminen, kun sahkdiset
rakenneosat ovat avattuina.

= Kuulohéiriét  pitk&aikaisessa  tydskentelyssd  ilman
kuulonsuojaa.

Varotoimista huolimatta on olemassa lisaksi epdilmeisten
jaanndsriskien vaara.

Turvallinen tydskentely

Anna turvallisuusohjeet kaikkien laitetta kayttavien
luettavaksi.
Al kayta laitetta muihin kuin vain sille maarattyihin tarkoi-
tuksiin (katso "Maarayksenmukainen kaytté” ja "Sekoitus-
laitteella tydskentely”).
A\ Ala koske sementtiin tai lisaaineisiin alaka hengit&
(jauheesta muodostuva pdly) tai syd niitd. Kéytd hen-
kilbkohtaisia suojavarusteita (késineet, suojalasit, hengi-
tyssuoja) sekoitusastiaa tayttdessasi ja tyhjentdessasi.
Pida toiset henkilot ja eldimet loitoilla tydskentelyalueelta.
Ala anna muiden henkilgiden, erityisesti lasten, koskea
tyokalua tai kaapelia.
Keskeyta koneen kayttd, jos henkilditd, erityisesti lapsia tai
kotieldimia, on l&heisyydessd ja kun vaihdat
tyoskentelyaluetta.

Laitteen k&yttdja on vastuussa muiden kayttdpaikan

laheisyydessé oleskelevien turvallisuudesta.

Ala koskaan ota laitetta kayttoon, kun sen lahelld on

asiattomia henkil6ita

Alle 16 v. lapset ja nuoret sek& henkilt, jotka eivét tunne

tata kayttdohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

Ala jata laitetta seisomaan ilman valvontaa.

Kéyta laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein

kiinnitettyind, &laka tee laitteeseen muutoksia, jotka

haittaavat turvallisuutta.

Ala muuta laitetta tai laitteen osia.

Sammuta kone ja vedd verkkopistoke

pistorasiasta:

- korjaustoissa

- huolto- ja puhdistustdissé

- héiriéiden poistossa

- kun tarkistat johtoja kiertymisen tai
vaurioiden varalta.

- kuljetus

- laitteelta poistuttaessa (myds lyhytaikaisesti)

- epatavallista vérahtelya

Hoida sekoituslaitetta huolella:

- Pida kadensijat kuivina ja puhtaana hartsista, 6ljysta ja
rasvasta.

- Noudata huoltomaarayksia ja kelan vaihto-ohjeita

Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

- Tarkasta huolellisesti ennen seuraavaa kéyttoa
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksenmukainen
kunto.

- Tarkista, toimivatko kaikki likkuvat  osat
moitteettomasti, ja etteivdt osat ole jumittuneet tai
vaurioituneet. Kaikkien osien taytyy olla asennettu
oikein ja tayttdd kaikki maaraykset jotta sahan
moitteeton toiminta varmistetaan

- Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytyn korjaamon (tai
valmistajan)  kautta, jos ei toisin ilmoitettu
kéyttoohjeessa.

- Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

Sailyta laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten

ulottumattomissa.

Wb
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& Sahkoturvallisuus

= |[EC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitdntgjohto, jonka
johtimen poikkileikkaus on véhintaan
= 3x1,5mm?25 m kaapelipituudelle asti
= 3x2,5mm2yli 25 m kaapelipituudella

= Pitkdt ja ohuet liitosjohdot aiheuttavat jannitehdviota.
Moottori ei saavuta endd maksimaalista tehoa, laitteen
toiminta heikkenee.

= Liitdnt&johdon pistokkeiden ja kytkentalaatikoiden tulee
olla  kumista, pehmedstd PVC:std tai muusta
termoplastisesta materiaalista, jonka mekaaninen lujuus
on sama tai niiden taytyy olla p&éllystetty vastaavalla
materiaalillla.

= Liitantdjohdon pistokkeen taytyy olla roiskevesisuojattu.

= LiitAntdjohtojen asennuksessa on huomioitava, ettd johtoja
ei litistetd, taivuteta eiké pistokeliitin ole marka.

= Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

= Tarkista liitosjohdot saanndllisesti ja vaihda vioittuneet.

= Al kayta viallisia litantajohtoja.

= Vdliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja sahkdliitantojd ei saa
kéyttaa.

= Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois
kéytosta.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

& Séhkoisten osien sahkoliitantd tai  korjaukset on

annettava toimiluvan saaneen sahkomiehen tai meidan

asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia
maarayksia, erityisesti suojatoimenpiteitd ~ on
noudatettava.

& Laitteen muiden osien korjaukset on annettava
valmistajan tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

& Kayta vain alkuperdisid varaosia, lisdvarusteita ja
erityislisavarusteita. Muiden varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle vammoja. Valmistaja ei
vastaa téllaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista.

Kokoonpano

Sekoitussauvan kiinnitys:

B Ruuvaa sekoitussauva (2) sekoitusakseliin (8). Varmista
sekoitussauva kiristysavaimilla (9).

= Varmistu, ettd laite on asennettu taydellisesti ja
méaéaraysten mukaisesti.
= Tarkista ennen jokaista kayttoa:
- johdot rikkin&isten kohtien varalta (repedmat, viillot ym.)
N 1 kayta rikkinaisia johtoja
- laitteen mahdolliset vauriot
(katso kohtaa "Turvallinen tydskentely")
- ettd sekoitussauva on kiinnitetty tiukasti

@ Verkkoliitants

= Vertaa laitteen tyyppikilpeen merkittyd jannitetta
verkkojannitteeseen ja liitd laite vastaavaan ja
madrdystenmukaiseen pistorasiaan.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan
(30 mA).

= Al kayta viallisia litantajohtoja.

= Kéyté liitantd- tai jatkokaapelia, jonka johdon poikkipinta
on véhintdin 1,5 mm2 :a 25 m:n pituuteen asti.

@ Sulake: 10 A

Kéynnistys
Ala kayta laitetta jonka kytkinté ei voida kytkea paille tai

pois paalta. Vaurioitunut katkaisia on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

E Kaynnistys
Paina PAALLE-POIS-kahvakytkinta (3). Laite kéynnistyy

hitaasti p&allekytkennén jélkeen. Kierrosluku nousee lisaa-
malla, kun kytkinta painetaan enemman.

E Sammutus

Paasta PAALLE-POIS-kahvakytkimesta (3) irti.

2-Vaihteen vaihteistolla i

Sekoituslaite on varustettu 2-vaihteen vaihteistolla.
1. vaihe: 150 min 1 - 300 min
2. vaihe: 300 min -t — 650 min -1
Nopeuden valitsemiseksi kaanné kytkinta (6) 180°.

@ Kayta kytkinta vain laitteen ollessa pysahtynyt.

Kestotoiminta
E Kaynnistys

Kestotoimintaa varten paina lukitusnuppia (4), kun kytkin on
padllekytketyssa tilassa.

Kayta sekoituslaitetta kestotoiminnassa vain sekoitus-
laitetelineen  kanssa. (Erikoislisavaruste:  Sekoituslaitteen
teline, 372652)

E Sammutus

Paina PAALLE-POIS-kahvakytkinta (3).

Kierroslukusaato

Tassd mallissa moottorin Kierroslukua ja siten sekoitustehoa
voidaan saatdé. Kierroslukua voidaan s&atda portaattomasti
kierroslukusaatimen (5) avulla.

1. vaihe: 150 min -1 — 300 min -

2. vaihe: 300 min -1 — 650 min -1
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Kayttdohjeet

& Jos henkil6t, joilla on verenkiertohdiridita, altistuvat liian

usein  vérahtelylle, voi heilld ilmaantua vauriota

hermojérjestelméssa tai verisuonissa.

Voit véhentaa varahtelya:

- Kayttdmalla tukevia, lampimia tyokasineitd

- Lyhentamalla tyoskentelyaikaa (pidd usempia pitkia
taukoja)

Mene l&&kariin, jos sormet turpoavat tai puutuvat, tai tulee

pahoinvointia.

. & Kéyta vain valmistajan suosittelemia sekoitussau-
voja. Huomioi suurin sallittu halkaisija (@ 140 mm - Profi
RW 1400-2 / @ 160 mm - Profi RW 1800-2).

» Mukana toimitettu spiraali-sekoitussauva sopii seuraaville
materiaaleille:

Sakeille ja tarttuville rakennusaineille, kuten lima, liisteri,
tasausmassa, laastit, laattalaastit ym.

= Nosta kierroslukua sekoittamisen aikana. Ohjaa sekoitus-
laitetta sekoitusaineen lapi kunnes aine on sekoittunut ko-
konaan. Huomioi valmistajien kasittelymaaraykset.

. & Ala tyoskentele kestotoiminnassa matalalla kier-
rosluvulla. ~ Seurauksena on  moottorin  ylikuormit-
tuminen/ylikuumentuminen.

= Pida laitteesta kiinni kahdella kadella sekoituksen aikana.

. & Ala tartu pyorivadn sekoitussauvaan (pyoriva sekoi-
tustydkalu).

. @ Vélta roiskeiden aiheuttamista! Tydskentele mata-
lalla kierosluvulla, kun sekoituslaite upotetaan sekoi-
tusaineeseen tai otetaan sielté pois.

Huolto ja hoito

Ennen jokaista huolto- ja puhdistusty6té -
- Kytke laite pois paalta

- Odota ettd laite pysahtyvét

- Veda virtapistoke irti

Kéyta vain alkuperéisosia. Toisenlaiset osat voivat johtaa
arvaamattomiin vaurioihin ja loukkaantumisiin.

A\ o=

Téssé luvussa kuvattua laajempia huolto- ja puhdistustéita
saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Sdilytd laitteet  kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

(D Huomioi seuravaa, jotta laite toimintakyky sailyy:
» Pid& tuuletusaukot vapaana ja puhtaina.
= Poista poly ja lika liinalla tai pehmeéll& harjalla.

= Ala puhdista konetta juoksevalla vedelld tai
painepesurilla.

= Ald kdytd liuotusainetta muoviosia varten (bensiini,
alkoholi ym.), koska muoviosat voivat vaurioitua.

= Tarkista, ettd kahvat on kiinnitetty tiukasti.
= Puhdista sekoitussauva

= Sekoituslaite on varustettu hiiliharjoilla. Kun hiiliharjat ovat
kuluneet, anna asiakaspalveluksen vaihtaa ne.

& Tarkista oman turvallisuutesi vuoksi sekoitussauva
saannodllisesti vaurioitumisen kannalta. Vaihda vaurioitunut
sekoitussauva valittdmasti.

& Tarkista  sekoitusakseli saanndllisesti. Jos
sekoituslaitteen sekoitusakseli on vaurioitunut, laitetta ei saa
enaa kayttaa. Anna asiakaspalvelun korjata laite.

Veda virtapistoke irti

m Sdilytd laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

m Huomioi ennen pitempdd varastointia Seuraavat asiat
laitteen  k&yttdidn pidentdmiseksi ja sujuvan kéytdn
varmistamiseksi:

— Suorita perusteellinen puhdistus.

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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Mahdolliset hairiot

& <= Ennen jokaista hairibnpoistoa:

~. - — Kytke laite pois paalta
— Odota, etté sekoitussauva pyséhtyy
— Veda virtapistoke irti

I3~ Joka hairiénpoiston jalkeen kaynnista ja tarkista taas kaikki turvallisuuslaitteet.

Hairi6 Mahdollinen syy Toimenpide
Moottori ei kdynnisty. = Verkkojannite puuttuu = Tarkasta sulake (10 A)
= Liitént&johto viallinen = tai anna tarkastettavaksi (sahkoémies)

VLN defekte Kabel nicht mehr benutzen

= Verkkopistoke, moottori tai katkaisia rikki | = anna  patevdn  s&hkdasentaja  tarkastaa
moottori tai katkaisija, tai korjata ne alkuperaisia
varaosia kéyttaen

Epatavallista varahtelya = Sekoitussauva viallinen = Vaihda sekoitussauva
= Kiristyspaa viallinen = anna patevan sdhkdasentaja tarkastaa
moottori tai katkaisija, tai korjata ne alkuperaisia
=> Sekoitettava aine vaaranlaista varaosia kayttaen
= Vaara Kkasittely. Huomioi valmistajan val-
mistusméaaraykset.
Moottori ~ kaynnistyy, lukkiutuu | = Jatkojohto liian pitk& tai poikkipinta liian|  Liitosjohto vahintdaan 1,5 mm2, maks. 25 m
kuitenkin jo pienesta kuormituk- pieni. pitka.
sesta ja mahd. sammuu auto- | = Pistorasia liian kaukana paalitinnastda ja| Pidemman johdon poikkileikkauksen tulee olla
maattisesti liitantajohdon poikkileikkaus liian pieni. vahintaan 2,5 mm2.
Tekniset tiedot
Malli Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2
Valmistusvuosi katso viimeinen sivu
Moottorin teho Py 1400 W 1800 W
MoottoriMoottori vaihtovirtamoottori 230 V~, 50 Hz
Kierrosluku no 1. vaihe: 150 - 300 mint
(Kierrosluvun saadolla) 2. vaihe: 300 - 650 min-
Sekoitussauva @ 140 mm 160 mm
Sekoitussauvan kiinnitys M 14
Sekoitussauvan pituus ca. 600 mm

Kési-kasivarsi varina toimintakahvassa
(EN 1033/DIN 45675 mukaisesti)

Sekoitettava maara < 65 Liter < 90 Liter
Paino 7,0kg 7,5kg

Melutehotaso Lwa
(mitattu direktiivin EN 1SO 3744)

Aénen painetaso Lea
(mitattu direktiivin EN 1SO 3744)

Turvallisuusluokitus I/
Suojaus IP 20

anp =< 1,69 m/s% K=1,5m/s?

mitattu melutehotaso 96,8 dB (A); Kwa = 3 dB (A)

85,8 dB (A); Koa = 3 dB (A)
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_ Fontos tudnivalok a szakszer(i kezeléshez. Az itt
Tartalom @ leirt tudnivalok figyelmen kiviil hagyasa zavarokhoz

A gép és tartozékai 34 vezethet.
A gép leirdsa / Pétalkatrészek 34 > Hasznalati utmutatasok. Az itt leirt tudnivalok
Szimbdlumok - Kezelési utasitas / Készillék 34 segitenek  Onnek  mindenfita  funkcio  legjobb
EK-megfeleléségi nyilatkozat 34 kihasznalasaban.
Rendeltetésnek megfeleld hasznalat 35 |Z Szerelés, kezelés és karbantartas. Itt pontos
Maradék kockazat 35 magyarazatot kap, mit kell tennie.
Biztonsagos munkavégzés 35
Osszeallitas 36 .
Uzembe helyezés 36 Gép szimbélumok
Hasznalati megjegyzések 37 - —
Karbantartds és gondozas 37 Uzemb’e " Javitasi, L
Tarolas 37 helyezés elptt Karbantartgm és
Garancia 37 olvassa el és = tlSZt(I)(gitals'l’tt

n vegye " munkak el6tt a
k/leﬂhsezt:;g;ejaisl\(/arok gg Egyelembea motoLt zlélllitsuk le
: — — iztonsagi és a haldzati
Artalmatianitas, selejtezés 85 mutatésokat dugét hizzuk ki

A gép és tartozékai \

."/ : .\\

@
O

0"  Kérjuk, ellendrizze kicsomagolaskor a karton

Viseljiink szem- Viseljen porvédét.
és fulvédé
eszkozt.
tartalménak '-
» hiénytalansagat T

Viseljen o Védje
| véddkeszty(it. W nedvességtél.
» esetleges szallitasi karokra

A talalt hianyossagot haladéktalanul kdzolje kereskeddjével, EK-megfeleléségi nyilatkozat

beszallitdjaval vagy a gyarral. Késébbi reklaméciot nem all
médunkban elfogadni. Sz. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)
10947 (Profi RW 1800-2)

o 1 Kever6gép o 1 Szoritokulcs

e 1Kevero  1Parszénkefe A iranyelvnek megfelelden: 2006/42 EK

e 1 Hasznalati utmutat6
Az

. ATIKA GmbH
A A gép leirasa / Potalkatrészek Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

a fenti Iranyelv el6irasainak megfeleléen kizardlagos

Poz | Megnevezés A L felelésséggel kijelenti, hogy a
RW 1400-2 | RW 1800-2 Profi RW 1400-2 és Profi RW 1800-2

1. | Kever8gép )

2._| Csigas kever6 372613 | 372616 Sorozatszam: 000001 - 020000

3. | BE-KI-kapcsold megfelel a fenti Iranyelv, tovabba az alabbi Iranyelvek
4. | Régzitdgomb kévetelményeinek:

9. | Fordulatszdm szabalyozd 2014/30/EU és 2011/65/EU.

6. | 2 sebesseg kapcsold A kovetkez6  harmonizalt  szabvanyok  keriiltek
7. | Fogantyu alkalmazésra:

8. Kevgrgtengely EN 60745-1/A11:2010; EN I1SO 12100 :2010;

9. | Szoritokulcs 372562 EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;

10._| Habarcskevero 372612 372615 EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

11. | Téarcsas keverd 372614 372614 . .. Y

12. | Keverdgép allvany 372653 A miiszaki iratok 6rzésének helye:

ATIKA GmbH - Muszaki Iroda - Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany

Hasznalati Utmutaté szimbélumai %‘1 { 4
iA

Fenyeget6 veszely vagy veszélyes helyzet. Az itt Burgau, 22.09.2016  i.A.7G. Koppenstein,
leirt tudnivaldk figyelmen kiviil hagyasa sériiléseket Tervezd részleg vezetése

okozhat vagy dologi karokhoz vezethet.
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Rendeltetésnek megfeleld hasznalat Biztonsagos munkavégzés

= A keverdgép otthoni munkak alkalmaval folyadékok és por
halmazallapotu anyagok keverésére vald, mint pl.: festék,
habarcs, ragaszté, gipsz, fligazé anyagok, spatulyazé
massza, bevoné massza.

= Csak géphez valo kever6t hasznaljon, legfeljebb 140 mm
(Profi RW 1400-2) - 160 mm (Profi RW 1800-2) atmérével.

= Minden ezt meghaladé hasznalat, kildndsen pedig égheté
vagy robbandképes anyagok ( tliz- és robbanasveszély)
keverése és az élelmiszer-feldolgozasban térténd
alkalmazds nem rendeltetéss-zerlinek minésll. Az
ezekbdl eredd mindennemdi karokért a gyarto6 felelésséget
nem vallal.
—> a kockazatot kizarélag a hasznalé viseli.

= A rendeltetésnek megfelelé hasznalathoz tartozik még a
gyar altal el8irt médon vald hasznalat-, karbantartas- és
javitas valamint az Utmutatoban olvashatdé biztonsagi
tudnivalok kovetése.

= A hasznélathoz érvényes balesetelharitasi eldirasokat, és
az dltaldnosan elismert munkaegészségligyi  és
biztonsagtechnikai szabalyokat be kell tartani.

= A keverdgép Onkényes megvaltoztatdsa az abbdl eredd
barmilyen karra kizarja a vallalt gyari szavatossagot.

= Laitetta saa varustaa, kayttdd ja huoltaa vain henkildt,
jotka ovat tehtéviin tottuneet ja vaaratilanteista tietoisia.
Kunnossapitotditd saa suorittaa vain meidan tai meidan
iimoittaman asiakaspalvelun kautta.

Maradék kockazat

& Még a rendeltetésnek megfelelé hasznalatnal és a
felnasznalasi cél altal meghatarozott vonatkozd biztonsagi
szabalyok megtartdsa mellett is bizonyos maradék
kockéazattal szamolni kell.

Ezt a maradék kockazatot minimumra csokkentheti, ha a
munkénal figyelembe veszi a ,Biztonsagi Utmutatdsok’, a
,Rendeltetésnek megfelelé hasznalat” és maganak a
hasznalati itmutatonak a leirasait.

Mindezek figyelembe vétele és a kell6 dvatossag segit a
balesetek és sérilések megelézésében.

= Figyelmen kivil hagyott vagy figyelmet elkerild biztonsagi
intézkedések a kezel sériléseihez vagy a tulajdon
karaihoz vezetnek.

= Aram miatti veszélyeztetés nem szabalyszer(i elektromos
csatlakozé kabelek alkalmazasa esetén.

= Fesziltség alatt 1évb részek érintése nyitott elektromos
szerkezeti elemek esetén

= Hallaskarosodas hallasvédd nélkali hosszabb munka
esetében.

Tovabbd minden megtett intézkedés ellenére is meglevé,
nem nyilvanvalé maradék kockazatok.

@ A biztonsagi tudnivaldkat minden olyan személynek
adja tovabb, aki a készllékkel munkat végez.
= A késziléket ne hasznalja olyan célokra, amelyekre az
nem vald (lasd ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és
,Munkavégzés az keverdgéppel” pontokat).

- A Cementet vagy adalékait ne fogja meg, és ne
Iélegezze be (porképzc’idés) és be se Iélegezze A
védOeszkdzdket (véddkeszty(it, védészemiiveget, porvédd
maszkot).

= Mas személyt és allatot tartson tavol a munkateriiletétdl.
Ne engedje, hogy a szerszdmot vagy annak kabelét mas
személy, féként gyermek megfogja.

= Szakitsa félbe a géppel végzett munkajat, ha masik
munkateriletre valé atallasnal a kézelben gyermekek
vagy haziallatok tartézkodnak.

= A gépet kezeld személy harmadik személlyel szemben
felelés a munkaterileten.

= A felhaszndld felelés azokért a balesetekért vagy
veszeélyekért, amelyek mas személyeket fenyegetnek,
vagy masok tulajdonat érik.

= A készlléket mindaddig soha ne alkalmazza, amig
érdektelen személyek vannak a kozelben.

= 16 év alatti gyermekek és fiatalkoriak valamint olyan
személyek, akik a hasznalati utasitast nem olvastak, a
gépet nem kezelhetik.

= Akésziléket soha ne hagyja fellgyelet nélkl.

= A késziléket csak kompletten és felhelyezett biztonsagi
kiegészitésekkel hasznélja és a gépen semmi olyat meg
ne valtoztasson, ami a biztonsagot korlatozhatja.

= A gépet illetve annak alkatrészeit meg ne valtoztassa.

= Az aldbbi esetekben kapcsolja ki a készilléket és a
haldzati dugot huzza ki az aljzatbol:

- javitasi miiveleteknél A

- karbantartasnal és tisztitasnal

- zavarok elharitasa E;ﬁ—

- a csatlakozd vezetékek vizsgalata kdzben, &=
hogy azok 6sszetekeredtek vagy sérlltek-e

- Szdllitas

- késziilék elhagyasa (révid megszakitas esetén is)
szokatlan zorejek és vibraciok esetén

" Keverogepet mindig megfeleléen gondozza:

- Figyelien ra, hogy a szell6z6nyilasok szabadon
maradjanak.

- Tartsa olajtdl és zsirtdl mentesen a fogantyut.

= Ellendrizze a gépet az esetleges sérilésekre:

- A gép tovabbi hasznalata el6tt a biztonsagi
szerkezetek  kifogéstalan  és  rendeltetésiknek
megfeleld mikodését ellendrizze.

- Ellenérizni  kell,  hogy  megsériltek  vagy
meghibasodtak-e alkatrészek. Az 6sszes alkatrésznek
helyesen kell felszerelve lennie és minden feltételt
teljesitenie kell a flrész kifogastalan mikddése
érdekében.

- A sérllt védéberendezést és alkatrészt arra hivatott
szakembernek kell javitania vagy kicseréinie,
amennyiben a hasznalati Utmutaté mast nem ad meg.
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- A sérillt vagy olvashatatlan biztonsagi cimkét ki kell
cserélni.
= A haszndlaton kivlli gépet széraz, lezart helyiségben
tarolja, olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem
férhetnek.

Elektromos biztonsag

= A csatlakozo6 vezeték kivitele felelien meg az IEC 60 245
(H 07 RN-F) el6irasnak és keresztmetszete legyen
laglabb
= 3 x1,5mm? 25 m kabelhosszusagig
= 3x2,5mm? 25 m feletti kabelhosszisagnal

= A tUl hosszu csatlakozd vezetékeken tllzott mértéki
feszliltségesés keletkezik. A motor mar nem éri el a
maximalis teljesitményét és a gépnek csokken a
miikddképessége.

» Ac satlakozd vezetékek dugoi és csatlakozo aljzatai
gumibdl, &gy PVC-bél vagy més hére lagyuld, ugyanolyan
mechanikai szildrdsagu anyagbol készlljenek, vagy
ilyenekkel legyenek bevonva

= A csatlakoz6 vezeték dugds csatlakozd része fréccsend
viz ellen védett legyen.

= A csatlakozd vezeték elhelyezésénél tgyeljen ra, hogy az
ne legyen zavard, ne zUzo6djék, ne torjon meg és a
csatlakoz6 dugd ne legyen nedves.

= Kabeldob hasznalatanél a kabelt mindig teljesen tekerje le
a dobrdl.

= Ellenérizze a hosszabbitd kabelt rendszeresen és cserélje
ki, ha megsérdilt.

= Ne hasznaljon meghibasodott csatlakoz6 vezetékeket.

= Provizérikus elektromos csatlakozasokat ne alkalmazzon.

= A véddberendezéseket athidalni vagy uzemen kivll
helyezni soha nem szabad.

= A gépet hibadram  védbkapcsolon
csatlakoztassa (30 mA-es legyen).

VLN Az elektromos csatlakoztatast ill. a készilék elektromos
egységein végzendd javitasokat csak engedélyezett
villamossagi szakember vagy valamely
ugyfélszolgalatunk végezhet. A helyi eldirasokat,
elsésorban a védéintézkedésekre vonatkozoan, be kell
tartani.

& A gép mas részein javitdsokat csak maga a gyar, vagy
egy altala megbizott szakcég végezhet.
Csak eredeti gyari pétalkatrészt és tartozékot hasznaljon.

Mas eredetii potalkatrész és egyéb tartozék hasznalata
a felhasznalo balesetéhez vezethet.

keresztil

Osszedllitas

A keveré hefogasa:

[ Csavarja ra a keverdt (2) a keverdtengelyre (8). Biztositsa
a kever6t a szoritokulcesal (9).

Uzembe helyezés

= Gybzédjon meg arrol, hogy a készilék teliesen és
eléirasszerlien Gssze van szerelve.
= Ellendrizze minden hasznalat el6tt:
- ac satlakozd vezetékek esetlegesen hibas helyeit
(repedések, vagasok vagy hasonlék)

meghibasodott vezetékeket soha ne hasznéljon
- ellendrizze a kész(lék esetleges sérlléseit
(lasd Biztonsagos munkavégzés)
- akever6 meghuzéasa megfelel6-e

@ Halozati csatlakozas

= Hasonlitsa 6ssze a készllék tipuscimkéjén megadott
feszliltséget a haldzati feszliltséggel és csatlakoztassa a
késziléket a megfelelé és elbirasszer( csatlakozd
aljzatra.

= (Csatlakoztassa a készilléket 30 mA Fi-védékapcsoldval
(Hibaaram-védékapcsolo).

= Ne hasznaljon meghibédsodott csatlakozd vezetékeket.

= legalabb 1,5 mm_ keresztmetszetii, legfeliebb 25 m
hosszl haldzati hosszabbitd kabelt hasznaljon a gép
csatlakoztatédsahoz.

@ Biztositék: 10 A

Bekapcsolas

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoléjat
nem lehet be- kikapcsolni. A sériilt kapcsolot
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki arra
alkalmas szakemberrel vagy a kijelolt vevészolgalattal.

E Bekapcsolas

Nyomja meg a BE-KI gombot a fogantyu-kapcsolon (3). A
kapcsold erésebb megnyomasara a fordulatszam né.

E Kikapcsolas

Engedje el a BE-KI gombot a fogantyu-kapcsolon.

2-sebességes hajtomiivel [§)

A gép 2-sebességes hajtdmivel rendelkezik.

1.sebesség: 150 min -L-t6l 300 min --ig

2.sebesség: 300 min -1-t6l 650 min -L-ig

A sebességfokozat kivalasztasahoz forditsa el a kapcsolét (6)
180°-al.

@ A kapcsol6t csak a gép allo helyzetében miikddtesse.

Folyamatos iizem

E Bekapcsolas

A folyamatos mikodéshez nyomja meg bekapcsolt
helyzetben a rogzité gombot (4).

A keverégépet csak a keverdgép-allvannyal egytt
hasznalja folyamatos tizemben.
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E Kikapcsolas

Nyomja meg a BE-KI gombot a fogantyU-kapcsolén (3).

Fordulatszam szabéalyozas

Ennél a kivitelnél a motor fordulatszdma és azzal egyiitt a
keverési teljesitmény szabalyozhatd. A fordulatszamot a
fordulatszam-szabalyozoval (5) allithatja be.

1. sebesség: 150 min -1-t61 300 min ~-ig

2. sebesség: 300 min -1 -t6l 650 min L-ig

Miveleti Utmutatasok

& Ha valaki vérkeringési zavarban szenved és gyakori

vibracio hatasa éri, ez a hatas az ilyen személynél ez

idegrendszeri- vagy véredény-karosodast okozhat.

A vibraciét kovetkezéképpen lehet csékkenteni:

- viseljen vastag munkavédelmi keszty(it,

- a nyiras idétartamat csokkentse (munka kézbeni tobb
sziinettel).

Fordulion orvoshoz, ha nem érzi j6I magat, vagy ujai a

nyirastol zsibbadni kezdenek.

. & Csak a gyar altal ajanlott keverdt hasznalja. Ugyelien
a megengedett legnagyobb atmérére (@ 140mm — Profi
RW 1400-2 / @ 160 mm - Profi RW 1800-2).

» A tartozék csigafejes kever6 a kovetkezd anyagokhoz
megfeleld:

Siriin folyés és ragadoés épitéanyagok, mint pl. ragasztd,
csiriz, enyv, spatulydz6 massza, vakolat, csemperagaszt6
stb.

= Keverés alatt novelie a fordulatszamot. A keverégépet
annyi ideig meritse a kevert anyagba, mig az teljesen
atkeveredett. Vegye figyelembe az anyag gyari
feldolgozasi utasitasait.

. & Folyamatos Uzemben ne dolgozzék alacsony
fordulatszamon. Olyankor a motor tulterhel6dik, ill.
tulmelegszik, mert nem kap kellé hitést.

= Keverés alatt gépet mindkét kezével tartsa.

- A Ne nyul j on a fog &sba n levé keve réfejb e (forgd
kever@szerszam).

. @ Az anyag ne frocskdljon! Mindig alacsony
fordulatszamon dolgozzék, amikor a kever8gépet az
anyagba bemeriti, vagy onnan kiemeli.

Karbantartas és gondozas

= Minden karbantartasi és tisztitasi miivelet
= e
T elétt

Kapcsolja ki a gépet

Vérja meg, mig a gep leall

Hlzza ki a konnektordugot

Csak eredeti potalkatrészt hasznaljon. Mas eredetii alkatrész
elére nem lathatd karokhoz és balesethez vezethet.

Minden ezen tulmend karbantartdst csak a gyar vagy
veviszolgalati mdhely végezheti.

A hasznélaton kivlli gépet széraz, lezart helyiségben tarolja,
olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

@ A készliléket minden hasznalat utan gondosan tisztitsa
meg, hogy tovabbra is kifogastalanul miikodjék.

= Tisztitsa ki a h(itblevegd nyildsokat minden hasznalat utan

= A tisztitashoz csak nedves meleg térlérongyot és puha
kefét hasznéljon.

= A gépet folydvizzel vagy nagynyomasu tisztitoval ne
tisztitsa.

= A mianyag alkatrészeknél ne hasznaljon olddszert
(benzint, alkoholt, stb.), mert az megtamadhatia a
miianyagot.

= Ellendrizze a fogantyuk szilard rogzitését.

= Tartsa tisztan a kever6t

= A kever8gépben szénkefék vannak. Ha ezek elkoptak, a
vevészolgalatnal ill. egy szakmUhelyben cseréltesse ki.

& Sajat biztonsaga érdekében rendszeresen ellendrizze a
keverd épségét. Ha sérlilést talal rajta, haladéktalanul
cserélje ki.

VY keverétengelyt remdszersen ellen6rizze. Ha hibas a
keverdszar, azt tovabb mar nem szabad hasznalni. Javittassa
meg a gépet a vevészolgélatnal, vagy egy szakmihelyben.

Huzza ki a
konnektordugdt

m A hasznalaton Kivlli gépet széraz, lezart helyiségben
tarolja, olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem
férhetnek.

m Hosszabb tarolas elétt legyen figyelemmel a kévetkezdkre,
hogy a gép élettartamat meghosszabbitsa és biztositsa
annak kénny( kezelhetGségét.

— végezzen alapos tisztitast

Garancia

Kérjlik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.
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Lehetséges zavarok

Minden zavarelharitas el6tt
— Kapcsolja ki a gépet

— Vérjon, mig leéll a keverd
— Huzza ki a konnektordug6t

I33” Minden zavarelharitas utan helyezzen iizembe minden biztonsagi berendezést és ellendrizze azokat.

= Meghibésodott a csatlakozokabel

= Motor vagy kapcsold meghibasodott

Keletkezett zavar Lehetséges ok Megszintetés
A motor nem indul = Nincs hal6zati feszilltség = ellendrizze a biztositékot (10 A)
(@ramkimaradas) = Kabel cseréje ill. a kabel megvizs-galtatasa

(villamossagi szakember)
hibas kabeleket ne hasznaljunk tovabb

= Ap robléma megsziintetése érdekében forduljon a
gyartéhoz vagy az altala megnevezett céghez

Szokatlan rezgések

= Hibas a keverd
= Hibas a tokmany

= Nem a géphez valo a kevert anyag

= Cserélje ki a keverét

= Ap robléma megsziintetése érdekében forduljon a
gyartéhoz vagy az altala megnevezett céghez

= Hibas a feldolgozas. Vegye figyelembe az anyag
gyari feldolgozasi utasitasait.

A készilék beindul, de mar
csekély terhelésnél leall, és
esetleg magatdl kikapcsolodik.

= A csatlakoz6 vezeték tul hosszu vagy
tul kis keresztmetszet(.

= Dugaszolé aljzat a fécsatlakozotol tul
messze van és a csatlakozovezeték
keresztmetszete tul kicsi.

Csatlakozdvezeték legalabb 1,5 mm?, maximum 25
m hosszu.

Hosszabb vezeték esetén a kabelkeresztmetszet
legaldbb 2,5 mm?.

Muiszaki adatok

Modell Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2
Gyartasi év lasd az utolsé oldalon
Motorteljesitmény P1 1400 W 1800 W
Motor Véltakozd aramu motor 230 V ~ 50 Hz

Fordulatszam no
(Fordulatszam-szabalyozoval)

1. sebesség: 150 - 300 min't
2. sebesség: 300 - 650 min't

Keverd @

140 mm

160 mm

Kevero-tarto

M 14

Keverd-hosszlsaga

ca. 600 mm

(EN 1033/DIN 45675 szerint)

Kéz-kar vibracié a kezeld fogantyun

anp =< 1,69 m/s% K =1,5m/s?

Keverhetd térfogat

< 65 Liter

< 90 Liter

Saly

7,0 kg

7,5kg

Hangteljesitményszint Lwa
(EN ISO 3744 szerint)

mért zajteljesitmény szint 96,8 dB (A); Kwa = 3 dB (A)

Hangnyomasszint Lpa
(EN ISO 3744 szerint)

85,8 dB (A); Koa = 3 dB (A)

Védelmi osztaly

/(0]

Védettség

IP 20

38




Simboli uputa za uporabu

Sadrzaj poSiljke 39 A PrijeteCe opasnosti ili opasne situacije.
Opis stroja / Rezervni dijelovi 39 Nepridrzavanje ovih naputaka moZe imati za
Simboli upute za uporabu / stroj 39 posliedicu ozljede ili voditi oStecenju stvari.

EU izjava o konformnosti 39 @ Vazne upute za struéno rokovanje. Nepridrzavanje
Odgovaraju¢a namjenska primjena 40 ovih naputaka moZe imati za posljedicu ozljede ili
Preostali rizici 40 voditi o8tecenju stvari.

Siguran rad 40 Naputci za uporabu. Ove upute Vam pomazu da
Sastavljanje 41 USSR funkcije optimalno koristite.

Pustanje u pogon 4l | / Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam
Napomene za uporabu 42 se tocno objasniiti, $to morate uginiti.

Odrzavanie i njega 42

Skladistenje 42 . . .

Garancija 42 Simboli stroj

Moguce smetnje 43

Tehnicki podatci 43 Prije pustanja u Prije radova
Uklanjanje otpada 85 pogon procitati A odrZavanja,
i pridrzavati se popravka i

upute za ¢is¢enja motor

-
Sadrzaj posiljke uporabu i D=1 o jucit izvusi

sigurnosnih mrezZni utikac.
naputaka.

N Nositi zastitu Nosite zastitu
za oCi i usi. protiv prasine.

5" Nakon otvaranja provjerite sadrzaj kartona na
»  potpunost
» eventualna oSte¢enja od transporta

Javite reklamacije odmah trgovcu, poSiljatelju odnosno

proizvodadu. Naknadne reklamacije se ne uvazavaju. A Nositi zadtitne o Zastititi od
L . . . rukavice. vlage.
e 1mjeSalica e 2Kkljuta za pritezanje
o 1 mjesaé o 1 par ugljenih &etkica

e 1 uputa za uporabu

EU izjava 0 konformnosti
A Opis stroja / Rezervni dijelovi Br. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)

10947 (Profi RW 1800-2)

.P ?Z Opis I, GEMEASS odgovarajuéi smjernici: 2006/42 EU
icija RW 1400-2 | RW 1800-2 ovime
1. Miegali vime mi,
. ATIKA GmbH
2. | Spiralni mje$a¢ 372613 | 372616
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau — Germany
3. | Sklopka za
UKLJUCIVANJE- s punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod
ISKLJUCIVANJE Ruéna mjesalica Profi RW 1400-2 i Profi RW 1800-2

Dugme za uglavijivanje Serijski broj: 000001 — 020000

4
2' ; i%tg:?nik?égg Okretaja uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s
7' P odredbama sljede¢ih smjernica:
8
9

Rucka 2014/30/EU i 2011/65/EU.
Vratilo za mijeSanje
.| Klju¢ za pritezanje 372562 Primijenjene su sljedeée harmonizirane norme:
10. | MjeSac za Zbuku 372612 372615 EN 60745-1/A11:2010; EN 1SO 12100 :2010;
11. | Mje$ac s plohama 372614 372614 EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;
12. | Stalak za mijesalicu/mikser 372653 EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Pohrana tehnicke dokumentacije:
ATIKA GmbH - Technisches Bliro — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau — Germany %7 i :(
i. A,

Burgau, 22.09.2016  i.A/G. Koppenstein, Konstrukcijsko
vodenje
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Odgovarajuéa namjenska primjena

@ Sigurnosne upute dajte svim osobama, koje rade sa

= MjeSalica se moZe koristiti u kucnoj radinosti za mijeSanje
tekucih gradevinskih materijala i gradevinskih materijala u
obliku praha, kao npr.: boje, Zbuka, ljepilo, gips, materijali
za fugiranje, masa za poravnavanje povrSine, masa za
nanoSenje slojeva.

= Smiju se koristiti samo mje$aci koji su namijenjeni za ovaj
uredaj s presjekom od maksimalno 140 mm (Profi RW
1400-2) - 160 mm (Profi RW 1800-2).

= Svaka upotreba koje nije smijerna sa odredenom
upotrebom, pogotovo mjeSanje eksplozivnih smijesa (
opasnost poZara i eksplozije ) i upotreba na podrueju
Zivotnih  namjernica vaZi kao neshodna odredenoj
upotrebi. Za bilo koju Stetu koja rezultira iz gore
navedenog, proivodaé ne snosi nikakvu odgovornost.
— U Rizik snosi koristnik sam.

= (Qdgovarajuéa namjenska primjena ukljuCuje pridrzavanje
od proizvodaCa propisanih uvjeta za rad, odrzavanje i
popravak i pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se
nalaze u uputi.

= Treba se pridrzavati za pogon vazeéih doti¢nih propisa za
sprieCavanje nesrete te ostalih opée priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

= Samovoljne promjene na mjeSallici iskljucuju odgovornost
proizvodaca za Stete bilo koje vrste koje nastanu usljed
toga.

= Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i
odrzavati samo osobe, koje su za to osposobljene i koje
su upoznate s opasnostima te vrste.

& Cak i pri odgovarajuéoj namjenskoj primjeni, unatod
pridrzavanja svih doti¢nih sigurnosnih propisa, mogu zbog
odredene konstrukcije u svrhu namjene jos$ postojati preostali
rizici.

Preostali rizici se mogu minimirati ako se postuju ,sigurnosni
naputci i ,odgovarajuéa namjenska primjena“ te cjelokupna
uputa za uporabu.

Pazljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oStecenja.

= |Ignorirane sigurnosne mjere ili one, koje se ne postuju,
mogu dovesti kod ozljede korisnika ili oSte¢ivanja imovine

= Ugrozavanje kroz struju, kod koridtenja neispravnog
elektriénog prikljuénog voda.

= Ugrozavanje kroz struju, kod koristenja neispravnog
elektriénog priklju¢nog voda.

» QOSteéivanje sluha kod dugotrajnijih radova bez zastite
sluha.

Unato€ poduzetih mjera opreza jo§ mogu postojati ne toliko
ocigledni preostali rizici.

uredajem.
JAAN Nemojte koristiti uredaj za svrhe, za koje nije
namijenjen (vidi ,Odgovarajuéa namjenska primjena“ i
,Poslovi s mjeSalicom").
Cement ili dodatke nemojte dodirivati, udisati (razvijanje
prasine) ili uzimati. Prilikom punjenja i praZnjenja
spremnika za mijeSanje nosite osobnu zatitnu odjecu
(rukavice, zastitne naoCale, masku za zastitu od praSine).
Pobrinite se, da su ostale osobe i Zivotinje dovoljino
udaliene od Vaseg radnog podrucja. Ne dopustite drugim
osobama, pogotovo djeci, da dodiruju alat ili kabel.
Prekinite rad sa strojem, ako su u blizini osobe, prije
svega djeca ili domace Zivotinje i u slu¢aju promijene
radnog podrucja.
Posluzitelj je u podruéju rada uredaja odgovoran naspram
tre¢im osobama.
Korisnik je odgovoran za nezgode sa drugim osobama ili
njihovim vlasnistvom.
Uredaj nikada nemojte odloziti, dok se u blizini nalaze
osobe koje ne sudjeluju u radu.
Djeca i mladi ispod 16 godina i osobe, koje nisu procCitale
uputu za uporabu, ne smiju posluzivati stroj.
Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora.
Sluzite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno
monitiranim  sigurnosnim uredajima i nemojte nista
mijenjati na stroju Sto bi moglo utjecati na sigurnost rada.
Stroj odnosno dijelove stroja ne promijeniti.
Uredaj iskljucite i izvadite mrezni utika¢ iz utiénice kod:

- radova popravaka
- radova odrzavanja i ¢iSCenja A
- za uklanjanje smetniji

- pregleda prikljucnih vodova, da li su se isti [ =
zapetljali ili ostetili. OfD—
- Transport &y

- napustanje (i kod kratkotrajnog prekida)
neuobi¢ajenih zvukova i vibracija

Njegu1te svoju mjeSalicu briZljivo:

- Pazite, da su otvori za zrak Gisti.

- DrZite rucice suhe i slobodne od ulja i masti.

Provjerite stroj na moguca ostecenja:

- Prije daljinje uporabe stroja treba paZljivo pregledati
za8titne uredaje na besprijekorno i odgovarajuéu
namjensku funkciju.

- Pregledajte, da li su dijelovi osteceni ili defektni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirati i ispunjavati sve
uvjete, kako bi se osigurao ispravan pogon.

- OSteceni zastitni uredaji i dijelovi moraju biti prikladno
popravljeni ili zamijenjeni od strane priznatog struénog
obrta, ukoliko nista drugo nije navedeno u uputi za
uporabu.

- Oste¢ene ili neditke sigurnosne naljepnice treba
zamijeniti.

DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju¢éanom mjestu

izvan dohvata djece.
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Elektrina sigurnost

= |zvedba prikljuénog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F)
sa presjekom Zica od minimalno
= 3 x1,5mm?kod duzine kabla do 25 m
= 3x2,5 mm?kod duzine kabela preko 25 m

= Dugi i tanki prikljuéni vodovi prouzrokuju pad napona.
Motor ne dostize viSe svoju maksimalnu snagu, funkcija
stroja se smanjuje.

= UtikaC i spojne kutije na prikljucnim vodovima moraju biti
od gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplasticnog
materijala iste mehanicke sposobnosti ili prevuceni istim
materijalom.

= Utiéni uredaj prikljuénog voda mora biti zaStiéen od
prskanja vode.

= Kod polaganja prikljuénog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utika¢a ne namoci.

= Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u
potpunosti.

» Produzne kable redovno kontrolirajte i, ukoliko su
o$teceni, dajte ih zamijenii

= Nemojte koristiti defektne prikljuéne vodove.

= Ne koristiti provizorne elektriéne prikljucke.

= Za8titne naprave nikada premostiti ili postaviti izvan
pogona.

» Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

& Elektricni prikljucak tj. popravci na elektriénim dijelovima
moraju uslijediti kroz autoriziranog elektri¢ara ili kroz
nade servisno mjesto za kupce. Trebaju se slijediti
mjesni propisi posebno $to se tice zastitnih mjera.
Popravke na drugim dijelovima stroja treba izvrSiti
proizvoda¢ odnosno jedno od njegovih servisnih mjesta.

& Upotrebljavajte  iskljuivo  originalne  zamjenske.
Uporabom drugih zamjenskih dijelova i drugog dodatnog
pribora mogu nastati nesrece za korisnika.

Sastavljanje

Stezanje mjesaca:

B Zavmite mjesac (2) na vratilo za mije$anje (8). Osiguraite
mje$ac steznim kljuevima (9).

Pustanje u pogon

= Pregledajte da je uredaj kompletno i propisno montiran.
= Prije svake uporabe provjerite:
— prikljuéne vodove na defekina mijesta (pukotine,
rezove i sli¢no)

A nemojte koristiti defekine vodove
- uredaj na moguca oStecenja

(vidi siguran rad)
- je limjeSac Evrsto pritegnut

@ Mrezni prikljuéak

= Napon naznaen na ploici sa naznakom tipa uredaja
usporedite sa mreznim naponom i prikljuéite uredaj u
odgovarajuéu propisnu uticnicu.

= Uredaj prikljuite preko jedne Fi-zastitne sklopke (zastitna
sklopka struje kvara) 30 mA.

= Nemojte koristiti defektne prikljucne vodove.

= Upotrebljavajte do 25 m dug prikljucni kabel odn. produzni
kabel s presjekom Zica najmanje 1,5 mmZ.

©O) Osiguraé: 10 A

Ukljuéivanje
Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekidaé ne da

popravljeni ili zamijenjeni od servisnog osoblja. Skare za
Zivicu opremlijene su dvoruénim  sigurnosnim
iskljuéenjem koje sprjeava nenamjerno ukljucenje.

E UkIjuc':ivanje

Pritisnite sklopku s rugicom UKLJUCENO/ISKLJUCENO (3).
Nakon ukljuCivanja uredaj se polako pokre¢e. S
povecavanjem pritiska na sklopku povisuje se broj okretaja.

e Iskljuiti

Pustite sklopku s rugicom UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

2 stupnja prijenosa )

Uredaj je opremljen prijenosnikom s 2 stupnja prijenosa.
1. stupanj prijenosa: 150 min -1 do 300 min -

2. stupanj prijenosa: 300 min -1 do 650 min -

Za odabir brzine okrenite sklopku (6) za 180°.

@ Sklopku pritisnite samo dok stroj miruje.

Trajni pogon
E Ukljuéivanje

Za trajni pogon pritisnite u uklju¢enom stanju dugme za
uglavljivanje (4).

Koristite uredaj za mijeSanje u trajnom pogonu samo sa
stalkom za uredaj za mijeSanje. (Dodatni pribor; stalak za
mijeSalicu/mikser, Br. Narudzbe: 372652)

e Iskljuéiti

Pritisnite sklopku s rugicom UKLJUCENO/ISKLJUCENO (3).

Reguliranje brzine vrtnje

Kod ove izvedbe uredaja se broj okretaja i time i shaga
mijeSanja daju regulirati. Broj okretaja mozete kotaCicem za
regulaciju broja okretaja (5) kontinuirano namjestiti.

1. stupan; prijenosa: 150 min -1 do 300 min -1

2. stupanj prijenosa: 300 min-t do 650 min-1
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Napomene za uporabu = Oistite mjesac

= MijeSalica je opremliena uglienim ¢etkama. Kada su

& ugliene &etke istroSene servisna sluzba ih moze izmijeniti.
Ako su osobe sa smetnjama krvotoka precesto izloZzene

vibracijama, moze do¢i do pogorsanja nervnog sustava il &,VZ? vlastit u sigumo st provierava jte redo vi to je i
ostecenja krvnih Zila. mjesaC oStecen. OSte¢ eni mje SaC smjesta izmijenite.
Vibracije moZete smanijiti: A Provjeravajte redovito vratilo za mijeSanje. MjeSalica s
- uporabom jakih i toplih radnih rukavica. neispravnim vratilom za mije$anje ne smije se vide koristiti.
- skracivanjem radnog vremena (za vrijeme rada vise dugih Dajte uredaj na popravak servisnoj sluzbi.

prekida).

Ako vam oticaju prsti, ako se osjecate lose ili ako su Vasi prsti " .
ukodeni, posjetite lijecnika. SkladiStenje

& Koristite samo mjeSaCe preporuene od strane

, " ) N ) = izvucite mrezni utikac.
proizvodaca. Pazite na minimalni presjek (@ 120 mm - & 0=
Profi-2 RW 1400 / 140 mm - @ Profi RW 1800-2).
= Spiralni mjeSac koji je isporuCen s uredajem prikladan je m Drzite nekoriStene strojeve na suhom, zakljucanom mjestu
za sljede¢e materijale: izvan dohvata djece.
- guste i ljepljive gradevne materijale, kao npr. ljepila, m Obratite pozor na sliedete, kako bi ste odrzali
liepila za tapete, tutkalo, mase za poravnavanje povrsine, funkcionalnost svog ureda;.

Zbuku, ljepilo za plocice, itd.
= Za vrileme mijeSanja povisite broj okretaja. Vodite
mjeSalicu kroz materijal koji mijeSate tako dugo dok ne

bude potpuno izmijeSan. Obratite pozornost na Garancija
proizvodaceve propise za obradivanie.
. & Nemojte raditi s niskim brojem obrtaja u trajnom Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o
pogonu. To vodi do preopterecenjal/pregrijavanja motora, garanciji.
posto ne nastaje dovoljno hladenja.
= Za vrijeme mijeSanja drZite uredaj ¢vrsto s dvije ruke.
" Ne zahvacajte u mjeSac koji radi (rotirajuéi alat za
mijeSanje).

— lzvr8ite temeljito Cidéenje.

. @ Izbjegavajte Strcaje! Radite s niskim brojem okretaja
kada zaranjate mjeSalicu u materijal koji Zelite mijeSati,
odnosno kada ga vadite.

QOdrzavanje i njega

Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iS¢enja
- iskljugite stroj
- priekajte, da se nit za rezanje zaustavi
- izvucite mrezni utika¢.
Upotrijebite iskljucivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.
Za odrzavanje i ¢iS¢enje odstranjeni sigurnosni uredaji moraju
se obavezno ponovno propisno montirati i provjeriti.

Drzite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju¢anom mijestu
izvan dohvata djece.

@Obratite pozor na sliedete, kako bi ste odrzali

funkcionalnost svog uredaja za usisavanja suhog lis¢a.

= DrZite proreze za provjetravanje slobodnim i €istim

= Uklonite praSinu i prljavstinu krpom ili mekom ¢etkom

= Ne C(istite stroj tekuéom vodom ili uredajima za CiS¢enje
pod visokim tlakom.

= Za CiS¢enje plasticnih dijelova ne koristite razrjedivace
(benzin, alkohol isl.) jer mogu oStetiti te dijelove.

= Provjerite sjede li rucke Cvrsto




Moguée smetnje

Prije svakog uklanjanja smetnje

— iskljucite stroj

— priekajte da se mjesac zaustavi
— izvucite mrezni utikac.

I3~ Nakon svakog uklanjanja smetnje pustite ponovno u pogon sve sigurnosne uredaje i provjerite ih.

= Motor ili sklopka su defektni.

Problemi Mogudéi uzrok Uklanjanje
Motor se ne pokrece = nedostaje mreZni napon (ispad struje) = pregledati osigura¢ (10A)
= Prikljucni kabel defektan = zamijeniti kabel tj. kabel dati pregledati
(elektriCar)

defektni kabel viSe ne koristiti
= za uklanjanje problema se obratite proizvodacu
ili firmi koju Vam on navede

Neobicne vibracije = Mjesac neispravan

= Stezna glava neispravna

= PogreSan materijal za mijeSanje

= |zmijeniti mje3ac

= za uklanjanje problema se obratite proizvodacu
ili firmi koju Vam on navede

= Pogredno obradivanje. Obratite pozornost na
proizvodaceve propise za obradivanje.

Uredaj se doduse pokrece, ali
se i pri najmanjem opterecenju
blokira i eventualno automatski
iskljuCuje.

= Prikljuéni vod preduh ili premal presjek
= Utiénica predaleko od glavnog prilkjucka
i premal presjek priljuénog voda.

Prikljuéni vod najmanje 1,5 mm? maksimalno 25
m dug.

Kod duzeg produznog kabla presjek najmanije
2,5 mm2.

Tehniéki podatci

Modell

Profi RW 1400-2

Profi RW 1800-2

Godina gradnje

vidi posljednju stranicu

Udinak motora P,

1400 W

1800 W

Motor

Izmjeniéni motor 230 V ~ 50 Hz

Broj okretaja no
sa reguliranjem broja okretaja

1.

stupanj prijenosa: 150 - 300 min-

2. stupanj prijenosa: 300 - 650 min-t

MjeSac-@

140 mm

160 mm

MijeSac-prihvacanje

M 14

MjeSaé-duzina

ca. 600 mm

Vibracija $ake-ruke na posluznoj drci
(prema EN 1033/DIN 45675)

anp =< 1,69 m/s% K=1,5m/s?

Volumen mijeSanja

< 65 Liter

< 90 Liter

Tezina

7,0 kg

7,5kg

Razina snage zvuka Lwa
(po EN ISO 3744)

izmjerena razina snge zvuka 96,8 dB (A); Kwa = 3 dB (A)

Razina zvu¢nog pritiska Lpa
(po EN ISO 3744)

85,8 dB (A); Kop = 3 dB (A)

Zastitni razred

I /0]

Vrsta zastite

IP 20
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Simboli delle istruzioni per 'uso

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe cau-
sare lesioni o danni materiali.

Awvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di queste indicazioni pud cau-
sare dei guasti.

Awvisi per l'utente. Queste indicazioni sono un
valido aiuto per utilizzare in maniera ottimale tutte le
funzioni.

Montaggio, impiego e manutenzione. Qui vengono

spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

Simboli presenti sull’apparecchio

Standard di fornitura 44 A
Descrizione dell'apparecchio / Pezzi de ricambio 44
Simboli: istruzioni per l'uso / apparecchio, 44
Dichiarazione di conformita CE 44 @
Utilizzo conforme alla finalita d'uso 45
Rischi residui 45
Utilizzo sicuro 45
Montaggio 46 Iy
Messa in funzione 46
Istruzioni di lavoro 47 7
Cura e manutenzione 47
Magazzinaggio 47
Garanzia 47
Possibili guasti 48
Dati tecnici 48
Smaltimento 85

Standard di fornitura

5> Una volta disimballato l'apparecchio, verificare se il
contenuto della scatola

» e completo;

» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore, al fornitore o al

costruttore eventuali contestazioni. Non verranno presi in con-

siderazione i reclami presentati in un momento successivo.

1 Mescolatore o2 chiavi di tensione
o 1 frullino agitatore o 1 Paio spazzole di carbone
1 Manuale di istruzioni per 'uso

A Descrizione dell'apparecchio/Pezzi de ricambio

Prima della Prima degli
messa in fun- A interventi di
zione, leggere riparazione,

e applicare 5_ mam_nenzione e
quanto conte- pulizia, spegne-
nuto nelle &7 | reilmotore e
istruzioni per 'uso e nelle disinserire la spina di ali-
mentazione.

norme di sicurezza.

Indossare

Indossare una
occhiali e cuffie protezione anti-
di protezione polvere.

Indossare = Proteggere
guanti di prote- W dall'umidita.
zione!

P D o N. ordinazione

o8 | Penominazine RW 1400-2 | RW 1800-2
1. | Mescolatore

2. | Frullino agitatore a spirale 372613 | 372616
3. | Interruttore ON/OFF

4. | Pulsante di bloccaggio

5. | Regolazione del numero di

giri

6. | Interruttore a 2 velocita

7. | Maniglia

8. | Albero agitatore

9. | Chiave di tensione 372562

10. | Frullino agitatore per malta 372612 372615
11. | Frullino agitatore a dischi 372614 372614
12. | Sostegno del mescolatore 372653

Dichiarazione di conformita CE

10930 (Profi RW 1400-2)
10947 (Profi RW 1800-2)

corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE

N. (S-No.):

Con la presente dichiariamo

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Mescolatore a mano Profi RW 1400-2 e Profi RW 1800-2

Numero di serie: 000001 — 020000

e conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive
CE, nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2014/30/UE e 2011/65/UE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN 60745-1/A11:2010; EN 1SO 12100 :2010;

EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Conservazione dei documenti tecnici:
ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau — Germany %7 f 4
LA,

Burgau, 22.09.2016 iA/G. Kopp?enstein, Direzione
Costruzioni
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Utilizzo conforme alla finalita d'uso

= |l mescolatore pud essere impiegato in lavori domestici
per mescolare materiali liquidi e in polvere come: vernici,
malta, sostanze adesive, gesso, materiali per la
ripassatura dei giunti, stucco, materiale per
rivestimenti.

= Per 'apparecchio devono essere utilizzati solo determinati
frullini agitatori del diametro massimo di (Profi RW 1400-2)
- @ 160 mm (Profi RW 1800-2).

" @ Qualsiasi altro impiego, in particolare la miscela-

zione di materiali infiammabili 0 esplosivi (A pericolo di
incendio e di esplosione) oppure l'impiego nel settore ali-
mentare, € da considerarsi non conforme. Il fabbricante
non é responsabile di nessun tipo di danno conseguente
all'impiego non conforme alla destinazione d'uso
=> il rischio & esclusivamente dell'utente

= Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
I'osservanza delle condizioni di funzionamento, manuten-
zione e riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto
delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni per
I'uso.

= |l costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni
di qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche
al mescolatore apportate in proprio dall'utente.

= |'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e
sottoposto a manutenzione solo da persone che abbiano
acquisito familiarita con esso e siano a conoscenza dei
rischi connessi. Gli interventi di riparazione devono essere
esequiti solo dai nostri tecnici oppure dai centri di assi-
stenza da noi consigliati.

& Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
l'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti, potreb-
bero comunque sussistere dei rischi residui dovuti alla costru-
zione specifica per la finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando l'ap-
parecchio in modo conforme alla finalita d'uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone
e danni alle cose.

= Le misure di sicurezza ignorate 0 non prese in considera-
zione per distrazione, possono causare, durante I'impiego
dellapparecchio, delle lesioni oppure dei danni materiali.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di condut-
tori di collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti
elettrici aperti.

= Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero co-
munque venirsi a creare dei chiari rischi residui.

Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone

chiamate ad operare con la macchina.
Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli
previsti (si veda Utilizzo conforme alla finalita d’uso e
Utilizzo del mescolatore).
&\ Non toccare, inalare (sviluppo di polveri) né ingerire
cemento o additivi. In caso di riempimento e svuotamento
del recipiente di mescolatura usare indumenti protettivi
(guanti, occhiali di protezione e maschera antipolvere).
Tenere lontane altre persone e animali dall'area di lavoro.
Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini,
tocchino l'utensile o il cavo.
Interrompere ['utilizzo della macchina in prossimita di
persone, soprattutto bambini o animali domestici, e quan-
do si cambia area di lavoro.
L'operatore € responsabile, nel campo di lavoro
dell'apparecchio, nei confronti di terzi.
L'utilizzatore & responsabile dei sinistri 0 pericoli che si
verificano nei confronti di terze persone o delle relative
proprieta.
Non usare mai l'apparecchio quando nelle immediate
vicinanze ci sono delle persone estranee ai lavori.
| bambini e le persone di eta inferiore ai 16 anni, i quali
non hanno letto le istruzioni per 'uso, non devono utilizza-
re l'apparecchio.
Non lasciare mai I'apparecchio incustodito.
Mettere in funzione l'apparecchio solo con i dispositivi di
protezione completi e correttamente montati; sulla mac-
china non modificare nulla che potrebbe compromettere la
sicurezza.
Non modificare I'apparecchio o parti di esso.
Spegnere la macchina e disinserire la spina di

alimentazione dalla presa nei seguenti casi:
- interventi di riparazione

- interventi di manutenzione e pulizia

-
—  Eliminazione di anomalie O] D—
- Controlli dei conduttori di collegamento | &=y
per accertarsi che non siano aggrovigliati
0 danneggiati;
- Trasporto

- Abbandono (anche per interruzioni di breve durata)

- Rumori e vibrazioni inconsuete.

Utilizzare con cura il mescolatore:

- Assicurarsi che gli sfiati siano puliti.

- mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e gras-
so. Attenersi alle norme di manutenzione.

Controllare se la macchina presenta danneggiamenti:

— Prima di riutilizzare I'apparecchio, & necessario verifi-
care attentamente se le protezioni funzionano in modo
corretto e secondo le disposizioni.

- Controllare se qualche componente e danneggiato
oppure difettoso. Per assicurare un funzionamento ot-
timale dell'apparecchio, tutte le parti devono essere
montate in modo corretto e devono soddisfare tutte le
condizioni previste.

- Le protezioni e le parti danneggiate devono essere fi-
parate o sostituite a regola darte da parte di
un'officina specializzata autorizzata, a meno che le
istruzioni per 'uso non prevedano qualcosa di diverso.
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—Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeg-
gibili.
= Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

& Sicurezza elettrica

= Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemen-
te a IEC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di al-
meno
= 3 x 1,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m
= 3x2,5mm? nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m

= | conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua po-
tenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene
ridotto

= Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rive-
stite con questo materiale.

= La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d'acqua.

= Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati o schiacciati e che il connettore
non sia umido.

= |n caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere comple-
tamente il cavo.

= Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli
guando sono danneggiati.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

= Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

= Collegare I'apparecchio con l'interruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

& Il collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti elettri-
che della macchina devono essere seguiti da un elettri-
cista autorizzato o da uno dei nostri centri di assistenza.
Attenersi alle disposizioni locali, in particolare in merito
alle misure di sicurezza.

& Le riparazioni su altri componenti della macchina devo-
no essere eseguite dal costruttore o da uno dei suoi
centri di assistenza.

& Utilizzare solo pezzi di ricambio originali. L'utilizzo di
pezzi di ricambio diversi potrebbe causare incidenti per
I'utente. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni da cio risultanti.

Serraggio del frullino agitatore:

B Awitare il frullino agitatore (2) allalbero agitatore (8).
Bloccare il frullino agitatore con la vite a stella (9).

Messa in funzione

= Accertarsi che I'apparecchio sia montato completamente
e correttamente.
= Prima di ogni utilizzo, controllare:
- se i conduttori di collegamento presentano difetti (in-
crinature, tagli o simili)
non utilizzare conduttori difettosi
- se l'apparecchio presenta danni (si veda Norme di si-
curezza)
- seilfrullino agitatore € serrato

@ Allacciamento alla rete

= Confrontare la tensione specificata nella targhetta con la
tensione di rete e collegare correttamente I'apparecchio
alla presa corrispondente.

= Collegare l'apparecchio mediante un interruttore di prote-
zione (interruttore automatico per correnti di guasto) 30
mA.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con una
sezione del filo di almeno 1,5 mm2 fino a 25 m di lunghez-
za.

@ Protezione: 10 A

Accensione

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

E Accensione

Premere linterruttore ON-OFF posto sullimpugnatura (3).
Dopo l'accen-sione I'apparecchio si awvia lentamente. La
pressione pro-gressiva sull'interruttore aumenta il numero di

giri.

E Spegnimento

Rilasciare l'interruttore ON-OFF posto sullimpugnatura.

2-Velocita [

L'apparecchio & dotato di cambio a 2 velocita.
1.Velocita; 150 min - a 300 min -1,
2.Velocita: 300 min -+ a 650 min -1,

Per la selezione della velocita ruotare il selettore (6) di 180°.
@Azionare il selettore solo ad apparecchio fermo.

Funzionamento continuo

E Accensione

Per il funzionamento continuo premere il pulsante di
bloccaggio (4) in stato di accensione.
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& In funzionamento continuo utilizzare il mescolatore solo
con il relativo sostegno. (Accessorio speziale: sostegno del
mescolatore, N. ordinazione: 372652)

E Spegnimento

Premere l'interruttore ON-OFF posto sull'impugnatura (3).

Regolazione del numero di giri

Questa versione consente di regolare il numero di giri del
motore e, di conseguenza, il rendimento. E possibile regolare
il numero di giri in continuo attraverso la regolazione del
numero di giri (5).

1. Velocita: 150 min - a 300 min -1,

2. Velocita: 300 min -1 a 650 min -1,

Istruzioni di lavoro

& L'esposizione a vibrazioni troppo frequenti di persone

affette da problemi di circolazione pud causare danni al si-

stema nervoso 0 ai vasi sanguigni.

Le vibrazioni possono essere ridotte:

- utilizzando guanti da lavoro resistenti e caldi;

- diminuendo il tempo di lavoro (effettuando varie pause di
lunga durata).

Rivolgersi al proprio medico in caso di gonfiore delle dita,

malessere o insensibilita della dita.

& Utilizzare soltanto i frullini agitatori raccomandati dal
produttore. Accertarsi del diametro massimo (@ 140mm —
Profi RW 1400-2 / @160 mm - Profi RW 1600-1).
= |l frullino agitatore a spirale in dotazione e adatto ai
seguenti materiali
materiali da costruzione viscosi e adesivi come, ad
esempio, sostanze adesive, colla di amido, colla, stucco,
intonaci, colla per piastrelle, ecc.
= Aumentare il numero di giri durante la mescolatura.
Guidare il mescolatore attraverso la miscela bituminosa
finché non & completamente mescolata. Attenersi alle
prescrizioni di lavorazione del produttore.

. & Non lavorare in funzionamento continuo con un
basso numero di giri. Cio porta al sovraccarico /
surriscaldamento del motore, non risultando sufficiente il
raffreddamento.

» Reggere saldamente 'apparecchio con due mani durante
la mescolatura.

. & Non toccare il frullino agitatore mentre & in rotazione
(utensile rotante di mescolatura).

. @ Evitare gli spruzzi! Lavorare con basso numero di

giri, quando il mescolatore viene immerso o estratto dalla
miscela bituminosa.

Cura e manutenzione

Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia

- Spegnere I'apparecchio

- Attendere l'arresto I'apparecchio

- Disinserire la spina di alimentazione
Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causa-
re danni e lesioni imprevedibili.

Ogni intervento di riparazione diverso deve essere eseguito
soltanto dal produttore o dal servizio di assistenza.
Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e chiu-
so lontano dalla portata dei bambini.

@ Per garantire la funzionalita della apparecchio, prestare
attenzione a quanto segue:

= Lasciare libere e pulite le fessure di ventilazione.

= Rimuovere la polvere e le impurita con uno straccio o una
spazzola morbida.

= Non pulire la macchina con acqua corrente o idropulitrici
ad alta pressione.

= Non utilizzare solventi (benzina, alcool, ecc.) per le partiin
plastica, in quanto possono danneggiarle.

= Controllare che le maniglie siano ben salde
= Pulire il frullino agitatore
= || mescolatore € dotato di spazzole di carbone. In caso di

usura far sostituire le spazzole di carbone dal centro di
assistenza.

A Per la propria sicurezza, controllare regolarmente che il
frullino  agitatore non sia  danneggiato.  Sostituire
immediatamente il frullino agitatore danneggiato.

A Controllare periodicamente [l'albero agitatore. Un
mescolatore con albero agitatore difettoso non deve piu
essere utilizzato. Far riparare I'apparecchio dal centro di
assistenza.

Disinserire la spina di
alimentazione

m Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

m Prima di un periodo di conservazione di lunga durata pre-
stare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo di
vita della apparecchio e garantire un facile azionamento
della stessa:

— Effettuare una pulizia di fondo.

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia
allegata.
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Possibili guasti

e <=~ Prima di rimuovere qualsiasi guasto
(DL o , .
~..- — Spegnere I'apparecchio
— Attendere I'arresto del frullino agitatore
— Disinserire la spina di alimentazione

3" Dopo la rimozione di qualsiasi guasto, mettere nuovamente in funzione e controllare tutti i dispositivi di protezione.

Possibile causa Eliminazione
= Mancala tensione di rete (mancanza di | = Controllare la protezione 10 A

corrente). = Sostituire il cavo oppure lasciare controllare il
= Cavo di collegamento difettoso cavo (tecnico specializzato in elettrotecnica).

&I cavi difettosi non devono piu essere utiliz-
zati
= Per la rimozione dei disturbi, rivolgersi al pro-
duttore oppure ad un‘azienda da lui autorizzata
= Sostituire il frullino
= Per la rimozione dei disturbi, rivolgersi al pro-
duttore oppure ad un‘azienda da lui autorizzata
= Lavorazione errata. Attenersi alle prescrizioni di
lavorazione del produttore.
Cavo di allacciamento con una sezione di al-
meno 1,5 mmz, € una lunghezza massima di 25

Problema
Il motore non si avvia

= Motore o interruttore difettosi

= Frullino difettoso
= Testa portapezzo difettosa

Vibrazioni inconsuete

= Miscela errata

L'apparecchio si avvia, ma si|=> Cavo di prolunga troppo lungo o sezione
blocca con carico ridotto e si|  troppo piccola.

spegne automaticamente.

= Presa troppo lontana dal collegamento| ™

principale e sezione del conduttore di

Con i cavi lunghi la sezione deve essere alme-

no di 2,5 mm2.

collegamento troppo piccola

Modell Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2
Anno di costruzione vedere ultima pagina

Motorleisung P1 1400 W 1800 W
Motore Motore a corrente alternata 230 V ~ 50 Hz
Numero di giri no 1. Velocita: 150 - 300 min-!

(con regolazione del numero di giri) 2. Velocita: 300 - 650 min-!

Frullino agitatore-@ 140 mm 160 mm
Alloggiamento frullino M 14

Lunghezza frullino ca. 600 mm

Vibrazione mano-braccio sulla manopola
(conforme a EN 1033/DIN 45675)

Volume della mescolatura < 65 Liter < 90 Liter
Peso 7,0 kg 7,5kg

Livello di potenza sonora Lwa
(secondo EN ISO 3744)

Livello di pressione sonora Lpa
(secondo EN ISO 3744)

Classe di protezione

anp =< 1,69 m/s% K=1,5m/s?

Livello di potenza sonora misurato 96,8 dB (A); Kwa = 3 dB (A)

85,8 dB (A); Koa = 3 dB (A)

/0]

Categoria di protezione IP 20

m &
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Samlet leveranse

5" Kontroller falgende nér du har pakket ut esken:
» eresken komplett
» har det oppstatt ev. transportskader

Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv.
produsenten.

e 1 rgreapparat e 2 spennengkkel
e 1rgrepinne o 2 Kullbgrster
e 1 bruksanvisning

Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom
du ignorerer disse anvisningene, kan det fare fil
personskader og materielle skader.

Viktige anvisninger for korrekt handtering.
Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvisningene.

Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg
a utnytte alle funksjonene optimalt.

Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjere.

Apparatets symboler

© P

N &

Les ngye Sla av motoren
gjennom A og trekk ut
bruksanvisning stgpselet far du
en og veer o foretar
oppmerksom ©o- reparasjons-,
pa sikkerhets- | | €& | vediikeholds- og
henvisningene far rengjaringsarbeider.
apparatet tas i drift.
— Bruk gye- og Bruk
harselsvern. stgvbeskyttelses
maske.
& Bruk s Ma beskyttes
vernehansker. % mot fuktighet.

A Beskrivelse av sagen / reservedelsliste EF- konformitetserkleering

Bestillingsnr.

Pos | Betegnelse RW 1400-2 | RW 1800-2

Rareapparat

Spiral-rgrepinne 372613 | 372616

Pa-/Avknapp

Stanseknapp

g win e

Regulerings av
omdreiningstall

2-gangs-bryter

Handtak

6
7.
8. | Rarespindel
9

Spennengkkel 372562

10. | Mgrtel-rgrepinne 372612 372615

11. | Skive-rgrepinne 372614 372614

372653

12. | Rareapparatholder

NI. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)

10947 (Profi RW 1800-2)
tilsvarer EU-direktivene: 2006/42 EF

Herved erklzerer vi
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

seg eneansvarlig for at produktet
Handrgreapparat Profi RW 1400-2 og Profi RW 1800-2

Serienummer: 000001 — 020000

er konform med bestemmelsene i EF-direktivene som er nevnt
over og bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor:
2014/30/EU og 2011/65/EU.

Falgende harmoniserte normer ble benyttet:
EN 60745-1/A11:2010; EN ISO 12100 :2010;
EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Oppbevaring av de tekniske dokumentene:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau — Germany %‘j f 4
i.A.

Burgau, 22.09.2016 i.A/G. Koppenstein,
Konstruksjonsledning
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Hensiktsmessig anvendelse Sicheres Arbeiten

= Rgreapparatet kan benyttes ved arbeid hjemme som f.
eks. blanding av flytende og pulverformete byggemateria-
ler som: Farger, martel, lim, gips, fugemasse, spatel-
masse, beleggingsmasser.

= Det er kun tillatt & bruke rgrepinner som er bestemt for
dette apparatet og som har et tverrsnitt pa maksimalt 140
med mer (Profi RW 1400-2) — 160 mm (Profi RW 1800-2).

" @ All bruk som gar utover dette, og spesielt hvis

blandemaskinen brukes til a blande brennbare eller

eksplosive stoffer (& brann- og eksplosjonsfare), eller
hvis den brukes til arbeide pa neeringsmiddelsektoren,
regnes for & veere ikkeformalstjenlig. Produsenten er ikke
ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av dette.
—> Brukeren beerer selv risikoen.

= Til riktig bruk hgrer ogsa at man ma overholde
produsentens drifts-, vedlikeholds- og reparasjons-
betingelser og overholdelse av sikkerhetshenvisningene i
anvisningen.

= Man ma overholde de gjeldene forskriftene for ang.
skadeforebygging og det andre allment anerkjente
regelverket for arbeidsmedisin og sikkerhetsteknikk.

= Huvis du selv foretar endringer pa rareapparatet, er vi ikke
ansvarlige for de skadene som oppstar pa grunn av dette.

= Apparatet ma kun klargjgres, benyttes og vedlikeholdes
av personer som kjenner disse oppgavene og som er
kjenner farene de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun
giennomfares av oss eller av kundeservicesteder som er
anbefalt av 0ss.

& Til tross for at alle sikkerhetsbestemmelser overholdes
ved den hensikismessige anvendelsen, kan det allikevel
giensta restrisikoer som fglge av apparatets konstruksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa
"Sikkerhetshenvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse”
og leser ngye gjennom bruksanvishingen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for
person- og materialskader.

= Fare ved strgm ved bruk av elektriske stikkledninger som
ikke er intakt.

= Bergring av spenningsfarende deler ved apne elektriske
bestanddeler.

= Hgrselen svekkes ved vedvarende arbeider uten
harselsvern.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles
gjensta en restrisiko.

Formidle sikkerhetshenvisningene til alle som arbeider

med maskinen.
lkke bruk apparatet til formal som det ikke konstruert for
(se "Hensiktsmessig anvendelse” og "Arbeide med rare-
apparat”).
&\ Ikke bergr, inndnde (stevutvikling) eller spis sement
eller tilleggsstoffer. Bruk personlige vernekleer (hansker,
vernebriller, stavbeskyttelsesmaske) ved pafylling og
temming av blandebeholderen.
Hold andre personer og dyr borte fra arbeidsomradet.
Ikke la andre personer, spesielt barn, bergre verktay eller
kabelen.
Stans arbeidet med maskinen, nar personer, spesielt barn
eller husdyr kommer i neerheten av arbeidsomradet og nar
du bytter arbeidsomrade.
Den som betjener maskinen er ansvarlig for andre
perosner i maskinenes arbeidsomrade.
Du ma aldri bruke apparatet hvis personer
uvedkoemmende personer er i naerheten.
Barn og unge under 16 ar og personer som ikke kjenner
bruksanvisningen, far ikke benytte.
La aldri maskinen veere uten oppsikt.
Makinen ma kun drives med komplette og korrekt festete
verneinnretninger og du ma ikke endre noe ved maskinen
som kan pavirke sikkerheten.
Ikke forta endringer pa apparatet eller apparatets deler.
Sla av maskinen og trekk stgpselet ut av stikkontakten
ved:

- reparasjonsarbeider

- vedlikeholds- og rengjgringsarbeider

- oppretting av feil =

- kontroll av tilkoplingsledningene om disse | [&=D—
er omslynget eller skadet. &y

- transport

— nar du forlater apparatet (ogsa ved kortere avbrudd).

- nar kultivatoren begynner & vibrere pa en uvanlig
mate.

Maskinen ma stelles ngye:

- Luftespor skal holdes frie og rene.

- Hold handtakene tarre og fri for olje og fett.

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

- kontroller omhyggelig om beskyttelsesanordningene
fungerer feilfritt og hensiktsmessig far du fortsetter
driften av apparatet.

- kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de
skal og ikke er klemt fast eller om deler er skadet.
Samtlige deler ma veere korrekt montert og oppfylle
alle betingelser for a sikre en feilfri drift.

- Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten),
hvis ikke annet er nevnt i bruksanvisningen.

- Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal
erstattes.

Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns

rekkevidde.
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& Elektrisk sikkerhet

= Stikkledningens utfgrelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med
et aretverrsnitt pa minimum:
= 3x1,5mm2ved en kabellengde pa inntil 25 m
= 3x2,5mm2ved en kabellengde pa over 25 m

= Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale effekt,
apparatets funksjon reduseres.

= Stapsler og koplingsboksene pa tilkoplingsledningene ma
veere produsert i gummi, myk PVC eller annet termo-
plastisk material med lik mekanisk fasthet eller veere
trukket over med et slikt material.

= Pluggen til tilkoplingsledningen ma veere beskyttet mot
sprutevann.

= Pase at stikkledningen ikke kommer i kiemme eller bayes
og at pluggforbindelsen ikke blir vat nar du installerer
ledningen.

= Ved bruk av kabeltrommel, ma kabelen vikles helt inn.

= Kontroller skjateledningen jevnlig og skift den ut nar den
er gdelagt.

= |kke bruk defekte stikkledninger.

= |kke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

= Du ma aldri brokople eller sla av beskyttelses-
anordningen.

= Kople til trimmeren via en feilstramsvernebryter (30
mA).

& Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa
maskinenes elektriske deler ma kun utfgres av en
fagleert elektriker eller av var kundeservice.

Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun
utfares av produsenten hhv. av hans kundeservice.

Benytt kun originale reservedeler. Hvis man benytter
andre reservedeler kan det oppsta ulykker for brukeren.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader som oppstar
som fglge av dette.

Montasje

Spenne inn rgrepinnen:

B Skru rerepinnen (2) p rarespindelen (8). Sikre rarepinnen
med spennengkkelen (9).

Ibruktaking

= Forsikre deg om at hele apparatet er montert pa en
forskriftsmessig mate.
= Kontroller far hver bruk:
- om tilkoplingsledningene har defekte steder (riper, snitt
eller lignende)
& Ikke bruk defekte ledninger.
- er apparatet ev. skadet
(se "Arbeide under trygge forhold")
- om rgrepinnen er skrudd hardt fast

©O) Nettilkopling

= Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets
typeskilt med nettspenningen. Kople apparatet til den
tilsvarende og forskriftsmessige stikkontakten.

= Jordet schuko-stgpsel, nettspenning 230 V med
feilstramsvernebryter (Fl-bryter 30 mA)

= |kke bruk defekte stikkledninger.

= Benytt tilkoplings- og forlengelseskabel med et
aretverrsnitt pa minst 1,5 mm? til 25 m lengde

@ Sikring: 10 A

Sla pa apparatet

Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa
eller av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes
ut av kundeservice.

E Sla pa apparatet

Trykk pa den rgde PA-AV-héndtaksbryteren (3). Etter at det
er slatt pa starter apparater langsomt. Med gkende trykk pa
bryteren, gker omdreiningstallet.

E Sla av apparatet

Slipp PA-AV-héndtaksbryteren.

2-gangs-gir [}

Apparatet er utstyrt med 2-gangs-gir.
1.Gang: 150 min -1 til 300 min -

2.Gang: 300 mint til 650 min'

For gangvalg vrir du pa bryteren (6) 180°.
@Aktiver bryteren kun i stillstand.

Kontinuerlig drift
E Sla pa apparatet

For kontinuerlig drift trykker du pa stanseknappen (4) i til-
koplet tilstand.

Roreapparatet ma kun benyttes med rore-
apparatholderen i kontinuerlig drift. (Spesialtibehgr: Rereap-
paratholder, Bestillingsnr.: 3723652)

E Sla av apparatet

Trykk pé& den rede PA-AV-héndtaksbryteren (3).

Hastighetsregulering

For denne utfgrelsen er omdreiningstallet til motoren og der-
med rgreeffekten  regulerbar.  Du  kan innstille
omdreiningstallet trinnlgst ved hjelp av reguleringen for
omdreiningstallet (5).

1. Gang: 150 min -1 til 300 min -

2. Gang: 300 min' til 650 min?t
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Informasjoner ang. bruk

Hvis personer med forstyrrelser i blodomlgpet utsettes for
vibrasjoner for ofte, kan det oppsta skader pa nervesystemet
eller pa blodkarene.

Du kan redusere vibrasjonene:

- ved bruk av tykke, varme arbeidshansker

- forkortelse av arbeidstiden (ta flere lange pauser)
Oppswak lege hvis fingrene dine svulmer opp, hvis du fgler deg
uvel eller hvis du mister fglelsen i fingrene.

& Bruk kun rarepinner som er anbefalt av produsenten.
Ta hensyn til det maksimale tverrsnittet (& 140mm — Profi
RW 1400-2 / @ 160 mm - Profi RW 1800-2).
= Den vedlagte rarepinnen fra Wendel egner seg for falgen-
de materialer:
Tyktflytende og klebende byggematerialer, som f. eks. lim,
klister, spatelmasse, puss, flislim osv.
= @k omdreiningstallet under blandeprosessen. Far rare-
apparatet gjennom blandematerialet inntil det er helt blan-
det. Ta hensyn til produsentens bearbeidels-esforskrifter.

. Ikke arbeid i kontinuerlig drift med lavt omdreinings-
tall. Det medfarer en overbelastning/overoppheting av mo-
toren, da det ikke oppstar tilstrekkelig kjgling.

= Hold apparatet med to hender mens blandingen pagar.

. Ikke grip inn i rgrepinnen (roterende blandeverkiay).

. @ Unnga spruting! Arbeid med lave omdreiningstall,
nar rgreapparatet er nede i blandematerialet eller tas ut.

Vedlikehold og pleie

wz, F@r hvert vedlikeholds- og rengjgrings-
0% arbeid
— Sla av apparatet
— Vente til apparatet star helt stille
— Trekk ut nettpluggen
Man ma kun bruke originaldeler. Bruk av andre deler kan fare
til uforutsette person- og materialskader.

Reparasjonsarbeid utover dette ma kun utfgres av
produsenten eller kundeservice.

Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns
rekkevidde.

@ Ta hensyn til fglgende, for & holde apparatet din
funksjonssikker:

= Luftespor skal holdes frie og rene.

= Fjern stgv og smuss med en klut eller en myk barste.

= |kke rengjer maskinen med rennende vann og

= haytrykksspyler.

= lkke bruk lgsningsmidler (bensin, alkohol, osv.) pa
kunststoffdeler, da kunststoffdelene kan skades.

= Kontroller at handtakene sitter godt fast.
= Rengjar rarepinnen

= Rgreapparatet er utstyrt med kjglebgrster. La kundeser-
vice bytte kullbgrstene nar de er slitt ut.

FiAN For din egen sikkerhet ma du kontrollere rgrepinnen
regelmessig for a finne eventuelle skader. Bytt ut den skadete
rgrepinnen umiddelbart.

A Kontroller rgrespindelen regelmessig. Et rareapparat med
defekt rarespindel far ikke lenger benyttes. La kundeservice
reparere apparatet.

Lagring
& ﬂ:.-e Trekk ut nettpluggen

m Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns
rekkevidde.

m Far lagring over lengre tid, ma du ta hensyn til fglgende for
a forlenge apparatets levetid og sikre at betjeningen gar
lett:

— Gjennomfar en grundig rengjering.

Garantibetingelser

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierklaeringen.
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Mulige driftsforstyrrelser

Far hver retting av feil
— Sla av apparatet

— Vente til rgrepinnen star helt stille
— Trekk ut nettpluggen

I3 Etter at feilen er rettet ma du alltid ta i bruk og sjekke alle sikkerhetsinnretninger.

Forstyrrelser

Mulig arsak

Tiltak

Motoren starter ikke.

= Nettspenning mangler.
= Tilkoplingsledning er gdelagt

= Nettpluggen, motoren eller bryteren er
defekt

= Kontroller sikring. (10 A)

= La fagleet elektriker kontrollere ledningen.
Sjekk skjateledningen, defekt kabel ma byttes
ut med en gang

=> Motor eller bryter ma sjekkes eller repareres av
godkjent elektriker.

Uvanlige vibrasjoner

= Rarepinnen er defekt
= Spennehodet er defekt

= Feil blandematerial

= Bytt ut rgre rgrepinnen

=> Motor eller bryter ma sjekkes eller repareres av
godkjent elektriker.

= Feil bearbeidelse. Ta hensyn til produsentens
bearbeidelsesforskrifter

Apparatet  starter,  blokkerer
imidlertid ved lav belastning og
slas eventuelt av automatisk.

= Skjoteledningen er for
tverrsnittet er for lite.

= Stikkontakten er for langt vekk fra
hovedtilkoplingen og stikkledningens

tverrsnitt er for lite.

lang eller

Tilkoplingsledningen minst 1,5 mmz2, maksimal
25 m lang.

Tverrsnitt pa minimum 2,5 mm? ved lengre
ledning.

Tekniske data

Modell

Profi RW 1400-2

Profi RW 1800-2

Byggear

se siste side

Motorytelse Py

1400 W

1800 W

Motor

vekselstramsmotor 230 V ~ 50 Hz

Omdreiningstall ng
med omdreiningstallsregulering

1. Gang: 150 - 300 min-!
2. Gang: 300 - 650 min‘!

Rarepinne-@

140 mm

160 mm

Rarepinne-mottak

M 14

Rarepinne-lengde

ca. 600 mm

(int. EN 1033/DIN 45675)

Hand-arm-vibrasjon pa betjeningshandtaket

anp =< 1,69 m/s% K=1,5m/s?

Blandevolum

< 65 Liter

< 90 Liter

Vekt

7,0 kg

7,5kg

Lydeffektniva | Lwa
(int. EN 1SO 3744)

malt lydeffektniva 96,8 dB (A); Kwa =3 dB (A)

Lydtrykkniva Lea

. 85,8 dB (A); Kpa=3dB (A
(it. EN ISO 3744) (A); Kon (A)
Beskyttelsesklasse I/ O
Beskyttelsesart IP 20
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" Controleer na het uitpakken de inhoud van de
verpakking op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw
leverancier melden. Latere reclamaties worden niet in
behandeling genomen.

o 1 roerapparaat
o 1 roerpropeller
¢ 1 bedieningshandleiding

A Beschrijving van het apparaat /
Reserveonderdelen

e 2 spansleutels
e 1 paar koolborstels

P B . Order—nr.

A I RW 1400-2 | RW 1800-2
1. | Roerapparaat

2. | Keer-roerpropeller 372613 | 372616
3. | AAN/UIT-schakelaar

4. | Vastzetknop

5. | Toerentalregeling

6. | 2 versnellings-schakelaars

7. | Handgreep

8. | Roeras

9. | Spansleutel 372562

10. | Mortel-roerpropeller 372612 372615
11. | Schijven-roerpropeller 372614 372614
12. | Staander v. roertoestellen 372653

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.
Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik. Het niet opvolgen van deze aanwijzingen
kan storingen aan de machine veroorzaken.

> Gebruikersaanwijzingen.  Deze  aanwijzingen
helpen u de machine optimaal te benutten.

',/ Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt

2 precies uitgelegd wat u moet doen.

Symbolen apparaat

Schakel de motor
uit voor reparatie-,
onderhouds- en

Lees voor de
inbedrijfstelling
de bedienings-

&, A

en neem deze in acht.

handleiding en ==* | reinigingswerk-
veiligheids- ©o- zaamheden en
voorschriften &Z7 | haal de netstekker

uit het contactdoos.

Oog- en Stofmasker
geluids- @ dragen.
bescherming

dragen.

Veiligheids- e Tegen vochtigheid
handschoenen % beschermen.
dragen.

EG-Conformiteitsverklaring

NI. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)
10947 (Profi RW 1800-2)

overeenkomstig de richtlijn van de raad: 2006/42/EG

Hiermede verklaren wij
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Hand-roerapparaat Profi RW 1400-2 en Profi RW 1800-2

Serienummer: 000001 — 020000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen
alsook aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt:

2014/30/EU en 2011/65/EU.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 60745-1/A11:2010; EN ISO 12100 :2010;

EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Bewaring van de technische documenten:
ATIKA GmbH - Technisch kantoor — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau — Germany

Burgau, 22.09.2016 i.A.J"'G. Kopaénstein, Constructieleiding
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Reglementaire toepassing Veilig werken

= Het roerapparaat is in te zetten bij huisarbeid voor het
mengen van vloeibare en poedervormige bouwmaterialen
zoals:  verfstoffen,  specie, lijmstof,  gips,
voegmateriaal, plamuursel, coatingmassa.
= Er mogen alleen voor het apparaat bestemde
roerpropellers met een doorsnede van maximaal @ 140
m (Profi RW 1400-2) — @ 160 mm (Profi RW 1800-2)
worden toegepast.

" @ Elke andere toepassing die buiten deze bepalingen
valt, in het bijzonder het mengen van A brandbare- of
explosiegevaarlijke stoffen en het gebruik in de
levensmiddelindustrie.

—> Zijn voor risico van de gebruiker en niet voor de
fabrikant

= Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen
van de gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften
en het opvolgen van de veiligheidsvoorschriften van de
fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die
aanvullende voorschriften van het bedrijf.

= Eigenmachtige verbouwingen aan het roerapparaat
sluiten een aansprakelijkheid van de fabrikant voor
hieruit voortvloeiende schade van een ieder soort uit.

= Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en
onderhouden worden door personen die met de machine
vertrouwd zijn en goed ingelicht zijn over de risico’s.
Reparatiewerkzaamheden mogen alleen via ons resp.
door een door ons benoemde servicedienst worden
uitgevoerd.

A\ 0ok bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op
grond van de constructie voor de toepassing van deze
machine nog een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en onderhoudsvoor-
schriften nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Geignoreerde of over het hoofd geziene
veiligheidsmaatregelen kunnen leiden tot letsels voor de
bediener of tot beschadiging van eigendom.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij
geopende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen,

die met deze machine werken, door.
Gebruik het apparaat alleen voor doeleinden, waarvoor
het is gemaakt (zie “Reglementaire toepassing” en
"Werken met het roerapparaat").
A\ Cement en bijkomende stoffen niet aanraken,
inademen (stofvorming) of innemen. Bij het vullen en
ledigen van de mengbak persoonlijke veiligheidskleding
(handschoenen, veiligheidsbril, stofmasker) dragen.
Houd andere personen en dieren van uw werkbereik weg.
Laat andere personen, in het bijzonder kinderen, het
gereedschap of de kabel niet aanraken.
Onderbreek het gebruik van de machine, wanneer
personen, vooral kinderen of huisdiren, in de buurt zijn en
wanneer u het werkbereik wisselt.
De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of
gevaren die tegenover andere personen of hun eigendom
optreden.
De bedienende persoon is binnen het arbeidsbereik van
de machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.
Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen in
de buurt zijn.
Kinderen en jongeren onder 16 jaar en personen, die de
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben, mogen de
machine niet bedienen.
Laat de apparaat nooit zonder toezicht .
Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste
wijze aangebracht en verander niets aan de machine wat
de veiligheid in gevaar kan brengen.
Apparaat resp. onderdelen van het apparaat niet
veranderen.

Schakel de machine uit en neem de steker uit
het stopcontact bij:
- reparatiewerkzaamheden

- onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

—
— verwijderen van storingen O-D—
- controle van de aansluitleidingen, of deze | &&=

verstrengeld of beschadigd zijn

- transport

- het verlaten (ook voor een korte tijd)het verlaten (ook
voor een Kkorte tijd)
ongewone geluiden en trillingen

Onderhoudt uw roerapparaat met zorgvuldigheid:

- Let erop dat de luchtopeningen schoon zijn

- Hou de handgrepen vrij van vet en olie.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

- Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

- Controleer of delen van de machine beschadigd resp.
defect zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en
goed functioneren om de machine correct te laten
werken.

- Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten,
indien  noodzakelik,  door een  erkende
reparatiewerkplaats gerepareerd of verwisseld worden.
Met uitzondering indien in de gebruiksaanwijzing
anders aangegeven.
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- Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen
te worden vervangen.
= Bewaar ongebruikte apparaten op een droge, afgesloten
plaats buiten de reikwijdte van kinderen op.

I\ Elektrische veiligheid

= De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F)
zijn, met een draad doorsnede van minstens:
= 3x1,5mm?bij een lengte tot 25 m.
= 3x2,5mm?2bhij een lengte vanaf 25 m.

= lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximaal
vermogen niet meer, de werking van het apparaat wordt
gereduceerd.

= Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit
materiaal zijn gecoat.

= De stekkervoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

= Let er bij het leggen van de aansluitkabel op dat deze niet
bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet
nat wordt.

= Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel
af.

= Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen
en vervang hem als hij beschadigd is.

= Gebruik geen defecte kabels.

= Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.

= Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten-
werking stellen.

= Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

& Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen
door een erkend bedrijff of een erkende reparatie-
werkplaats uitgevoerd worden.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant of een door hem erkende
werkplaats uitgevoerd worden.

Alleen de originele reserveonderdelen gebruiken. Bij het
gebruik van niet originele onderdelen kunnen risico’s
voor de gebruiker ontstaan.

Montage

Roerpropeller inspannen:

B Schroef de roerpropeller (2) op de roeras (8). Zeker de
roerpropeller met de spansleutels (9).

Ingebruikname

= OQvertuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en
volgens voorschrift is gemonteerd.
= Controleer voor ieder gebruik:
- de aansluitkabels op beschadiging (scheuren, sneden
0.d)

& gebruik geen beschadigde aansluitkabels.
- de machine op eventuele beschadigingen

(zie veiligheidsinstructies)
- of de roerpropeller vast is aangetrokken

@Aansluitingen op het net

= Vergelik de op het typeplaatje van de machine vermelde
spanning met de netspanning en sluit de machine aan het
desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

= Sluit de machine aan via een Fi-veiligheidsschakelaar
(differentiaaluitschakelaar) met 30 mA.

=  Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik geen defecte kabels. Gebruik aansluit- resp.

verlengkabels met een aderdoorsnede van ten minste 1,5

mma2 bij een lengte tot 25m

® Beveiliging 10 A

Inschakelen

Gebruik geen toestel waarbij de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Beschadigde schakelaars
moeten onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen
door de klantenservice.

E Inschakelen

Druk de AAN-UIT-grijpschakelaar (3). Na het inschakelen
begint het apparaat langzaam te draaien. Met stijgende druk
op de schakelaar verhoogt zich het toerental.

E Uitschakelen

Laat de AAN-UIT-grijpschakelaar los.

2-versnellingshak [§
Het apparaat is met een 2-versnellingsbak uitgerust.

1.versnelling: 150 min -t tot 300 min -1
2.versnelling: 300 min tot 650 min't

For gangvalg vrir du pa bryteren (6) 180°.
@Aktiver bryteren kun i stillstand.g

Continu bedrijf |8
E Inschakelen

Voor continu bedrijf druk in ingeschakelde toestand de
vastzetknop (4).

& Het roerapparaat met de roertoestelstaander in continu
bedrijf inzetten. (Extra toebehoren: staander voor roertoestel-
len, Order— nr.; 372652)

E Uitschakelen

Druk de AAN-UIT-grijpschakelaar (3).
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Toerentalregeling

Bij deze uitvoering is het toerental van de motor en zodoende
het roervermogen te reguleren. U kunt het toerental traploos
door de toerentalregeling (5) instellen.

1. versnelling: 150 min -1 tot 300 min -

2. versnelling: 300 min-t tot 650 min-t

Opmerkingen m.b.t. het gebruik

& Wanneer personen met bloedcirculatiestoornissen te

vaak aan trillingen worden blootgesteld, kunnen
beschadigingen aan het zenuwsysteem of aan de bloedvaten
optreden.

U kunt de trillingen reduceren:

- door stevige, warme arbeidshandschoenen

- verkorting van de werktiid (meerdere lange pauzes
maken)

Consulteer een arts wanneer uw vingers opzwellen, u zich

niet goed voelt of uw vingers gevoelloos worden.

& Maak slechts gebruik van de door de fabrikant
geadviseerde roerpropellers. Let op de maximale
doorsnede (@ 140mm - Profi RW 1400-2 / @ 160 mm —
Profi RW 1800-2).
= De meegeleverde keer-roerpropeller is geschikt voor de
volgende materialen:
dikvloeibare en kleverige bouwstoffen, zoals bv lijmstof,
stijfselpap, lijm, plamuursel, pleister, tegellijm, enz.
= Gedurende het mengen het toerental verhogen. Leidt het
roerapparaat zo lang door het mengsel tot het geheel is
doorgemengd. Let op de verwerkingsvoorschriften van de
fabrikant.

. & Niet met te laag toerental in continu bedrijf werken.
Dit leidt tot een overbelasting/oververhitting van de motor,
omdat geen toereikende koeling ontstaat.

= Gedurende het mengen het toestel met twee handen
vasthouden.

. & Niet in de draaiende roerpropeller grijpen (roterende
mengwerktuig).

. @ Voorkom spatten! Werk met laag toerental, wanneer
het roerapparaat in het menggoed indompelt, resp.
eruitgenomen wordt.

Onderhoud en verzorging

=, VOor aanvang van iedere onderhouds- en
O% reinigingsbeurt

- Toestel uitschakelen

- Wachten tot het apparaat stilstaat

- Neem de steker uit het stopcontact.

Gebruik alleen originele onderdelen. Andere onderdelen
kunnen onverwachte schade en verwondingen tot gevolg
hebben.

Verder gaande reparatiewerkzaamheden mogen enkel door
de fabrikant of door de klantenservice worden uitgevoerd.

Bewaar ongebruikte apparaten op een droge, afgesloten
plaats buiten de reikwijdte van kinderen op.

@Om de goede werking van de machine te behouden,
moet u het volgende in acht nemen:
= Ventilatiegleuven open en schoon houden.

= Verwijder stof en verontreinigingen met een doek of
zachte borstel.

= De machine niet met vioeiend water of hogedrukreinigers
reinigen.

= Gebruik voor kunststofdelen geen oplosmiddelen
(benzine, alcohol, enz.), omdat deze de kunststofdelen
kunnen beschadigen.

= Controleer de handgrepen op vaste zitting.
= Reinig de roerpropeller.

= Het roerapparaat is met koolborstels uitgerust. Bij slijtage
laat u de koolborstels door de klantenservice vervangen.

A Controleer voor uw eigen zekerheid de roerpropeller
regelmatig op beschadigingen. Vervang een beschadigde
roerpropeller onmiddellijk.

AN Controleer de roeras regelmatig. Een roerapparaat met
een defecte roeras mag niet meer worden benut. Laat het
apparaat door de klantenservice repareren.

Opslag

& <= Neem de steker uit het stopcontact.
e~

m Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,
buiten het bereik van kinderen.

m Let vO6r een langere opslag op het volgende, om de
levensduur van de machine te verlengen en een
eenvoudig bedienen te waarborgen:

— De machine grondig reinigen.

Houdt u alstublieft
garantieverklaring.

rekening met de ingesloten
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& « = Voor het verhelpen van iedere storing

(DL o .

~..- — apparaat uitschakelen

— stilstand van de roerpropeller afwachten
— neem de steker uit het stopcontact.

I3~ Na het verhelpen van iedere storing moeten alle veiligheidsvoorzieningen weer in werking gesteld en getest worden.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Motor doet het niet = Netspanning ontbreekt (stroomuitval). = Zekering controleren (10 A)

= Aansluitkabel defect = Kabel uitwisselen c.q. kabel laten controleren
(elektricien).

Defecte kabels niet meer gebruiken.

— Motor of schakelaar defect. = Om het probleem op te lossen neemt u contact
op met de fabrikant of een door hem genoemde
firma

Ongewone trillingen = Roerpropeller defect = Roerpropeller vervangen

= Spankop defect = Om het probleem op te lossen neemt u contact
op met de fabrikant of een door hem genoemde

= Verkeerd menggoed firma

= Verkeerde verwerking. Let op de verwerkings-
voorschriften van de fabrikant.
Apparaat begint wel te lopen, | = Verlengsnoer te lang of te kleine| Verlengnoer min. 1,5 mm? max. 25 m lang.
maar blokkeert bij geringe doorsnede. Bij langere kabel doorsnede min. 2,5 mm2.
belasting en schakelt evt.|—= Stekke te ver van hoofd-aansluiting
automatisch uit. verwijderd en te kleine doorsnede van
de aansluitkabel.

Technische gegevens

Model Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2
Bouvwjaar zie laatste pagina

Motorvermogen P 1400 W 1800 W
MotorMotor Wisselstroommotor 230 V ~ 50 Hz

Toerental no 1. versnelling: 150 - 300 mint

(met toerentalregeling) 2. versnelling: 300 - 650 mint
Roerpropeller-@ 140 mm 160 mm
Roerpropeller-opname M 14

Roerpropeller-lengte ca. 600 mm

Hand-arm-trilling aan de bedieningsgreep

anp =<1,69 m/sz K=1,5m/s?
(volgens EN 1033/DIN 45675) ho

Mengvolume < 65 Liter <90 Liter
Gewicht 7,0 kg 7,5kg
Geluidsniveau Lwa (volgens EN I1SO 3744) gemeten geluidsniveau 96,8 dB (A); Kwa = 3 dB (A)
Geluiddrukpegel Lpa (volgens EN I1SO 3744) 85,8 dB (A); Kpa =3 dB (A)
VeiligheidsklasseVeiligheidsklasse I/ @
VeiligheidssoortVeiligheidssoort IP 20




Wskazowki  eksploatacyjne.
doktadne objasnienie  czynnosci,
wykonac.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tu znajdziesz
wazne wskazdwki dotyczace poprawnej eksploatacii.

Spis tresci Tutaj nastepuje
ktére nalezy

Zakres dostawy 59

Opis urzadzenia / cze$ci zamienne 59 |
59 "/

Symbole w instrukcja obstugi / na urzadzenie

ISy

Deklaracja zgodnosci UE 59

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 60 3

Pozostate ryzyko 60 Symbole na urzadzeniu
Bezpieczna praca 60

Montaz 61 Pr_zet_j urucho- Przeq rozpo-
Uruchomienie 61 mieniem A czgciem
Wskazowki dotyczace uzytkowania 62 z;zlzg;enla = \g/zyyk::g/g\é?nla
éi;ffgx:ﬁfz | prelegnacia gg dokladnie Q-1 iazanycdh 2
Gwarancja 62 przeczytac 7 | napraw,
Mozliwe zaklocenia 63 instrukcje obstugi i stoso- obstugq i czyszczeniem
Dane techniczne 63 wac sie do zamieszczonych | urzadzenia nalezy wytaczy¢

w niej wskazowek.

silnik i wyjac wtyczke z

Usuwanie 85

gniazda sieciowego.

Nosi¢ okulary i Nosi¢ ochrong
Zakres dostawy nauszniki drég oddecho-
ochronne. wych.

I3 Po rozpakowaniu zawartosci kartonow sprawdz ——

. . % Nalezy nosi¢ -y Chroni¢ przed
» ich kompletno$¢ _ I rekawice W wilgocia,
» ewentualne uszkodzenia transportowe ; Y'  ochronne.

Swoje zastrzezenia zgto$ natychmiast sprzedawcy, dostawcy
lub producentowi. PéZniejsze reklamacie nie bedg uznawane.

Deklaracja zgodnosci UE

Nr. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)
10947 (Profi RW 1800-2)

z dyrektywa; 2006/42/WE

Niniejszym my, firma

e 2 Klucze
e 1 para szczotek weglowych

¢ 1 Mieszarka
¢ 1 Mieszadio
e 1 Instrukcja obstugi

A Opis urzadzenia / czgsci zamienne

Nr do zaméwienia ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - German

Pos | Nazwa RW 1400-2 | RW 1800-2 ° Y

1. | Mieszarka o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng

2. | Mieszadio skretne 372613 | 372655 odpowiedzialnosc, ze nastepujacy produkt

3. | Wiacznikiwylacznik Mieszarka reczna Profi RW 1400-2 i Profi RW 1800-2
4. | Przycisk ustalajacy Numer seryjny: 000001 - 020000

5. | Regulacja obrotéw . CoL .

6. | Wiacznik 2-biegowy jest zgodny z postanowieniami dyrektyw WspdInoty

7' Uchwyt Europejskiej oraz nastepujacych, innych dyrektyw:

8. | Wat mieszalnika 2014/30/UE i 2011/65/UE.

9. | Klucz 372562 Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
10. | Mieszadto do zaprawy 372612 372615 EN 60745-1/A11:2010; EN I1SO 12100 :2010;

11. | Mieszadto tarczowe 372614 372614 EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;

12. | Stojak mieszalnika 372653 EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Przechowywanie dokumentacji technicznej:
ATIKA GmbH - Biuro Techniczne — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany

Burgau, 22.09.2016  iA’G. Koppenstein,
Zarzadzanie projektami

Symbole w instrukcji obstugi

@ Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek moze
prowadzi¢ do zaktdcen w pracy urzadzenia.

5 pL

Istniejace zagrozenie lub niebezpieczna sytuacja.
Nieprzestrzeganie ~ tych ~ wskazdéwek  moze
spowodowacé obrazenia 0sob lub szkody rzeczowe.

Wazne wskazowki dotyczace prawidtowej obstugi.




Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pozostate ryzyko

Mieszarka jest stosowana podczas prac domowych do
mieszania  cieklych i proszkowych  materiatéw
budowlanych, takich jak: farby, zaprawy, kleje, gipsy,
materialy do fugowania, masa szpachlowa, masy do
powlekania.

Wolno stosowaé wylgcznie mieszadta przeznaczone do
tego urzadzenia o maksymalnej $rednicy 140 mm (Profi
RW 1400-2) - 160 mm (Profi RW 1800-2).

Kazde pozostate zastosowanie, w szczegdlno$ci miesza-

nie tatwopalnych lub wybuchowych materiatow (AI:I
zagrozenie ognia i wybuchu) i zastosowanie w dziedzinie
przerobki materiatdbw spozywczych jest zastosowaniem
sprzecznym z przeznaczeniem. Producent nie odpowiada
zu szkody, powstate w powyzszych przypadkach.

=>» ryzyko ponosi w tych przypadkach wigycznie
uzytkownik.

Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie
takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkow eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez
stosowanie sie do zamieszczonych w instrukcji obstugi
wskazowek bezpieczenstwa.

Przestrzega¢  obowigzujacych i relewantnych dla
eksploatacji maszyny przepisow BHP, jak réwniez innych
ogdlnie uznanych regut higieny i bezpieczerstwa pracy.
Samowolne przerdbki mieszarki wykluczajg gwarancje
producenta za wynikajgce z nich szkody wszelkiego
rodzaju.

Urzadzenie mogg uzbrajaé, stosowaé i konserwowac tylko
osoby, ktére je znajg i sg pouczone o zagrozeniach. Prace
naprawcze mogg by¢ przeprowadzane tylko przez nas lub
wskazane przez nas punkty serwisowe.

& Takze w przypadku eksploatacji maszyny zgodnej z
przeznaczeniem i przestrzegania odno$nych przepiséw
bezpieczenstwa moze wystapi¢ resztkowe ryzyko wynikajace
z konstrukeyji uwarunkowanej celem zastosowania.

Ryzyko to mozna zminimalizowa¢, przestrzegajac tacznie

wskazowek

bezpieczenstwa, uzycia zgodnego z

przeznaczeniem oraz instrukcji obstugi.

Praca wykonywana w przemyslany sposob i z zachowaniem
nalezytej ostrozno$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkod.

Ignorowanie lub lekcewazenie $rodkéw bezpieczenstwa
moze prowadzi¢ do odniesienia obrazen przez
obstugujacego oraz uszkodzenia rzeczy.
Zagrozenie porazeniem pragdem  przy
nieprawidtowych  przewoddéw  zasilania
elektryczna.

Dotkniecie elementéw pod napieciem przy otwartych
podzespotach elektrycznych.

Uszkodzenie stuchu w przypadku dtuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

stosowaniu
energiq

Ponadto,

pomimo  podjecia  wszystkich  dziatan

zabezpieczajgcych, mogq istnieC inne, nieprzewidywalne
ryzyka.

®

Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa wszystkim osobom, ktore uzytkujg
maszyne.

Nie wolno stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktérych nie
jest ono przeznaczone (patrz Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem” i ,Prace z mieszadtem”).

Nie dotykaé, wdycha¢ (pytdéw) ani nie spozywac
cementu lub dodatkow. Podczas napetniania i oprozniania
pojemnika mieszania nalezy zaktada¢ S$rodki ochrony
osobistej  (rekawice, okulary  ochronne, maska
przeciwpytowa).

Nie dopuszcza¢ do obszaru roboczego innych oséb i
zwierzat. Nie pozwodl, aby niepowotane osoby, w
szczegblno$ci dzieci, dotykaty narzedzie i kable.

PrzerwaC uzytkowanie maszyny, gdy w poblizu znajduja,
sie osoby, przede wszystkim dzieci i zwierzeta domowe, i
w przypadku zmiany obszaru roboczego

W  obszarze pracy obstugujgcy  sekator jest
odpowiedzialny wobec osob trzecich.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub

niebezpieczenstwa, ktdre pojawig sie wzgledem innych
0s6b lub ich wiasnosci.

Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru.

Dzieci oraz mtodziez przed ukoriczeniem 16-go roku zycia
oraz osoby, ktdre nie przeczytaty instrukcji obstugi, nie
mogaq obstugiwaé urzadzenia.

Nigdy nie uzywac urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby nie
biorace udziatu w pracy.

Pracuj z przecinarkg tylko wtedy, gdy wszystkie
urzadzenia ochronne sg poprawnie zatozone. Nie
wprowadzaj w obrebie maszyny zadnych zmian, ktore
mogtyby wptynaé niekorzystnie na bezpieczenstwo pracy.
Nie wolno zmieniaC urzadzenia lub jego czesci.

Do wykonywania nastepujacych robdt nalezy wytaczyé
maszyne i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania sieciowego:
- przeprowadzania napraw

- konserwacji i czyszczenia

- Usuwanie zaktocen

- Sprawdzanie, czy przewody
przytaczeniowe nie sg splatane lub ==
uszkodzone [©o-

- Transport V=g

- Pozostawienie urzadzenia (takze na

krétki okres czasu)
nietypowe odgtosy i wibracje

Starannle pielegnowa¢ mieszarke:

- Uwazaé na czystos¢ otworow wentylacyjnych

- Uchwyty nie mogq by¢ zabrudzone olejem ani
smarem.

Skontroluj, czy maszyna nie jest uszkodzona:

- Przed wznowieniem eksploatacji maszyny koniecznie
sprawdz mechanizmy zabezpieczajace pod katem ich
pewnego i  zgodnego z  przeznaczeniem
funkcjonowania.
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- Prosze sprawdzi¢ czy podzespoty nie sg uszkodzone
lub niesprawne.

- Naprawe lub wymiane uszkodzonych mechanizméw
zabezpieczajacych oraz czeSci nalezy zlecic w
koncesjonowanym specjalistycznym warsztacie, o ile
w instrukciji obstugi brak innych ustalen.

- Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

= Wyposazenie, kiorego w danej chwili nie uzywasz,
przechowuj w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza
zasiegiem dzieci.

& Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych

= Wykonanie przewodu zasilania zgodnie z IEC 60245 (H
07 RN-F) o minimalnych przekrojach:
= 3x1,5mm?przy przewodzie do 25 m
= 3 x2,5mm?-dla dugosci kabla powyzej 25m

= Diugie i cienkie przewody zasilajace powodujg spadek
napiecia. Silnik nie osigga wtedy swej maksymalnej mocy
i nastepuje pogorszenie pracy urzgdzenia.

= Wityczki i gniazda wtykowe przewodéw zasilajgcych i
przedtuzaczy musza by¢ wykonane z gumy, miekkiego
PCW lub innych materiatbw termoplastycznych o
jednakowej wytrzymatosci mechanicznej, lub muszg byé
odpowiednio takim materiaten zaizolowane.

= Wtyczki przewodoéw zasilajacych i przediuzaczy muszq
by€ chronione przez rozbryzgami wody.

» Przy uktadaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy
zwrécic uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani
Ztamany oraz zeby potaczenie wtykowe nie ulegto
zawilgoceniu.

= Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy
w petni rozwingg.

= Regularmie sprawdza¢ stan techniczny przewodu
przedtuzacza i wymienic¢ go, jezeli jest uszkodzony .

= Nie nalezy postugiwa¢ sie uszkodzonymi przewodami
zasilajgcymi.

» Nie nalezy postugiwaé sie
przytaczami elektrycznymi.

= Nigdy nie mostkuj i nie wytaczaj mechanizméw
ochronnych.

= Podtaczy¢ urzadzenie przez wylgcznik réznicowopradowy
(30 mA).

prowizorycznymi

& Przytacze elekiryczne Iub naprawy podzespotéw
elektrycznych  maszyny mogg by¢ wykonywane
wytacznie przez koncesjonowanego elektrotechnika lub
jedng z naszych stacji obstugi klienta.

Naprawy innych czesci maszyny nalezy powierzaé

producentowi lub w ktéoryms z jego punktow
serwisowych.

& Stosowa¢ wytacznie oryginalne czeSci zamienne.
Stosowanie innych cze$ci zamiennych i innego

wyposazenia moze sprzyja¢ zwigkszeniu zagrozenia
wypadkowego. Producent maszyny nie odpowiada za
wynikajgce stad szkody.

Mocowanie mieszadta:

B Przykrecic mieszadio (2) do walu mieszalnika (8).
Dokreci¢ mieszadto za pomoca kluczy (9).

= Nalezy upewnié, czy urzadzenie jest kompletne i czy jest
prawidtowo zmontowane.
» Przed kazdym uzyciem sprawdzic:
-czy przewody zasilania nie wykazujgq uszkodzen
(pekniec, przeciec itp.),
Nie nalezy postugiwaé sie uszkodzonymi
przewodami.
- ¢zy nie wystepujq inne uszkodzenia
(patrz — Bezpieczne wykonywanie pracy)
- czy mieszadto jest mocno dokrecone

® Przytacze sieciowe

= Nalezy poréwnaC warto$¢ napiecia znamionowego
podang na tabliczce urzadzenia z warto$cig napiecia
sieciowego i podtaczy¢ urzadzenie do przepisowego
gniazda wtykowego.

= Maszyne nalezy podtaczy¢ poprzez wytacznik ochronny Fi
(wytacznik ochronny réznicowy) 30 mA .

= Nie nalezy postugiwa¢ sie uszkodzonymi przewodami
zasilajgcymi.

= Uzywane przewody zasilajace i przedtuzacze muszg mie¢
zyly o przekroju min. 1,5 mm? dla dtugosci kabla do 25 m.

@ Zabezpieczenie: 10 A

Wiaczenie

Nie uzywa¢ urzadzenia, ktérego wytacznik nie da sie
wiaczy¢ lub wytaczy€. Uszkodzone wytaczniki musza byé
niezwlocznie naprawiane lub wymieniane przez serwis.

E quczenie

Wecisng¢ przetacznik ZAL-WYL na uchwycie (3). Po
zatgczeniu  nastgpi  powolne  zataczenie  urzadzenia.
Zwigkszajac nacisk na przetgcznik zwieksza sie predko$é
obrotowa.

E Wytaczenie

Zwolni¢ przycisk ZAt-WYL.

2-biegowa [}

Urzadzenie jest wyposazone w przektadnie 2-biegowa.
1.Bieg: 150 min-t do 300 min-?

2.Bieg: 300 min't do 650 min-t

W celu wybrania biegu prosze przekrecic przetacznik (6) o
180°.

@ Przetacznik mozna przetaczac tylko przy zatrzymanym
urzadzeniu.
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Praca ciagta
E Wiaczenie

W celu uzyskania pracy ciagtej nalezy wcisngé przycisk
ustalajacy (4) w stanie zataczonym.

Mieszarke w trybie cigglym wolno stosowaé tylko ze
stojakiem mieszarki. (Akcesoria specjalne: Stojak mieszalni-
ka, Nr do zaméwienia: 372652)

E Wylaczenie

Weisnag¢ przetacznik ZAL-WYL na uchwycie (3).

Regulacja predkosci obrotowej

W tej wersji predko$¢ obrotowa silnika, a przez to i wydajno$¢
mieszania, sg regulowane. Predkos¢ obrotowg mozna
ustawi¢ bezstopniowo za pomocg pokretta regulacji predkosci
obrotowej (5).

1. Bieg: 150 min -1 do 300 min -1

2. Bieg: 300 min do 650 min-t

Wskazowki dotyczace uzytkowania

A Jesli osoby z zaburzeniami uktadu krgzenia sg zbyt

czesto narazone na wibracje, mogq nastapi¢ uszkodzenia

systemu nerwowego lub naczyn krwiono$nych.

Wibracje mozna zredukowac:

- poprzez natozenie mocnych, cieptych rekawic roboczych

- poprzez skrécenie czasu pracy (stosowac liczne diugie
przerwy)

Nalezy uda¢ sie do lekarza w przypadku obrzeku palcow,

ztego samopoczucia lub utraty czucia w placach.

. & Prosze stosowaC wylacznie mieszadta zalecane
przez producenta. Prosze przestrzega¢ maksymainej
$rednicy (@ 140mm - Profi RW 1400-2 / @ 160 mm — Profi
RW 1800-2).

= Dostarczone mieszadto nadaje sie do nastepujacych
materiatow:

Geste i klejace materialy budowlane, jak np. kleje,
lepiszcze, spoiwa, tynki, kleje do ceramiki itp.

= Podczas mieszania zwigkszy¢ predkos¢ obrotowa.
Mieszarke nalezy stosowa¢ do momentu catkowitego
przemieszania materiatu. Prosze przestrzega¢ zalecen
producenta odnosnie obrdbki.

. & W tryb ie cigg tym nie na lezy pra c owa¢ z niskg pr
edko$cig obrotowg . Prowadzi to do przeciazeni a/przegr
zania si Inika, pon iewa z chtod zenie jest wowcza

= Podczas mieszania urzadzenie nalezy trzymaé obiema
rekami.

. & Nie chwyta¢ wirujacego mieszadta (obracajacego sie
narzedzia mieszajgcego).
. @ Unika¢ rozpryskiwania materiatu! W momencie

zanurzenia mieszarki w mieszanym materiale lub jej
wyjmowania prosze pracowaé z niskq predkoscig
obrotowa.

Konserwacja i pielegnacja

.. Przed kazda czynno$cia zwigzana z
& m*" konserwacja / czyszczeniem
- urzadzenia wylaczy¢ urzadzenie
- odczekaé, az zatrzyma sie zytka tnaca
- wyciagnac¢ wtyczke z gniazda

Uzywac wytacznie czesci oryginalnych. Inne cze$ci moga by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkdd i obrazen.

Konieczne prace naprawcze moze przeprowadza¢ wyltgcznie
producent lub serwis.

Wyposazenie, ktérego w danej chwili nie uzywasz,
przechowuj w suchym, zamknigtym pomieszczeniu poza
zasiegiem dzieci.

@ Aby zapewni¢ funkcjonalno$¢ urzadzenia do zasysania
liSci, nalezy przestrzega¢ nastepujacych zasad.

= Szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w wolnym i
czystym stanie

= Kurz i zanieczyszczenia usuwa¢ szmatg lub miekkg
szczotkg

= Nie my¢ maszyny pod biezgcg wodg ani za pomocg myjek
ciSnieniowych.

= Nie czysci¢ plastikowych elementéw rozpuszczalnikami
(benzyna, alkohol itd.), poniewaz mogtyby one ulec
uszkodzeniu

= Sprawdzi¢ uchwyty pod katem prawidlowego mocowania

= Czysci¢ mieszadto

= Mieszarka jest wyposazona w szczotki weglowe. W
przypadku zuzycia nalezy zlecic wymiang szczotek w
serwisie.

A Dla wlasnego bezpieczeristwa nalezy regularie
kontrolowa¢ mieszarke pod katem uszkodzen. Uszkodzone
mieszadto nalezy niezwtocznie wymienic.

& Prosze regulamie sprawdza¢ wat mieszania. Nie mozna
uzytkowa¢ mieszarki z uszkodzonym watem mieszania.
Prosze zleci¢ naprawe urzadzenia serwisowi.

Sktadowanie

& ﬂ;_! Wylaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé

.7 wtyczke z gniazdka

m Wyposazenie, ktdrego w danej chwili nie uzywasz,
przechowuj w suchym, zamknigtym pomieszczeniu poza
zasiegiem dzieci.

m Przed diuzszym sktadowaniem, w celu przedtuzenia
zywotnoSci maszyny i zapewnienia tatwosci obstugi, nalezy
stosowac sie do ponizszych wskazdwek:

— doktadnie wyczysci¢ sekator.

Prosze przestrzegac¢ o$wiadczenia

gwarancyjnego.

zalgczonego
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Mozliwe zaktocenia

Przed kazda naprawa
— wylaczy¢ urzadzenie

— odczekaé¢ do momentu zatrzymania si¢ mieszadta
— wyciagna¢ wtyczke z gniazda

3" Nach Po kazdej naprawie uruchomié i sprawdzié wszystkie urzadzenia zabezpieczajace.

rodzaj zakldcenia

Mozliwa przyczyna

Usuniecie

Silnik urzadzenia nie podejmuje
pracy

= brak napiecia w sieci (zanik zasilania
elektrycznego)
= Uszkodzony przewdd przytaczeniowy

= uszkodzony silnik lub tgcznik

= Sprawdzi¢ zabezpieczenie (10 A)

= kabel wymieni¢ lub zleci¢ jego sprawdzenie
przez fachowy personel elekir.
Uszkodzonych kabli nie uzywac.

= W celu usuniecia zakidcenia nawigza¢ kontakt
z producentem lub wskazang przez niego firma.

Nietypowe wibracje

= Uszkodzone mieszadfo
= Uszkodzona gtowica mocujgca

= Nieprawidtowy mieszany materiat

= Wymieni¢ mieszadfo

= W celu usuniecia zaktocenia nawigza¢ kontakt
z producentem lub wskazang przez niego firma.

= Nieprawidtowa obrébka. Prosze przestrzegaé
zalecen producenta odnosnie obrébki

Urzadzenie podejmuje prace,
jednakze  przy  niewielkim
obcigzeniu i ewentualnie zostaje
automatycznie wytgczone.

= Przediuzenie przewodu zasilania silnika
jest za diugie lub o zbyt matym
przekroju.

= Gniazdo zasilania sieciowego w zbyt
duzej odlegtosci od przytacza gtdwnego
oraz zbyt maty przekrdj przewodu
przytacza elektrycznego.

Przekrdj przedtuzenie przewodu zasilania
sieciowego minimum 1,5 mm? maksymalna
dtugos¢ 25 m

Przy dtuzszym przewodzie przekrdj minimum
2,5 mm?

Model Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2
Rok produkcji patrz ostatnia strona

moc silnika P1 1400 W 1800 W
silnik silnik pradu zmiennego 230 V ~ 50 Hz

predko$¢ obrotowa ng
z regulacjg obrotéw

1. Bieg: 150 - 300 min?
2. Bieg: 300 - 650 min‘t

Srednica mieszadta

140 mm

160 mm

Mocowanie mieszadta

M 14

Dtugo$¢ mieszadta

ca. 600 mm

(wg EN 1033/DIN 45675)

Wibracja dton-ramie na uchwycie obstugi

anp =< 1,69 m/s% K=1,5m/s?

Objetos¢ mieszania

< 65 Liter

< 90 Liter

Ciezar

7,0 kg

7,5 kg

(wg EN 1SO 3744)

poziom cisnienia akustycznego Lwa

mierzony poziom ci$nienia akustycznego 96,8 dB (A); Kwa = 3 dB (A)

akustyczny poziom szumow Lpa
(wg EN ISO 3744

85,8 dB (A); Koa = 3 dB (A)

Klasa bezpieczenstwa

I/ (O]

Stopien ochrony

IP 20
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Simboluri Instructiuni de folosire

Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicati poate cauza
accidentari sau daune materiale.

Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicatii poate duce la
perturbatji.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatji va ajuta sa
folositi in mod optim toate functiile.

Montarea, folosirea si intretinerea.
explica exact, ce aveti de facut.

Aici vi se

Simbolurile aparatului

Volumul de livrare 64 A
Descrierea aparatului / Piese de schimb 64
Simboluri Instructiuni de folosire / aparat 64
Declaratie de conformitate 64 @
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 65
Alte riscuri 65
Munca in siguranta 65
Montarea 66 1=y
Punerea in functjune 66
Indicatii referitoare la utilizare 67 /
Intretinerea si ingrijirea 67
Depozitarea 67
Garantja 67
Defectiuni posibile 68
Date tehnice 68
Dispensarea 85

Volumul de livrare

5" Verificati dupa despachetare, daca continutul cartonului

» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

Transmiteti reclamatjile imediat comerciantului, furnizorului
respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in
considerare.

o 1 aparat de malaxare
e 1 amestecator
¢ 1 instructiune de folosire

e 2 chei de strangere
o set de perii de carbune

A Descrierea aparatului / Piese de schimb

Inaintea punerii
in functiune, citit]
si respectati

Tnaintea inceperii
A lucrarilor de
reparatie,
instructiunile de

==+ | intretinere si
folosire si cele ©o- curatire, trebuie
de siguranta. &=

oprit motorul i
scos stecarul din priza.

Purtati protectie

pentru ochi i

i i Purtati masca de
i si protectie impotriva
urechi. prafului.

A se feri de

WW umezeala.

Purtati manusi
de protectie.

Nr. piesei de schimb

Pos | Denumirea RW 1400-2 ‘ RW 1800-2

Aparat de malaxare

Amestecator spiralat 372613 | 372616

Comutatorul pornire/oprire

Buton de fixare

Reglarea turatjei

Comutator cu 2 viteze

Maner

Ax amestecator

Cheie universala 372562

Amestecator mortar 372612 372615

Amestecator cu discuri 372614 372614

ol S|e|e|N|olo| | w i =

Suport pentru uneltele de 372653

malaxare

Declaratie de conformitate UE

Nr. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)
10947 (Profi RW 1800-2)

conform directivei: 2006/42/UE

Prin prezenta, noi

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Aparat manual de malaxare
Profi RW 1400-2 si Profi RW 1800-2

Numarul de serie: 000001 — 020000

Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si
cu prevederile urmatoarelor directive:
2014/30/UE si 2011/65/UE.

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 60745-1/A11:2010; EN 1SO 12100 :2010;

EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Depozitarea documentelor tehnice:

ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau - Germany / / g

Burgau, 22.09.2016  i.A G Koppensteln Conducerea
Departamentului de Constructie
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Utilizarea conform domeniului de aplicatie

specificat

» Aparatul de malaxat este destinat utilizarii in cadrul
lucrarilor efectuate 1n gospodaria proprie pentru
amestecarea de materiale de constructie lichide si in
forma de praf, ca de exemplu: vopsele, mortar, adeziv,
ghips, materiale de rostuire, materiale de gpacluit,
materiale de acoperire in start.

= Este permisa exclusiv utilizarea acelor amestecatoare,
destinate special pentru acest aparat, cu un diametru
maxim de 140 mm (Profi RW 1400-2) - 160 mm (Profi
RW 1800-2).

] @Orice alta utilizare, in special amestecarea de
substante inflamabile sau explozibile (& pericol de
incendiu sau de explozie) sau utilizarea in domeniul
alimentar, este consideratd ca nefiind conforma cu
domeniul de utilizare specificat. Producatorul nu raspunde
de daunele de orice natura provocate astfel.
= Riscul si-l asuma in exclusivitate utilizatorul.

= Prin folosirea conforma domeniului de aplicatie specificat
se intelege si respectarea conditiilor de folosire, intretinere
si reparatie, impuse de producator, si respectarea
masurilor de siguranta prevazute in instructiuni.

= Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cat si alte reguli general valabile
ale medicinii muncii si ale tehnicii de siguranta.

» Modificari arbitrare ale aparatului de malaxare exclud
raspunderea producatorului pentru pagube de orice fel
rezultate din acestea.

= Montarea, utilizarea si intrefinerea aspiratorului de frunze
este permisd doar persoanelor care cunosc aparatul i
sunt informate in legatura cu pericolele. Lucrarile de
reparatii pot fi efectuate numai de noi, resp. de firme de
prestare a serviciilor numite de noi.

Alte riscuriAlte riscuri

& Tn ciuda utilizarii corecte si a respectarii tuturor masurilor
de protectie in vigoare, mai apar alte riscuri datorita
constructiei conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile de

sigurantd”, ,Utilizarea conforma domeniului de aplicatie
specificat destinatiei” si instructiunile de folosire n totalitate.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor
si riscul pagubelor materiale.

=  Masurile de siguranta ignorate sau trecute cu vederea pot
duce la ranirea utilizatorului sau la ddunarea proprietati.

= Periclitare datoratd curentului electric in cazul utilizarii
unor racorduri electrice necorespunzatoare.

= Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice
deschise.

= Deteriorarea auzului datorita unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot ramane niste
riscuri, greu definibile.

Intretinerea si ingrijirea

@ Transmiteti masurile de siguranta tuturor persoanelor,

care lucreaza cu aceasta masina.
Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét cele, pentru care
a fost conceput (vezi ,Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat” si ,Lucrul cu aparatul de malaxare”).
A Ny atingeti, inspirati (producere de praf) sau inghititi
cimentul sau aditivii acestuia. La umplerea sau golirea
rezervorului de amestecare, purtati Tmbracamintea
personala de protectie (manusi, ochelari de protectie,
masca de protectie impotriva prafului).
intrerupeti utilizarea masinii, cand sunt persoane, in
special copii, sau animale de casa in apropiere si cand
treceti la alta zona de lucru.
In perimetrul de lucru al aparatului, persoana care o
deserveste poarta raspunderea fata de alte persoane.
Copiii si tinerii sub 16 ani si persoanele care nu au citit
instructiunile de utilizare nu au voie s utilizeze aparatul
Nu utilizati niciodata aparatul acolo, unde se afla persoane
neparticipante in apropiere.
Utilizatorul raspunde 1in cazul accidentelor cu alte
persoane sau cu proprietatea acestora.
Nu 13 sati n iciodatd aparatul nesupravegheat.
Folositj utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet si
corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce ar putea
diminua siguranta.
Este interzisd modificarea aparatului sau unor parti ale
acestuia.
Oprll_;l masina si scoateti stecarul din priza in timpul:
lucrarilor de reparatie
— lucrarilor de intretinere si curatire A

— lucrarilor de reparatie a avariilor

- verificarii legaturilor de alimentare cu —
energie electricd, daca nu sunt cumva
Tncurcate sau deteriorate £y

- transportului
in timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta

durata)

- Zgomote si vibratji neobignuite

Intretineti cu grija aparatul dumneavoastra de malaxare:

- Atentie ca orificiile pentru aer sa fie curate.

- Pastrafi ménerele uscate si fara ulei sau grasime.

Verificali, daca masina nu prezinta cumva eventuale

deteriorari:

- naintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grija functionarea ireprogabild si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

- Verificatj, daca piesele sunt deterioarate sau defecte.
Toate piesele trebuie montate corect si trebuie sa
indeplineasca toate conditile pentru o functionare
ireprosabila.

- Dispozitivele de protectie defecte si alte pari
deteriorate trebuie reparate sau Tnlocuite in mod
competent de catre un atelier specializat autorizat,
dacd nu este prevazut altceva in instructiunile de
folosire.

- Autocolantele de sigurantd deteriorate sau ilizibile
trebuie inlocuite.
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= Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

Siguranta electrica

= Conductele de legatura se fixeaza conform IEC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum
= 3x1,5mm?laolungime a cablului pana la 25 m
= 3x2,5 mm?laolungime a cablului peste 25 m

= Conductele de legatura lungi si subtiri produc o cadere de
tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

= Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie
sa fie din cauciuc, PVC moale sau alt material
termoplastic de aceeasi rezistentda mecanica, sau
acoperite cu acest material.

= Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate
impotriva stropirii cu apa.

» La fixarea conductei de legatura, asigurati-va ca aceasta
nu este turtitd, indoitd si ca racordul cu stecar nu se
umezeste.

= Desfasurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur
pentru cabluri.

= Verificati cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuitj-
le, daca sunt deteriorate.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Nu folositj legaturi electrice provizorii.

» Niciodata sa nu se sunteze sau sa se scoata din functiune
instalatiile de protectie.

= Conectati aparatul folosind un releu de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

& Conectarea electrica, respectiv reparafii ale partilor
electrice ale aparatului trebuie efectuate de catre un
specialist electrician concesionat sau de catre unul din
atelierele  noastre de  servici  pentru  clientj.
Regulamentele locale privind mai ales masurile de
protectie trebuie respectate.

AN Reparatiile altor partj ale aparatului trebuie efectuate de
catre producator sau unul din atelierele noastre de
servicii pentru clientj.

& Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel provocate.

Fixarea amestecatorului:

B insurubati amestecatorul (2) pe axul amestecitor (8).
Asigurati amestecatorul cu cheile de strangere (9).

Punerea in functiune

= Asiguratj-va, ca aparatul este montat conform indicatjilor
= Verificati inainte de fiecare utilizare:
- daca conductele de legatura nu au defecte (fisuri,
taieturi etc.)

& nu utiliza{j cabluri defecte
- Daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni

(vezi. Lucrari in siguranta)
- daca amestecatorul este bine strans

@ Racordarea la retea: 10 A

= Comparafi tensiunea indicata pe placa de constructie cu
tensiunea retelei si conectati aparatul la priza potrivita si
prevazuta regulamentar.

= Conectati aparatul printr-un comutator de proteciie Fi
(comutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi) 30
mA.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Uti lizati ca bluri de lega tu ra resp. d e prelungir e cu
diametru | con duc torilorde min 1,5 m m? silungime
de panala 25 m.

@ Asigurarea: 10 A

Conectarea

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu se poate
deschide si inchide. Comutatoarele defecte trebuie
imediat reparate sau inlocuite de catre atelierul de
service.

E Conectarea
Apasati comutatorul PORNIRE-OPRIRE de la maner (3).

Dupa pornire, aparatul porneste incet. Turatia creste in
functie de marirea presiunii pe comutator.

E Oprirea
Pentru oprire, apasati comutatorul PORNIRE-OPRIRE de la
maner si eliberafi- din nou.

2 viteze [B)

Aparatul este dotat cu un angrenaj cu 2 viteze.

1. viteza: 150 min -1 pana la 300 min -

2. viteza: 300 min 1 pana la 650 min

Pentru selectarea vitezei, rotifi comutatorul (6) cu 180°.
@ Actionati comutatorul doar cand instalatia este oprita.

Functionare de lunga durata

E Conectarea Pentru regimul de functionare permanenta,
apasati in stare pornita butonul de fixare (4).

A Utilizatj aparatul de malaxare in regim de functionare
permanenta exclusiv cu suportul aparatului de malaxare.
(Accesorii speciale: suport pentru uneltele de malaxare, Nr.
piesei de schimb: 372652)

E Oprirea
Apasati comutatorul PORNIRE-OPRIRE de la maner (3).
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Reglarea turatiei

La acest model, turatia motorului, si astfel puterea de
malaxare, este reglabild. Puteti regla fara trepte turatia cu
ajutorul regulatorului de turatie (5).

1. viteza: 150 min -1 pané la 300 min -1

2. viteza: 300 min-1 pana la 650 min -1

Indicatii referitoare la utilizare

Daca persoanele cu probleme de circulatie a sangelui sunt
expuse prea des vibratilor, pot interveni probleme ale
sistemului nervos sau ale vaselor sanguine.

Puteti reduce vibratiile:

- purtdnd manusi de lucru groase, calduroase

- reducerea timpului de lucru (faceti mai multe pauze)
Mergeti la medic daca vi se umfla degetele, daca nu va simtiti
bine sau daca nu va mai simiiti degetele.

& Utilizati exclusiv amestecatoarele recomandate de
producator. Atentie la diametrul maxim (@ 140mm — Profi
RW 1400-2 / 160 mm - Profi RW 1800-2).
= Amestecatorul spiralat livrat este
urmatoarele materiale:
- materiale de constructie vascoase i lipicioase ca de ex.
adezivul, cleiul, material de spacluit, tencuiala, adeziv de
lipit gresie etc.
= In timpul amestecarii, mariti turatia. Treceti aparatul de
malaxare prin materialul de amestecat, pana cand aceste
este amestecat complet. Respectati instructiunile de
prelucrare ale producatorilor.

. & Nu lucrali in regim permanent de functionare
domeniul de turatie joasa. Acest lucru conduce la o
suprasolicitare/supraincalzire a motorului, deoarece nu se
realizeaza o racire suficienta.

= In timpul malaxarii, tineti aparatul cu ambele maini.

. & Nu introduc efi ma na in amestec at orul in f unctiune
(u nealta de am estecare in rotatie).

indicat  pentru

. @ Evitati stropirea! Lucrati cu turatie redusa cand
aparatul de malaxare este scufundat in materialul de
amestecat, respectiv cand este extras din acesta.

inaintea fiecarei lucrari de intretinere sau
curatare:

- opriti aparatul

- asteptati oprirea completa a aparatului
- scoateti din priza stecarul

Folositi doar piese originale. Alte piese ar putea duce la
daune si accidentari imprevizibile.

Lucrarile suplimentare de reparatie trebuie executate exclusiv
de catre producéator sau de catre serviciul pentru clientj.

Nu lasati magina la indemana copiilor.

@ Pentru a pastra capacitatea de functionare a

aspiratorului de frunze, respectati urmatoarele.

= Orificiile de aerisire trebuie pastrate libere si curate

= Indepértati praful si murdaria cu o lavetd sau cu pensula.

= Nu curatati masina cu jet de apa sau cu curafitoare cu apa
sub presiune.

= Pentru partile din material plastic, nu utilizati solvent
(benzina, alcool etc.), deoarece acestea pot deteriora
piesele din material plastic.

= Verificati pozitia fixa a manerelor

= Curatati amestecatorul

= Aparatul de malaxare este dotat cu perii de carbune. in
cazul utilizarii, periile de carbune pot fi inlocuite de catre
Serviciul pentru clientj.

& Pentru propria siguranta, verificati regulat daca
amestecatorul nu este cumva deteriorat. Inlocuiti imediat
amestecatorul deteriorat.

A Verificali la intervale regulate amestecatorul. Este
interzisa utilizarea unui aparat de malaxare cu amestecator
defect. Solicitali repararea aparatului de catre Serviciul pentru
clientj.

scoateti din priza stecarul

m Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

m Inaintea unei depozitdri mai indelungate, respectati
urmatoarele indicatji pentru a asigura o perioada lunga de
folosire si o utilizare ugoara a masinii:

— Efectuatj o curatare temeinica.

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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Defectiuni posibile

inaintea remedie
— opriti aparatul

rii unei defectiuni:

— agteptati oprirea amestecatorului
— scoateti din priza stecarul

I3~ Dupa ce au fost inlaturate toate defectiunile montati la loc si verificati toate dispozitivele de protectie.

Problema

Cauza posibila

Remedierea

Motorul nu porneste

= Lipseste  alimentarea de
tensiune)

=> cablul de conectare defect

(cadere

= Motor sau comutator defect

= Verificatj siguranta (10 A)

= Schimbatj respectiv verificati cablul (specialist
electrician)
cablurile defecte nu se vor mai utiliza

= Pentru indepartarea problemei adresatj-va
producatorului sau unei firme numite de acesta

Vibratji neobignuite

= Amestecator defect
= Cap de prindere defect

= Material de amestecare gresit

= Inlocuiti amestecatorul

= Pentru indepartarea problemei adresati-va
producatorului sau unei firme numite de acesta

= Prelucrare gresitd. Respectati instructiunile de
prelucrare ale producatorilor.

Aparatul porneste, se blocheaza
insd la sarcind mica si se
opreste eventual automat

= Cablul de legatura este prea lung sau
are diametru prea mic.

= Priza prea indepartatd de conexiunea
principala si diametru prea mic a cablului
de legétura.

Cablul de legatura minim 1,5 mm2, lungime
[naxim 25m.

In cazul cablului mai lung, diametrul minim 2,5
mm

o

Model

Profi RW 1400-2

Profi RW 1800-2

An de constructie

vezi ultima pagina

Puterea motorului P,

1400 W

1800 W

motorul

Motor de curent alternativ 230 V ~ 50 Hz

Numarul rotatiilor ng
Cu reglare a numarului rotatiilor

1. viteza: 150 - 300 mint
2. viteza: 300 - 650 mint

@ amestecator

140 mm

160 mm

Preluare amestecator

M 14

Lungime amestecéator

ca. 600 mm

Vibratiile brat-mana la ménerul de
(conform EN 1033/DIN 45675)

deservire

anp =< 1,65 m/s% K =1,5m/s?

Volum de amestecare

< 65 Liter

< 90 Liter

Greutatea

7,0 kg

7,5kg

Nivel de putere a zgomotului Lwa
(conform EN ISO 3744

nivelul masurat de putere a zgomotului 96,8 dB (A); Kwa = 3 dB (A)

Nivelul de presiune acustica Lpa
(conform EN ISO 3744)

85,8 dB (A); Kou = 3 dB (A)

Clasa de protectie

Tip de protectie
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CumBonbl, ucnonb3lyemble B
MHCTPYKUMUK NO JKCnnyartayuun

O6bem nocTasku 69

OnucaHue ycTpoiicTea / 3anyactu 69 A Mpo3fiyas ONacHOCTb MNMW OMacHas CUTyaLus.
CuMBOTbI, MHCTPYKLM MO 3KkcnyaTaum / 69 HecobrtogeHne aTWX ykasaHUil MOXET NpUBECTW K
ucnonb3yemble B ycTpoicTae TpaBMaMm Wi K MatepuansHomy yiiepoy.

3asiBreHne 0 COOTBETCTBUM TPeOOBAHMSAM 69 BaxHble YKa3aHusi N0 Haanexawemy oBpaLeHuto.
cnonb3oBaHue B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHNEM 70 @ HecobriofeHue aTvX ykasaHWil MOXET MpUBECTU K
[pUMEHeHMe N0 Ha3Ha4eHuIo 70 HeronagKkam.

CobniogeHve TexHuky besonacHocTy 1 Yka3aHus ons nonb3osatens. 3Ty ykasaHus NOMoryT
Cbopka /1 = Bam onTuMansHo 1cnons308aTh BCe OYHKLMN.

Baon 8 akcnnyaraupio 72 |: MoHTax,  oBCnyxuBaHMe M TeXHMYecKoe
YkasaHa N0 NpUMeHeHvIo 12 '/ obcnyxuBaHMe. 3geck  Bam  faloTcs  TOYHble
TexobenyxmBaHme 1 O4MCTK 12 Pa3bACHEHMS O TOM, 4TO BaM HyxHO fenarb.

XpaHeHue 73

['apanTus 73 .
Bo3MoOXHble HENCNPaBHOCTH 73 CHMBOI'IBI, HCI'IOJ'Ib3y9MbIe B YCTPOHCTBE
TexHnyeckne aaHHble 74

YTunusaums 85 Mepen BBOAOM B lMepen npoBeaeHu-

&

aKcnnyaTtauuto
npounTaTh U co-
BntoaaTth UHCT-

em paboT no pe-

MOHTY, Texobeny-
XMUBAHUKO U OYUCT-
ke TKMYNTb ABM-

I3 Mocne pacnakoBkv NPOBEPLTE COAEPKUMOE KAPTOHHOM
ynaKkoBK/ Ha

»  KOMMNEKTHOCTb NOCTaBKM,

>  Hanuune BO3MOXHbIX MOBPEXIEHUIA B pe3ynbTaTe TpaHc-
MOPTMPOBKM.

HesameanuTenbHo coobluuTe 0 peknamaliisix TOproBoil opra-

HU3aLMW, NOCTaBLYMKY-CMEXHMKY UMK, COOTB., Ha 3aBOL-M3roTo-

BUTENb. Peknamaunm, 3asBneHHbIe MO3XeE, HE MPU3HATCS.

o 1 Melwarsnka e 2 CTXHbIX KIOYa
o 1 nonacTHasa meLlanka e YronbHble LLETKN
o 1 [lakeTuk C BUHTaMK

A OnucaHue ycTponcTsa / 3anyactu

PYKLVIO MO 3KC-

TS

HocuTb 3awut-
Hble nepyaTkm.

nnyaTauum ratesb U Bbl
1 yKa3aHusl 1o TexHuke 6e30- | OTa-LUMTb BUNKY COEANHUTEb-
NacHoCTM. HOTO LLHYpA.
#=, | Hocub cpencsa Hocutb
I @ ANS 3aLUTbI a3 e pecnuparop.
¥ | vcnyxa.

9 s lNpenoxpaHsTe OT

% Bnarv

p 06 Ne 3anacHoi Yactu
0 | Poosnatonne RW 1400-2 | RW 1800-2
1. | Mewanka
2. | CnupanbHas nonactHas 372613 372616

MeLlanka
3. | [ByXnO3uULWOHHbIN
BbIKI0YaTENb
4. | CtonopHas KHomka
5. | Perynsartop yacToTbl
BpaLleHus
6. | 2 xo[0BON BKIKOYaTENb
7. | Pydyka
8. | lNepemelwmBaroLwui Basn
9. | CTsKHOM KMoy 372562

10. | JlonacTHas melwanka ans 372612 372615

pacTBopa

11. | Ouckosas mellanka 372614 372614
12. | cTOVKa Ans MeLLanku 372653

3anBneHue 0 COOTBETCTBUM TpeboBaHuaM E

No (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)

10947 (Profi RW 1800-2)
CornacHo aupektuee EC: 2006/42/EC

Hactoawmm mbl,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany,

3asBnseM nof eayHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOLYKT
MepeHocHas mewanka Profi RW 1400-2 u Profi RW 1800-2

CepwiiHbi Homep: 000001 — 020000

COOTBETCTBYET MONIOXEHUAM BblleHa3BaHHbIX Anpektus EC, a
TaKKe MONOXEHNAM CNeAyIoWnX [ONOMHUTENbHBIX AWUPEeKTMB:
2014/30/EU n 2011/65/EU.

Bbinu npumeHeHbI creaytowue cornacoBaHHbIe
CTaHpapThl:

EN 60745-1/A11:2010; EN ISO 12100 :2010;

EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

CoxpaHeHne TeXHUYECKOW JOKYMEHTaLum:
ATIKA GmbH - TexHuyeckoe 6topo — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau — Germany
iA. /’7 k *L\

Burgau, 22.09.2016 r. i.A./G. Koppenstein, PykoBoacTeo
KOHCTPYKTOPCKOTO OTAena
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Wcnonb3oBaHue B COOTBETCTBUM

C Ha3Ha4eHuem

» Mewanka  npegHasHayaeTcs  ANA  BbINOSIHEHUS
CTPOMTENbHBIX paboT Ha [JOMY, a WMEHHO Ang
CMELUMBAHUS  TaKUX KMOKAX W NOPOLUKOOBPa3HbIX
CTpPOUTENbHBIX MaTepuanos, Kak: Kpacok, pacTBopa,
Knes, runca, MatepuanoB Ans LWBOB, WNAKNeBOYHON
Macchbl, Maccbl ANA HaHECEHWUS NOKPbITUM.

= [lnq ycTpoWcTBa paspellaeTcs WCnonb30BaTh TOMLKO
ONpeAeneHHble NonacTHble MeLanku ¢ MakcuMarbHbIM
pnametpom go 140 mm (Profi RW 1400-2) - 160 mm
(Profi 1800-2).

. @ IMoboe apyroe ncnonb3oBaHWe MaLukHbl, 0CO6EHHO
QNS CMELLMBAHUS B HEW FOPHOYMX U B3PbIBYATbIX BELLECTB
(& OTHe- W B3PbLIBOOMACHO) WNW ee MpUMEHEHUEe B
nnLLeBoN MPOMbILLEHHOCTH, cyuTaeTcs
KCMonb3oBaHMEM He M0 HasHayeHuo. 3a  nobble
noJo0Hble [ERCTBMA MNM UX MOCMEACTBUS, a TaKke
BO3HMKLUMI M3-3a 3TOTO yLiepd, M3roToBUTENb YCTAHOBKM
OTBETCTBEHHOCTM HE HeceT !

—> OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TO MONMHOCTLIO BO3NaraeTcs
Ha NoNb30BaTens YCTaHOBKM.

= K 1Cnonb3oBaHU0 MO Ha3HAYEHUI0 OTHOCUTCS TaKkkKe
cobntogeHne NpeanucaHHbIX W3rOTOBUTENEM  YCIOBMI
aKcnnyartauuu, TexobecnyxuBaHns " peMOHTa
1 cobnogeHne NpuBedEHHbIX B MHCTPYKLMM YKa3aHWI No
TexHuke 6esonacHocTu.

= Takke HeobxogumMo cobniogeHve OeNCTBUTENbHbIX Ans
aKcnnyaTauuu  MpeanucaHniA N0 NpedoTBPaLLEHMHO
HECYaCTHbIX CNy4YaeB, a TaKkkKe MPoYMX 06LenpU3HaHHBIX
NPEAnMCaHMA N0  MPOW3BOACTBEHHON MeauUnHe W
TexHuKe 6e3onacHocTy

* HecaHKLIOHNPOBaHHbIE U3MEHEHUS MeLLarnku
WCKMIOYAOT ~ OTBETCTBEHHOCTb  W3rOTOBUTENs  3a
NMPUYKMHEHHBIN B pe3ynbTaTe 3Toro yiwepb nwoboro Buaa.

= CHapsbkaTb M MCMOMb30BaTb annapat, a Takke
BbIMOMHAT ~ paboTbl MO €0 TEeXHWYECKOMY
0BCnyxMBaHMIO paspeLlaeTcs TOMbKO Nuuam, YMerLwmum
obpawarbCs C HAM U KOTOPbIM W3BECTHbI BO3MOXHbIE
OMacHOCTW NpU ero UCMosb30BaHMU. PEMOHTHbIE paboTbl
paspeLLaeTcsi NMPOBOAUTL TOMbKO HaM UMM CEePBUCHBLIM
cnyx0am, ynorHOMOYEHHbIM HaMMu.

A [laxe npy NCnonb3oBaHUM B COOTBETCTBUM C Ha3Haye-
HMEM U HECMOTpS Ha COOMIOAEHNE BCEX COOTBETCTBYHOLNX
MONOXEHUIA TEXHWKM BEe30MacHOCTM BCe eLe MOryT UMeTbCS
OCTaTOYHbIE UCTOUHWKM pUCka, 0OYCMOBNEHHbIE KOHCTPYKLM-
el, KoTopas ONPeAenseTCs Ha3HaYEHNEM.

MOXHO CBECTU O MUHUMYMa OCTATOUHbIE UCTOMHUKM pUCKa,
ecnn cobniogaoTcs pasgens! ,YkasaHus no TexHuke 6e30-
nacHocti 1 Mcnonb3oBaHne B COOTBETCTBUM C Ha3HAYeHM-
eM", a TaKKe MHCTPYKLMS N0 SKCMnyaTauum B Lenom.

BHumaTenbHOCTE 1 OCTOPOXHOCTb CHWXAKT CeneHb PUCKa
NoJly4eHna TpaBM N HAHECEHNA I'IOBpE)KﬂEHVIVI.

WrHopupaHuTe unu nponycHaTuTe Mepku 3a 6e3onacHocT
MoraT Aa [oBefaT [0 HapaHsBaHWs Ha 06CnyXBaLioTo
nuue unu 4o noBpexaaHe Ha cobCTBEHOCT.

OnacHOCTb CO CTOPOHbI JNEKTPUYECKOrO TOKa, ecrv uc-
nonb3yKTCH HEHaANEXallme COeauHUTENbHbIE SMEKTPO-
npoBoaa.

lMPUKOCHOBEHME K TOKOMPOBOAALLMM AETansM, ecrv oT-
KPbITbI ANIEKTPUYECKIE Y3bl.

Yxygwenne cnyxa, ecnu pabota nposogutca 6e3
CPEeACTB 3alyuTbl Cryxa B TEYEHWe MPOAOIIKMTENBHOMO
BPEMEHM.

[lanee, HECMOTPSA Ha BCe MPUHSATbIE MEPbI MPEaOCTOPOXHO-
CTU MOTYT UMETbCS OCTATOYHbIE UCTOYHWMKN pUCKA, HE Ove-
BWIHbIE OfHO3HAYHO.

CobnioaeHue TexHUKKM 6e3onacHOCTU

@ Heobxogumo coobwath ykasaHus MO  TEXHUKE

GesonacHocTM BCeM  nuuam, paboTtalwmm  C
MaLLVHOWA.
3anpeLiaeTca NpUMEHATb YCTPOACTBa ANs Lenen, ans
KOTOpbIX OHO He npefHasHayeHo (cM. ,[lpumeHeHue no
HasHa4eHWo" 1 ,PaboTa ¢ melankon®).
A 3anpellaeTcs pasmelunBaTh LEEMEHT Unu 0obasky, a
TaKke BAbIXaTb WX (Mblib) WAW MPUHUMATb BHYTPb.
HanonHeHue 1 ONOPOXHEHME EeMKOCTW AN CMELUNBaHMS
BbIMOMHATL B NYHOM Cneuoaexae (nepyaTku, 3alluTHbIE
04KM, pecnmparop).
Cnegutb 3a Tem, 4ToObl B Baweinn paboueit 30He He
HaXo4UIUCb APYr1e MOAM U KMBOTHbIE.
He gonyckatb, 4Tobbl Apyrye nuua, B 0COBEHHOCTU eTw,
NpUKacanuch K pexyLieMy MHCTPYMEHTY Unu K kaberno.
Mpu NpubnvxKeHn Opyrux Mogen, Npexae BCero geteit
UMK OOMALLHWX XMBOTHBIX WM CMeHe paboyeil 30HbI
BbIKIOYaTb anmapar.

OBcnyxuBartowmin  yCTPOMCTBO HECET OTBETCTBEHHOCTb
nepez TPETbUMM NLamu B paboyelt 30He YCTPoNCTBa.

O6cnyxuBatoLLee NULO HeceT OTBETCTBEHHOCTb NO OTHO-
LLEHMIO K TPETBMM NuLaM B paboyen 30He MaLLMHbI.
Hukora He 3anoyBaiTe paboTa ¢ ypesa, AokaTo Habnmso
“Ma xopa, KOUTO He B3UMar yyacTue.

Monb3oBaTenb HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a HeCYacTHble
Cny4yam WM OMacHOCTM, KEPTBOW KOTOPbIX CTanu apyrue
nmua unm ux cobCTBEHHOCTb.

3anpewlaeTca gonyckath kK paboTe ¢ annapaTom getei B
BO3pacTe A0 16 neT, a Takke nuL, He 03HaKOMMBLUMXCS C
WHCTPYKLMEN.

He ocraBsiiTe ypena Hukora 6e3 Hagaop.
OcyujectBnanTe akcnnyatauuto yCTPOACTBA TOMbKO C
NOMHOCTbIO YKOMMMEKTOBAHHbIMU M MPaBUIbHO CMOHTH-
POBAHHBLIMI 3aLMTHBIMIA NPUCTIOCOBNEHNSAMU W HE BHO-
CUTE B MaLLMHY HUKAKWX M3MEHEHUH, KOTOpble MOrMK Bbl
OTpuUaTENbHO CkasaTbest Ha 6e30nacHoCTy.

3akpbiBanTe YCTPONCTBO Mepeq TeM, Kak BKMYUTb ABU-
ratenb.

BbIKNtouMTb annapat, OOXAaTbCsl OCTAHOBKM PexyLuen
HWTW 1 U3BMEYb CETEBOI LUTEKED U3 PO3ETKM:

— NPK BbINONMHEHNUN PEMOHTHbIX pa60T
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- npu nposeaeHnn
M OYNCTKN
— NpKU yCcTpaHeHun HeVICI'IpaBHOCTel;i

TEX0BCNyK1BAHNS

A

- [lpoBepka coeamHUTENbHLIX Kabenenh Ha

-
CMyTbIBaHWE UMK NOBPEXAEHNE ©D—
— TpaHCMopTMpOBKa V=g

- YpaneHne 0T MawwHbl (Takke ¥ npu
KpaTKOBPEMEHHBIX NepepbIBax)

~  NpV NOSIBNEHNN HEOObIYHbIX LWYBOB M BUOpaLmK

TwaTenbHO yXxaxusanTe 3a MeLLanKoun:

- Bcerpa cogepxute BEHTUNALMOHHbIE LLEN B YUCTOM
COCTOSIHUM.

— Pyuykn pomxHbl ObiTb CyXumu U He 3arpsi3HeHbl
MacnoMm 1 KOHCUCTEHTHOM CMas3KoM.

- Cobniopante  npegnucaHns  NO  TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHmMIo

CnegyeT  npoBepsiTb  MallMHy  Ha  BO3MOXHblEe
MOBPEXAEHNS:

- lepea nocneaytowmmM WCMONb3OBAHNEM  MALLWHbI
3alynTHbIE npucnocobnexmns unm nerko

NnoBpeXaeHHble 4actu [OOJKHbI ObITh TWaTenpHo

NPOBEpPeHbl Ha WX HaAexXHoe U  Hagnexalime
(PYHKLMOHMPOBAHME.
- Heobxogumo NpoBEPSTH UCNPaBHOCUTD

(PYHKUMOHMPOBaHUS  BpaLlaloWwmxcs deTanen, He
32eal0T NN OHW W HE UMEKOT NN NoBpexaeHun. [Ans
obecrieyeHnss Haanexaileir paboTbl CTaHka Bce
KOMMOHEHTb! BOMKHbI BbITb npaBubHO
CMOHTMPOBAHbI W BbINOMHEHBl BCE NPESOCHINKA ANS
3TOrO.

- Ecnu B MHCTPYKUMM MO 3KCMAyaTauuu He ykasaHo

apyroro, T0 nospexaeHHbIe 3allNTHbIE
I'lpVICI'lOCO6ﬂeHVIﬂ W KOMMOHEHTbl JOMKHbI  ObiTb
KBaJ'IM(*)MLWIDOBaHHO OTPEMOHTMPOBAHbI nnn

3aMeHeHbl B aBTOPM30BAHHOM CrneLManuanpoBaHHON
MacTepCKOM (Mnn U3roTOBUTENEM).

- Hebxogumo  3aMeHATb  MOBPEXAEHHble  unu
HeunTaeMble HaKMeylkn C yKasaHWsMU MO TEeXHUKe
BesonacocTu.

XpaHuTb HEWCMOMNb30BaHHbIE YCTPONCTBA B CYXOM MeECTe,

3aMblkaeMOM Ha KIoY 1 HEAOCTYNHOM AN AeTeN.

N\ AnekTpobe3onacHOCTb

cnonHeHne coeanHUTensHOrO Kabens B COOTBETCTBUM C
M3K 60 245 (H 07 RN-F) ¢ nonepeyHbIM ceyeHnem xun
He MeHee

= 3x1,5vm?npn anvHe kabens go 25 m

= 3x2,5vm?npn anvHe kabens 6onee 25 m
[nuHHbIE M TOHKME COEAMHUTENbHbIE Kabenu NoHKaT
HanpsbkeHve. [lBuratenb He MOxeT Gomblue JoCTUraTh
CBOEA  MakCMManbHOA  MOLYHOCTW,  CHWXKaeTcs
(bYHKLMOHaNbHas cnocobHOCTL YCTPOACTBA.

Utekepbl M pPO3ETOYHbIE  YaCTU  MEKTPUYECKMX
COeAMHNTENEN Ha COeAMHMTENbHBLIX Kabensax LOMKHb
ObiTb M3  pe3uHbl, Markoro [1BX wnu  gpyroro
TEPMONNACTUYHOTO MaTepumarna Takon xe MexaHU4ecKow
NPOYHOCTW MMM MOKPbITbI  0BOMOYKOM U3  3TOrO
marepuana.

OneKTPUYECKNA CoeanHUTENb COEANMHMTENBHOTO Kabens
BOMKeH BbITb BPbI3ro3aLLMLLEHHBbIN.

A

B b

Mpu npoknagke CoeanHUTENbHOrO Kabens cnegutb 3a
Tem, 4tobbl OH He co3aaBan npensTcTBMA, He Obin
rnepeaaBneH, NeperHyT, a AMeKkTPUYEcKUit CoeaunHUTENb
He HaMOYeH.

Mpu ucnonb3oBaHUu kabenbHoro 6apabaHa kabenb
HeobX0AMMO NOMHOCTbLIO pa3MaTbiBaTh C HETO.
CnepyeT perynsipHo KOHTPONWPOBATb  YAMHUTENbHbIE
kabenu 1 3aMeHsTb B criyyae Ux NOBPEXAEHMS.
3anpewyaetcs ncnonb30BaTh AedeKTHbIe
COeanHUTENbHbIE Kabenu.

3anpeLyaeTcs UCNOMb30BaTb BPEMEHHbIE ANEKTPUYECKME
NOAKIIOYEHNS.

KaTeropuyecku 3anpellaeTcs COeauHsATb  NEepeMbIYKOM
nnn OTKNYaThb 3alnTHbIE yCTpOI?ICTBa..

MoaknoyaTb YCTPONCTBO Yepe3 BbIKMoYaTENb 3aLLuThI
OT TOKOB noBpexaeHus (30 MA).

BbINOMHEHWe  SNEKTPUYECKUX  MOOKIIOYEHWUA  Unu
PEMOHTA Ha 3MEeKTPUYECKX KOMMOHEHTAX MallMHbI
JIOMKHO OCYLLECTBNATLCS cneunanucTom no

9MeKTPOyCTaHoBKaM, UMEIOLLMM TIULEH3NI0 U OJHOW
N3 Hawwux cepsucHbIX crnyx6. Cobntogatb MeCTHble
npeanucaHns, B 0COBEHHOCTI KacatoLwmecs 3almTHbIX
Mep

PemoHTMpOBaTL ApyrMe KOMMOHEHTbI MaLUWHBI [OMKEH
WU3roTOBUTENb UMW OJHA W3 €ro CEPBUCHBIX CRYXO.
Paspeluaetcs ucnonb3oBaTb TOMbKO OpUTMHAMbHbIE
3an4actv 1 NpuHaANexHocTu. Vicnonb3oBaHne Apyrux
3anyactel ¥ Jpyrux  NpUHALNIEXHOCTEN  MOXET
NpUBECTM K TPaBMMPOBAHWIO MoMnb3oBatens. 3a
MPUYMHEHHBIA B TakuX cryyasx ywepb u3rotoBuTenb
OTBETCTBEHHOCTM HE Hecer.

3axum nonacTHOW MeLanku:

HaBuHTUTL  nonactHylo  mewanky  (2)
nepemewwmanns  (8).  lpegoxpaHuTb
MeLLarnKy npu NOMOLLY CTSKHOTO KIToya.

Ha  Ban
NonacTHy

Beoa B akcnnyarauuio

®

Y6eauTech B TOM, 4TO YCTPOICTBO CMOHTUPOBAHO NOJHO-

CTbIO 11 B COOTBETCTBUN C NPEANMCAHNSMM.

Mepen KaxabiM UCMONb30BAHUEM NPOBEPUTD:

—  COEOMHUTENbHbIE MPOBOAA HAa HanMuMe AedEKTHbIX
Y4aCTKOB (TPELUMHBI, NOPesbl UK T. M.).

He ucnonb3osath AedekTHble NPoBoAa.
— YCTPOWCTBO Ha HamnuymMe BO3MOXHbLIX MOBPEXOEHW
(cm. paspen "besonacHas pabora");

- Heobxogumo  npoBepsTb  MPOYHOCTb  3ATSHKKM
NonacTHoM MeLUarku
MpucoepnHeHue K cetu

CpaBHWTb  yKa3aHHOE Ha  (PMpMeHHoW  Tabnuuke

HanpsbkeHue, Hanpumep 230 B, ¢ HanpsbkeHWeM ceTu
MOAKMIOYATb  CTAHOK K COOTBETCTBYIOLLEN PO3ETKE,
3a3€MIEHHON B COOTBETCTBUN C MPESNMCaHNSaMM.
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= 3atBapsiTe ypega npe3 Fi-3awmteH npekbcBay
(3awwmTeH NpekbcBay 3a yTeveH enekTpudecku Tok) 30
mA.

= 3anpeljaetcs uUcnonb3oBaTb AedieKTHble COeAMHUTE-
NbHble Kabenu.

* |Acnonb3oBatb COEANHUTESNBHBIA UMW YASIMHUTENBHBI
kabenb C nonepeyHbIM CEYEHNEM XN He MeHee 1,5 Mm?
JJIMHOM [0 25 M.

@ Motpebnenne Toka l: 10 A

BknioueHue

3anpewaetca wMcnonb3oBaTb CTaHOK, BbIKNKYaTeNb
KOTOPOro He BKNKYaeTcd W He BbIKNOYaeTcA
MoBpexaeHHble BbIKNOYaTeNnu [ONKHbI  He3amen-
NUTENbHO  PeMOHTUPOBATLCA  MNKU  3aMeHATbCA
CEepBUCHOMN CNyX00M.

E BKmoquMe

HaxaTb [OBYXNO3ULUMOHHBLIA BbIkMtouaTenb ¢ pydkon (3).
Mocne BKMKOYEHWS  YCTPOWCTBA  HAYMHAET  MELTIEHHO
3anyckatbcs. C yBEnMYEeHMEM HaxuMMma Ha BbIKIHOYATENb
MOBbILIAETCS YacTOTa BpaLLeHus.

E BbiknioueHue

Ons BbIKITO4YEHSI
BbIKIOYATENb C PYYKON.

OTNyCTUTE  ABYXMO3WULMOHHbINA

2-ABYXCKOPOCTHbIM [§

YCTPOACTBO OCHALLEHO 2-ABYXCKOPOCTHLIM PeayKTOPOM.
1.ckopocTb: o1 150 go 300 06./mMuH

2.ckopocTb: oT 300 go 650 06./MuH

[ins BbIGOpa CKOPOCTU NOBEPHUTE Nepekntoyatens (6) Ha
180°.

CD anBO,D,VITe B AENCTBUE nepekntoYaTesib ToNbKo B
MOMNOXEeHUN «CTon».

Pexnm HenpepbIBHOW 3KCnyaTaLuumm

E BknoyeHue

[insi HenpepbIBHOW 3KCMIyaTaLuu HaxaTb BO BKIHOYEHHOM
COCTOSIHUM CTOMOPHYHO KHOMKY (4).

A\ Ywnonsosats Melarnky B pexuMe HenpepbiBHOM
AKCTnyaTaLmmu Torbko CO CTONKOW NS Hee. (CneunanbHble
KOMMNMEKTYIOLME: CTOMKa AN Meluanku, Ne sanacHoi yacTu:
372652)

E BbiknioueHue

HaxaTb [BYXNO3MLIMOHHBIN BbIKIKOYATENb C PyyKoi (3).

PerynsaTop 4yacToTbl BpalleHus

Mpy TaKOM WCMONMHEHUA MOXHO PErynupoBaThb YacToTy
BpalLieHUsi ABuraTens n Tem cambiM MPOU3BOAUTENBHOCTb
nepemelLMBaHns. Bbl MoxeTe OTperynmMpoBaTb 4acToTy

BpaLLeHUs PerynMpoBaHMeM COOTBETCTBYHOLLErO perynstopa
(5).

1-a ckopocTb: o1 150 ao 300 06./MuH

2-5 ckopocTb: 0T 300 go 650 06./MuH

& Nlnya ¢ HapyweHusmMm  KpoBOOGpaLLEHUs, 4acTo
nogBeprawlmMecs  BO3OeACTBMO  BuOpauuin,  MoryT
nocTpagatb OT MOBPEXAEHUS HEPBHOM CUCTEMbI UMK
KPOBEHOCHBIX COCY0B.

Bubpaunto MOXHO YMEHbLUNTB:

- TONCTbIMU TeNAbIMK PabouumMu pykaBuLamMm

- 3a CYeT YCTPOICTBA YaCTbIX ANUTENbHbIX NEPEPbIBOB.

Ecnu Baww nanbupsl oTeknu, Bel YyBCTBYETE HELOMOraHue
WAW nanbubl NOTEPSNN YyBCTBUTENbHOCTb, 0BpaTUTECH K
Bpauy.

. &Pa3pemaeTcg ncnonb3oBaTb  TOMbKO — PEKOMEH-
Jyemble  M3rOTOBUTENEM  JIOMAcTHble  MELanKM.
ObpallaTb BHAMaHWE Ha MakcuMarbHbli auametp (2
140mm - Profi RW 1400-2 / 160 mm - Profi RW 1800-2).

= LUtaTHylo cnuparnbHylo NOMacTHyl MeLanky MOXHO
ucnonb3oBaTb  ANS  pasMellMBaHus  CriedytoLmx
MaTepuanos:

- TaKuX BA3KUX U KNEWKUX CTPOWUTENbHbIX MaTepuarnos,
KaK Krew, Knemctep, KNesiwmx BeLlecTs, LWNakneBoYHOM
Macchbl, LUTYKaTYPKW, KNes AN NPUKNEeRKn NauToK, U T.4.

= Bo Bpems cCMelMBaHWA  yBenuuMBaTb  4acToTy
BpaleHus. [MpoBoauTe MeLwankoi Mo CMELUMBAEMOiA
Macce [0 Tex Mop noka oHa He OyaeT MOMHOCTbIO
nepemeLLaHa. YuuTbiBaTb NPEeAnMCcaHns U3roToBUTENs no
MCMONb30BAHUIO YCTPONCTBA.

. & 3anpeLuaeTcs 1cnonb3oBaTb YCTPONCTBO B pexuMe
HEeNpepbIBHOM  3KcnnyaTtauMm € HU3KOW  4acTOTOM
Bpawenus. JTO BedeT K  neperpyske/neperpesy
pBuratens, Tak Kak obpasyloweecs npu  9TOM
OXnaxJeHue HeJocTaTouHo.

= |cnonb3oBaTh Mewanky Ang CMeLuBaHWs, Jepxa ee
obenmmn pykamu.

. 3anpelaeTcai coBaTb pPYyKM B 30HY
BpaLlaloLenca NonacTHOW Mellanku (Bpalarowmiics
MHCTPYMEHT ANs pa3MeLwmBaHms).

. @ W3beratb obpasosaHus Bpbiar! Mpu onyckaHum unm
BbIHAMaHUN MeLanku 13 pasmelunBaemoro Martepuana
4acToTa BpaLLEHWst AOIMKHA ObITb HU3KOM.

Mepen Bcemn aboTamu NO TEXHUYECKOMY
06cnyXUBaHUIO N OYUCTKE HeoOXoanMO:

— BbIKNIOYUTL CTAHOK

— MNopoxpaTb 0CTaHOBa MeXaHM3Ma

— BbITaWMTbL CETEBOW WITEKEP

3almTHble  YCTPOICTBA, YyAaneHHble Ans  NPOBELeHUs
TEXHUYECKOrO  OBCMYXMBaHUS 1M OYUCTKM, HEobXoaumo
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06s13aTeNbHO BHOBb YCTaHABNMBATb HaAnexalum obpasom
W KOHTPONMPOBATb.

Pa3speluiaeTcs  MCMOMb3oBaTb  TOMbKO
sanyacT. [pyrve Aetanu  MoryT  ObiTb
HenpezckasyeMblX NOBPEXAEHUA U TPaBM.

Bce pgpyrve paboTbl MO TeXHUYECKoMy OBCNYXMBaHMIO

OpUrMHasbHble
MPUYNHON

noBpexaeHuii.  MMoBpeXaeHHYO  NOMacTHyld  Melanky
HEe0BX0AMMO HE3aMeaNUTENbHO 3aMEHSTb.
Heobxogumo  perynsipHo  npoBepsitb  Ban

nepemeLLnBaHns: 3anpeLiaeTcs NPoaomKaTb UCNONb30BaTh
MeLuarnky ¢ AedekTHbIM Bariom nepemeLlmBanHus. MNopyyainte
PEMOHT YCTPOWCTBA CEPBMCHOM cryxbe.

W OYMCTKE, KPOME OMMUCaHHbIX B HACTOALEM pasgene,
paspeLlaeTcs BbIMOMHATL  TOMMABKO  WM3rOTOBUTENO UMK
hrpmam, KOTOPbIE UM YMOMHOMOYEHSI.
OObpHETE BHMaHWE Ha CNEOHOTO, 3a da 3anasute
@ paboTtocnocobHocTTa Ha rpaguHckaTa
npaxocMykauka.
* He 3aropaxuBaTb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS M NOA-
AEPXNBaTb UX B YACTOM BUZE.
» Ypansnte nbifb U 3arpssHeHUs candeTkon Uan MArkomn
KMCTOUKOMN KUCTOUKOM.
* He ucnonb3yite ANS YMCTKM MalUMHbl BOAONPOBOAHYIO
BOAY WNW annapat A9 OYACTKM MOA  BbICOKAM

BbiTawuTb CeTeBON WTEKEP.

= XpaHWTb HEeMCnoNb30BaHHble YCTPOWCTBA B CYyXOM
MecTe, 3aMblKaeMOM Ha KoY U HEAOCTYMHOM ANs AeTen.

» [lepen anuTenbHbIM XpaHeHMeM HeobXoanMo B Liensix
NPOoAneHus cpoka cryx0bl 1 obecneyeHnst NerkocTu xoga
npu o6CnyXvBaHNK:

[aBNEHNEM. — MpOBECTY TLIATENbHYHK O4NCTKY.
* He nonb3yiTech pacTBOpUTENSMM (DEH3MHOM, CIIMPTOM M
TA.) AN OYMCTKM  NNacTMacCcoBblX  AeTanem,

Mpocum 06paTTb BHUMAaHWE Ha Npunaraemoe rapaHTUitHoe
00513aTenbCTBO.

pacTsopuTenu MoryT noBpeanTb UX.
. npOBepVITb NPOYHOCTb 3aTAXKN PyHEK
= Quuctutb NONAcCTHYK MeLlanky

= Mewwanka ocHalleHa yrofbHbIMK WeTkamu. Mpu n3Hoce
YronbHbIX LUETOK 3aKaxuTe CepBUCHYK CriyxOy Ans ux
3aMeHbI.

A B uensax cobcTBeHHOW ©e30MmacHOCTW  perynsipHo
npoBepsiiTeé  NOMAcTHYl  Mewwanky  Ha  Hamuuue

Bo3MOXHble HEMCNPABHOCTH

I'Iepep, KaXAabIM yCTpaHeHuem HeMCﬂpaBHOCTEﬁ
— BbIKIOYNTb CTAHOK

— lNogoxpaTtb 0CTaHOBa MeXaHu3Ma

— BbITAWUTb CeTeBoil LITEeKep

I=2" TMocne KaXooro YCTpaHeHWUs HEUCMPaBHOCTEN 3alLMTHbIE YCTPOWCTBA HEOBXOAMMO BHOBb BBECTU B SKCMyaTaLMio 1
NpoBEPUT.

Bo3moxHasi npuunHa Cnocob ycTpaHeHus

= Hsama HanpexeHue B enekTpudeckata | = npoeepka Ha npeanasutens (10 A)
Mpexa (npexkbCcBaHe Ha enieKTpocHa- | => kabenute fga 6baaT CMEHeHM, PecriekTMBHO [Ja
6asBaHeTo) Gbaat npoBepeHu (enekTpocneLmanmer)

= PedbekTHbIA yAnMHUTENbHbIA Kabenb nedetHuTe kabenu aa He GbaaT ynoTpebaBaHM
noeeve

=> 33 OTCTPaHSIBAHETO Ha npobrnema ce 0bbpHETE KbM
NPOM3BOAUTENS UMM KbM (PUPMa, KOSITO € NocoYeHa
OT Hero

= 3aMeHuUTb NONACTHY MeLUasnky

—=> 33 OTCTPaHSIBAHETO Ha npobrnema ce 0bbpHETE KbM

HeucnpaBHoCTb
Annapart He paboTaer.

= ,U,e(beKT ABuratena unn Bblkrno4vaTena

npu NOSIBNEHNM | = fechekTHas nonacTHasi MeLuarnka
HeoBbIYHbIX  LWYBOB 1| = nedhexTHas 3aTskHas ronoBka

BUGpaLmm NpoM3BOAUTENS UM KbM (PUpMa, KOSITO € NocoYeHa
=> HENOAXOASLLMA CcMeLUVBaeMblIi 0T Hero
MaTtepuan = HenpaBunbHas obpaborka. Cobntopgatb

NPeanuCaHns  WU3roToBUTEN MO MCMOMb30BaHNIO
ycTpoiicTBa Ans 0bpaboTky.
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HeuncnpaBHOCTb Bo3moxHas npuynHa Cnoco0b ycTpaHeHus
YcTpoincTBo - 3anyckaetcs, | = CnuLLKOM tonblLuas AvHa | = lnowagb NONepeyHoro CeYeHUss COEAMHUTENBHOM
OHaKo cTonopuTcs  Mpu COEAMHUTENBHOMO Kabens unm CAnwKoMm kabens He meHee 1,5 MM2, MakcuManbHas ganHa 25
HEe3HauNTENbHOWM Harpyske Maroe nonepeyHoe ceyeHue. M. [pu OGonbweit anuHe kabena nnowagb
W OTKNKOYAETCH BO3MOXHO | = Po3eTka CRILLKOM yfaneHa oT riaBHoro NONEPEeYHOro CeyveHuss AomkHa ObiTb He MeHee 2,5
aBTOMaTU4ECKAN. NpUcoeayHeHns 1 ChuLKOM  marnoe MM?2.

rnonepeyHoe ceveHne COoeaMHUTENBHOM

kabens.

Mogenb Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2
'of M3roToBNEHMS CM. Ha nocnegHen cTpaHuue
MolwuHocTb geuratens Py 1400 W 1800 W
[uratens [suratens nepemeHHoro Toka 230 B~, 50 'y
obopoTt no 1. ckopocTb: 150 - 300 min-!

(c perynupaHe Ha obopoTute) 2. ckopocTb: 300 - 650 min-t

[lnameTp nonacTHoOM MeLLanku 140 mm 160 mm
BasupyoLwmin 3anemMeHT NONacTHON MeLLanku M 14

[1nMHa nonacTHow meLanku ca. 600 mm

Bubpaunst BEpXHWUX KOHEYHOCTEA Ha pyuke

obcnyxuBaHms anp =< 1,69 m/s% K =1,5m/s?
(cormacHo EN 1033/DIN 45675)

MepemeLunBaemblii 06HEM < 65 Liter <90 Liter
Bec 7,0 kg 7.5kg

YPOBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTM Lya

(cornacko aupextuse EN ISO 3744) “3MepeHHbIN YpoBeHb 3BykoBOM MolwHoCTH 96,8 dB (A); Kwa = 3 dB (A)

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBneHust Lpa
(cornacHo aupekTtue EN I1SO 3744)

Knacc sawmthb I/ @
CreneHb 3aLuThl IP 20

85,8 dB (A); Koa = 3 dB (A)
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Obsah dodavky

" Po rozbaleni kartonu skontrolujte obsah ¢i

» je lplny

» neprislo ku Skodam spdsobenych dopravou

V pripade, Ze nie je v3etko v poriadku, oznamte tlto
skutocnost okamzite svojmu predajcovi. Na pripadné neskor-
Sie reklamacie nebud( zohladnené.

e 1 Rucna mieSacka o 2 Spinacie kluce

e 1 MieSacia metla o 1 Sada uhlikovych kefiek
e 1 Navod
A Popis pristroja/ Nahradné diely
Cislo | Popis Obj.Cislo
RW 1400-2 \ RW 1800-2

1. | Ruéna mieSacka

2. | Skrutkovita metla 372613 | 372616
3. | Spinag

4. | Aretovacie tlacidlo

5. | Reguldcia otacok

6. | Dvojpolohovy spinaé

7. | Madlo

8. | MieSacia hriadel

9. | Spinaci klug 372562

10. | Maltova metla 372612 372615
11. | Diskova metla 372614 372614
12. | Michackoveho stojanu 372653

Symboly v navode

Hroziace nebezpecie alebo nebezpeéna situacia.
Nedodrzanie tychto pokynov méZe mat za nasledok
zranenie alebo vecné Skody.flihren.

@ Délezité pokyny na spravne pouzitie pristroja.
Nedodrzanie tychto pokynov méze zapricinit' poruchy
pristroja.
= UZivatel'ské pokyny. Tieto pokyny Vam pomozu
optimalne pristroj vyuZivat.
| ',/ Montaz, obsluha a tdrzba. Tu je vysvetlené vSetko
¢o je potrebné z tychto hladisk urobit.

Symboly na pristroji

Pred uvedenim Pred opravnymi
do prevadzky A alebo

si najprv udrzbarskymi
prestudujte o= | pracamivzdy
navod a Q- pristroj odpojte
dodrZiavajte &7 | od siete vy-
v3etky be- tiahnutim vidlice
zpe€nostné 20 z&suvky.
pokyny.

PouZivajte PouZivajte proti
ochranné oku- prachovu rusku.
liare a

ochranné

sluchadla.

Noste o Chranite pred
ochranné ruka- M vihkom.

vice.

ES- Prehlasenie o zhode

C. (S-No.): 10930 (Profi RW 1400-2)

10947 (Profi RW 1800-2)
podla smernice ES : 2006/42/EU

Prehladujeme

ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

na vlastn zodpovednost, Ze vyrobok
Ruéna miesacka Profi RW 1400-2 a Profi RW 1800-2

Seriové cislo: 000001 — 020000

zodpoveda danym poZiadavkdm ES smernic a ustanoveniam
nasledujucich smernic:
2014/30/EU a 2011/65/EU.

Nasledujticie normy byly pouzité:

EN 60745-1/A11:2010; EN 1SO 12100 :2010;
EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Archiv technické dokumentacie:
ATIKA GmbH — Technické oddelenie — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany

ia/G. Kopr;anstein,
Vedenie odd. konstrukcie

Burgau, 22.09.2016
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Uréenie pouzitia pristroja Bezpeéna praca

= Rucna mieSacka je ur€ena pre doméacnost na miesenie
tekutych a praskovych stavebnych hmét ako su: Farby,
malty, lepidl4, sadra, plniace materialy, sparovacie
materialy alebo materialy na ochranu (krycie).

= Tento pristroj méZe byt pouZity iba s uréenou miedacou
metlou s max. priemerom 140 mm (Profi RW 1400-2) -
alebo 160 mm (Profi RW 1800-2).

= Na ur€enie pouZitia ruénej mieSacky patri taktiez dodrZa-
nie vyrobcom predpisanych pokynov na prevadzku,
Udrzbu a odstrafiovanie pripadnych poruch. Délezité je
predovSetkym dodrZzanie vSetkych bezpeénostnych poky-
nov.

" @Kaidé iné pouZitie ruénej mieSacky najma miesenie
horfavych alebo vybusnych latok (&nebezpeéie ohfa ¢i
vybuchu) alebo pouZitie na miesenie potravin nepatri do
okruhu pouzitia rucnej mieSacky. Za takto spdsobené
Skody na zdravi & majetku vyrobca nenesie zodpoved-
nost.

—> Vsetky tieto rizika nesie uzivatel.

= Platny predpisany sibor pokynov na zabrénenie Urazov,
rovnako ako vSeobecne zname pracovno-medicinske pra-
vidla a bezpe¢nostné, technické pravidla je potrebné za
v3etkych okolnosti vZdy dodrZat.

= Svojvolné zmeny na ruénej mieSacke vyluéuju zodpoved-
nost vyrobcu za takto spdsobené Skody vSetkého druhu.

= Pristroj mézu pouzivat iba osoby, ktoré si s nim
oboznamené a o praci s nim poucené. Opravné prace
mdZzu vykondvat iba opravnené servisné strediska.

Ostatné rizika

A Aj napriek dodrzaniu vSetkych pokynov na urCenie

pouzitia pristroja a dodrzanie vSetkych pokynov bezpeénosti

nie je mozné vSetky rizika, vzhladom ku kontrukcii pristroja

vylucit.

Ostatné rizikd je mozné vSak minimalizovat dokonalym

preStudovanim a dodrzanim vSetkych pokynov obsiahnutych

v navode z hfadiska ur€enia pouzitia pristroja a z hladisk

pracovno-bezpecnostnych.

TaktieZ ohfaduplnost a pozornost pri praci zmensuju tieto

rizika.

= [gnorovanie alebo prehliadnutie bezpe¢nostnych opatreni
moZzu zapriinit zranenie uZivatela ¢i majetkovu Skodu.

= Ohrozenie el. pridom pri pouZiti nespravnych (i
poskodenych privodnych kéblov.

= Dotyk sucasti pristroja, ktoré st pod prudom ak su bez
krytia.

= PoSkodenie sluchu pri dlhotrvajucej prace bez ochrany
usi.

Dalsie rizika, i napriek dodrzani vietkych opatreni nie je

mozné vylugit.

Nasledovné pokyny odovzdajte vSetkym dalSim o-

sobam, ktoré s pristrojom budu pracovat.
Ruénl mieSacku nepouzivajte na prace pre ktoré nie je
urend (vid kapitola Uréenie pouZitia pristroja a kapitola
Praca s runou mieSackou).
FiN Agresivnych materidlov, ako je cement, alebo chemi-
cké pridavné hmoty, sa nedotykajte, nenadychajte ¢i ne-
dopustte aby sa dostali do traviaceho traktu. Pri plneni a
vyprazdiovani miesiacej nadoby a pri praci s mieSackou
vzdy pouzivajte ochranné pracovné pomdcky (ochranny
odev, rukavice, okuliare a rusku proti prachu).
Pracu preruste vzdy ak sU v blizkosti iné osoby pre-
dovSetkym deti. To sa tyka aj domacich zvierat. Rovnako
tak pracu preruste ak menite stanovisko.
Obsluha pristroja je za bezpeénost voéi tretim osobam
zodpovedna.
UZivatel zodpoveda za Skody na zdravi inych oséb a za
Skody na majetku.
Nespustajte pristroj ak je v blizkosti dalSia osoba.
Deti a mladistvi pod 16 rokov a osoby, ktoré nie su o praci
s mieSackou poucené, nesmu pristroj prevadzkovat.
Nikdy neponechévaijte pristroj bez dozoru.
Pristroj prevadzkujte vzdy so vSetkymi ochrannymi
prvkami a na pristroji nemefite ni¢, ¢o by mohlo znizit be-
zpeénost.
Pristroj resp. jeho Casti nemeite.
Pristroj vypnite a odpojte od siete el. energie vytiahnutim
vidlice zo zasuvky vzdy pri

- Opravach
- Udrzbe a Gisteni
-

- Odstrafiovani poruch

- Kontrolach privodnych kablov O D—
- Transporte &

- Opusteni pristroja

- nezvyc€ajnych zvukoch &i vibraciach

O pristroj sa riadne starajte

- Dbaijte na priechodnost chladiacich otvorov (vetranie)

- Udrzujte madla Cisté (zbytky oleja, alebo maziv).
Dodrzujte predpisy pre Udrzbu.

Pristroj kontrolujte z hladiska pripadnych poSkodeni:

- Pred kazdym dalSim pouZitim pristroja musia byt vSet-
ky ochranné prvky riadne namontované a spifiat
naroky na perfektnt funkciu. To je potrebné vzdy
preskusat’.

- Skontrolujte zadnu Cast, ¢i vSetky Casti pristroja su
spravne namontované a spifiajl véetky podmienky na
bezchybny chod pristroja.

- Po8kodené ochranné prvky alebo iné Casti pristroja je
potrebné vymenit v servise (pokial nie je inak uvedené
v ndvode).

- PoSkodené alebo netitatelné samolepky na pristroji
vymernte.

Pristroj skladujte na suchom uzamknutom mieste, kam

deti nemaju pristup.
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& Elektricka bezpe¢nost’

= Prevedenie privodného kabla je podla IEC 60245 (H 07
RN-F) s prieénym prierezom najmenej
= 3x 1,5 gmm pri dizke kabla do 25 m
= 3x 2,5 gmm pri dizke kabla va&sej ako 25 m

= Dlhé a tenké privodné kable mdzu zapriCinit vypadok
napétia. Motor nedosahuje max. vykon a funkcia pristroja
je redukovana.

= Vidlice a spojovacie prvky na privodnom kéble musia byt
prevedené z gumy, makkého PVC alebo inych termo-
plastickych materialov, ktoré maju rovnaku mechanicku
pevnost, alebo tymito materiélmi potiahnuté.

= Zasuvka na privodnom kable musi byt vodotesna.

= Pri pokladani predlZzovacieho kabla dbajte, aby kabel
nebol prekrateny, pricvaknuty a aby spojovacie prvky
neboli vihké. Ak zbadate, Ze predlzovaci kabel je
poSkodeny, je treba ho vymenit

= Nikdy nepouzivajte poskodené kable.

= Nikdy nepouZivajte provizorné el. pripoje.

= El. ochranné prvky nikdy nepremostujte alebo nevyradujte
Z prevadzky.

= Pristroj zapnite vZdy cez ochranny isti¢ 30 mA.

& Privod prudu k pristroji resp. jeho opravy a opravy vset-
kych el. Casti pristroja mdZe vykondvat iba kon-
cesiovana firma ¢i servis. Pritom dodrZiavajte miestne
bezpeénostné predpisy.

Opravy dalSich Casti ruénej mieSacky vykonad bud
vyrobca alebo servisné stredisko.

Pouzivajte vzdy iba originalne nahradné diely. Pri pouziti
inych nahradnych dielov vznika nebezpedie Urazu alebo
vecnych $kod. Za takto spdsobené Skody vSetkého dru-
hu neprebera vyrobca zodpovednost.

Zostavenie pristroja

Upevnenie mieSacej metly

Naskrutkujte driek metly (2a) k metle (2b).
& Naskrutkujte metlu (2) na mieSaci hriadel (8). Zaistite metlu
spinacim klucom (9).

Uvedenie do prevadzky

= Uistite sa, Ze pristroj je kompletne podla vSetkych poky-
nov zmontovany.
= Pred kazdym pouzitim presku$ajte:
- Ci v8etky el. pripojenia st v poriadku (praskliny, rezy
na kable)
nikdy nepouzivajte poSkodené kable Ci el. spo-
jovacie prvky (vid. Kap .Bezpecna praca)
- Ci driek metly a madla su pevne utiahnuté.

O) Pripojenie k sieti el. energie

= Porovnajte napéatie na Stitku pristroja s napéatim v sieti a
potom pripojte pristroj do zodpovedajucej a predpisove;
zasuvky.

= Pristroj pripojte cez ochranny isti¢ 30 mA.

= NepouZivajte poskodené pripojné vedenie.

= PouZite pripojny kabel resp. predlZzovaci kabel s prie¢nym
prierezom od najmenej 1,5 gmm do dizky 25 m.

@ Istenie: SK-10 A

Zapnutie

Nikdy nepouzivajte pristroj s nefunkénym vypina¢om.
Taky vypina¢ (spina€) musi byt okamzite vymeneny v
odbornom servise.

E Zapnutie

Stlacte spina¢ (3). Po zapnuti sa mieSacka pomaly rozbehne.
Zvysenie otacok docielite va¢sim tlakom na spinac.

z Vypnutie

Uvolnite tlak na spina€.

Dvojchodny pohon [§
MieSacka je vybavend dvomi rychlostami otaok (chody).
1.Chod: 150 min -1 bis 300 min -1

2.Chod: 300 min' bis 650 min-1
Pre volbu chodu otoCte spina¢ o 180 stupriov.

@ Spina¢ otacajte vyhradne kludovem stavu

Dlhodobé praca
E Zapnutie

Pre dihodobu pracu stlatte, v stave zapnutia mieSacky, a-
retacné tlacidlo (4).

Dlhodobé préca je mozna iba s pouZitim mieSackového
stojana. (Obj.Cislo: 372656)

E Vypnutie

Stlatte spinac (3).

Regulécia otacok

V tomto prevedeni su otdCky mieSacky regulovatelné a tym je
regulovatelny i vykon mieSacky. Otacky je mozné stupfiovito
regulovat regulatorom otacok (5).

1. Chod: 150 min -1 bis 300 min -1

2. Chod: 300 min-t bis 650 min-
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Praca s ruénou miesackou

& Osoby, ktoré trpia poruchami krvného obehu a su
vystavené Castym vibraciam, mozu utrpiet poSkodenie ner-
vového systému alebo poSkodeniu ciev.

Vibréacie je mozné redukovat’

- pouZzitim silnych antivibraCnych rukavic

- skratenim Casu prace (vlozenim viacerych prestavok)

Ak vaSe prsty opuchnu, ak sa citite zle, alebo prsty stracaju
cit, navstivte lekara.

&V kazdom pripade sa riadte pokynmi v kapitole
Bezpeéna praca.

Pokyny na pouzitie ruénej miesacky

. & Pouzivejte pouze vyrobcem doporu¢enou michaci
metlu. Dodrzte max. prdmér metly (@ 140mm — Profi RW
1400-2 / 160 mm — Profi RW 1800-2).

= Dodavana skrutkovitad mieSacia metla je urCena pre nésle-
dovné materialy:

- Malo tekuté alebo lepkavé stavebné materialy ako su
napr. lepidla, maziva, piniace materialy, lepidla na obklady
atd.

= Pristroj nikdy nepouZivajte bez dodatocnych madiel.

=V priebehu miesenia zvySujte otacky. Miesenie vykonavaj-
te tak diho pokial materidl nie je dokonale premieseny.
Pritom sa riadte pokynmi vyrobcov stavebnych hmét.

. & U dlhodobej prace nepouZivajte nizke otacky. To
vedie k pretaZeniu a prehriatiu motora — ak nie je
dostato¢né chladenie.

= Pri praci vzdy drzte pristroj oboma rukami.

" Ak je mieSacka v Cinnosti nikdy nesiahajte rukami i
inym predmetom do oblasti rotujucej metle.

. @ Zamedzte prskaniu! Pracujte s nizkymi otackami

kym sa mieSacka do materialu ponori a rovnako tak pri vy-
tiahnuti metly z materialu.

Udrzba a starostlivost’

Pred kazdou udrzbou alebo oéistou:

- Pristroj vypnite

- Pockajte na kfudovy stav metly

- Odpojte od siete vytiahnutim vidlice zo
zasuvky

Pouzivajte iba originalne diely. Iné mdzu spdsobit nepred-
pokladané Skody alebo zranenia.

Odstrarovanie porich smie vykonavat' iba servisné stredisko
alebo vyrobca.

K pristroju nesmu mat deti pristup.

@ DodrZte nasledujice pokyny aby ste udrZali dihodobu
vykonnost mieSacky.
= Chladiace otvory udrziavajte Cisté a priechodné.

= Prach a neistoty odstraiujte méakkou handri¢kou alebo
makkou kefkou.

= Pristroj nikdy necistite pod teicou vodou alebo vysokot-
lakovym CistiCom.

= Na casti z umelej hmoty nepouzivajte riedidla (benzin,
alkohol atd). Hrozi ich poSkodenie.

= Vzdy skontrolujte madla €i su spravne a pevne usadené.

= (Cistite miesaciu metlu.

= Pristroj pracuje s uhlikovymi kefkami. Pri ich opotrebovani
ich nechajte vymenit v servise.

& Vo vlastnom zaujme kontrolujte pravidelne mieSaciu
metlu, ¢i nie je poSkodena. V pripade poSkodenia je treba ju
okamZite vymenit.

Pravidelne kontrolujte stav mieSacieho hriadela.
MieSacka, ktora ma poSkodeny mieSaci hriadel nesmie byt
dalej pouzivana. Opravu musi vykonat odborny servis.

Skladovanie
Q m:._! Odpoijit' vidlicu zo zasuvky

m Pristroj skladujte na suchom a uzamknutom mieste, kam
deti nemaju pristup.

m Pred dihodobym uskladnenim splfite nasledujicu podmi-
enku:

— Vykonajte zékladnu o€istu pristroja.

Preditajte si prilozené zaruéné prehlasenie.

SK| 78



Mozné poruchy

Pred kazdym odstranenim poruchy:

— Vypnite pristroj

— Pockajte na kfudovy stav metly

— Odpojte od siete el. energie vytiahnutim vidlice zo zasuvky

3" Po kazdom odstraneni poruchy vzdy véetky ochranné prvky opat uviest do funkcie a preskisat.

Odstranenie
= Kontrola istenia(10A)
= Vymena kabla resp. jeho kontrola (servis)

& PoSkodeny kabel vyradte z prevadzky

= Tento problém mbZze riesit iba vyrobca alebo
servisné stredisko.

= Vymena metly

= Obratte sa na odborny servis.

= PouZili ste material, ktory nie je urCeny pre
mieSacku. DodrZiavajte pokyny vyrobcu.
Predlzovaci kabel najmenej 1,5 gmm prie€ny
prierez drotov pri max. dizke 25 m. Pri dlhSom
predizeni je priecny prierez najmenej 2,5 gmm.

Problém
Nebezi motor

Mozna pri€ina
= Vypadok pradu
= Privodny kabel je poSkodeny

= Motor alebo spinaé sl poSkodené
= PoSkodenie metly

= PoSkodenie spinacej hlavy

= Miesenie zlého materialu

Neobvyklé vibracie

Motor bezi, ale blokuje sa pri
najmenSom  zataZeni alebo
automaticky sa vypina.

= Prili§ dlhy a tenky predlzovaci kabel
= Spojovacia zasuvka je prili§ daleko od
hlavného pripoja a maly prierez kabla

Technické data

Model Profi RW 1400-2 Profi RW 1800-2
Vyrobny rok Viz posledné strana
Viykon motora Py 1400 W 1800 W
Motor Striedavy prid 230 V ~ 50 Hz
Otacky no (s regulaciou poctu otacok) 1. Gang: 150 - 300 min-t

2. Gang: 300 - 650 min-t
Priemer mieSacej metly 140 mm 160 mm
Priemer drieku M 14
Dizka metly ca. 600 mm
e i o <Lt 16
MieSaci obsah < 65 Liter <90 Liter
Véha 7,0 kg 7,5kg
:sz::aEmugng; " namerana hladina hluku 96,8 dB (A): Kus = 3 dB (A)
e S0 a2
[zolagné trieda I/ @ ochranng izolacia
Spbsob ochrany IP 20
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Obseg dobave

" Po razpakiranju preverite vsebino kartona glede
»  popolnosti
» morebitnih poSkodb, nastalih pri transportu.

Morebitne napake takoj sporoéite prodajalcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. PoznejSih reklamacij ne moremo
priznati.

e 1 meSalnik
e meSalna lopatica (2-delni)
e 1 vreCka z vijaki

¢ 2 vpenjalna klju¢a
o Grafitne SCetke

S — St. za narogilo
o i RW 1400-2 | RW 1800-2
1. | meSalnik
2. | Spiralna mesalna lopatica 372613 | 372616
3. | Stikalo za VKLOP/IZKLOP
4. | Fiksirni gumb
5. | Regulator Stevila vrtljajev
6. | 2-stopenjsko stikalo
7. | Rodaj
8. | MeSalna gred
9. | Vpenjalni klju¢ 372562
10. | MeSalna lopatica za malto 372612 372615
11. | Kolutna meSalna lopatica 372614 372614
12. | Stojalo za meSalne 372653
naprave

Groze¢a nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
osebne poskodbe ali materialno Skodo.

Vazni napotki za pravilno uporabo. NeupoStevanje
podanih napotkov lahko povzroci motnje.

Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo
pri optimalni rabi vseh funkcij.

Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je
natanéno razloZeno, kaj morate storiti.

Simboli na napravi

Pred zagonom Pred
naprave A popravljanjem,
preberite vzdrzevanjem in

ANEo P

varnostne 2=+ | ciSCenjem

napotke in jih ©o- izklopite motor

upoStevajte. &7 | in omrezni viic
izvlecite iz
vtiénice.

Nosite zaséito
za o6i in sluh.

Nosite
protipraSno
zasCito.
= Napravo
W zaSCitite pred

vlago.

ES - Izjava o skladnosti

St. (S-No.):

Nosite zaSéitne
rokavice.

10930 (Profi RW 1400-2)
10947 (Profi RW 1800-2)

v skladu z direktivo: 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek
Roéni mesalnik Profi RW 1400-2 in Profi RW 1800-2

Serijska Stevilka: 000001 — 020000

v skladu z dolocili zgoraj navedene Direktive ES ter z dologili
naslednjih Direktiv:
2014/30/EU in 2011/65/EU.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 60745-1/A11:2010; EN ISO 12100 :2010;

EN 55014-1/A2:2011, EN 55014-2/A2:2008;

EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Shranjevanje tehniéne dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehniéna pisarna — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau — Germany
LA %*j Ay‘ér

. ] R R
Burgau, 22.09.2016 i.A. é. Koppenstein, Vodstvo gradnje
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Namenska uporaba

= MeSalnik je namenjen za uporabo pri domacih opravilih za
meSanje tekoCih in pradkastih gradbenih materialov, kot
so: barve, malta, lepilo, mavec, fugirni materiali, Kkit,
premazi.

= Uporabljate lahko samo meSalne lopatice, predvidene za
to napravo, z najvecjim premerom 140 mm (Profi RW
1400-2) — 160 mm (Profi RW 1800-2).

" @ Vska nadaljnja uproaba, Se posebej meSanje
vnetljivih ali eksplozivnih snovi (& nevarnost pozara in
eksplozije) ter uporaba na podro¢ju Zivil je v nasprotju z
namembnostjo. Za Skodo kakrSnekoli vrste, ki bi nastala
zaradi tega, proizvajalec ne jamci.

—> Tveganje nosi izkljuéno uporabnik.

= Namenska uporaba zajema tudi  upoStevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrzevanije in
zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za
uporabo.

= UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za zaS¢ito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala
sploSno veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na
pravila.

= Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poSkodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb meSalnika.

= Napravo lahko pripravijajo, uporabljajo in vzdrzujejo le
osebe, ki se na to spoznajo in so seznanjene z moznimi
nevarnostmi.

Preostala tveganja

& Tudi pri uporabi v skladu z namenom in upoStevanju
vseh zadevnih varnostnih predpisov so zaradi narave
konstrukcije naprave Se vedno prisotna nekatera preostala
tveganja.

Preostalo tveganje je mogoe zmanjati z upoStevanjem
napotkov iz ,Varnostnih napotkov" in ,Namenska uporaba“ ter
upoStevanjem splosnih navodil in napotkov iz navodil za
uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poskodb in materialne Skode.

= NeupoStevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko
privedejo do poSkodb uporabnika ali lastnine.

= Qgrozanje s tokom pri uporabi nenamenskih elektri¢nih
prikljuénih vodov.

= Dotikanje delov pod napetostjo pri odprtimi elektriGnimi
sestavnimi deli.

= Prizadetost sluha pri dlje trajajo¢ih delih brez zascite za
sluh.

Dalje lahko kljub sprejetim ukrepom obstajajo neoCitna
preostala tveganja.

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo
Z strojem.
Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni
namenjena (glejte poglavji "Pravilna uporaba" in "Delo z
meSalnikom").

& Cementa ali njegovih dodatkov se ne dotikajte,

vdihavajte (dviganje prahu) ali uZivajte. Pri polnjenju in

praznjenju posode meSalnika nosite osebno za$Citno
opremo (rokavice, zas€itna oCala, protipraSna maska).

Poskrbite, da bodo druge osebe in Zivali oddaljene od

VaSega delovnega obmocja. Ne pustite, da se druge

osebe, predvsem otroci, dotikajo orodja ali kabla.

Prekinite delo s strojem, ¢e so v bliZini osebe, predvsem

otroci, ali domace Zivali in ¢e zamenjate delovno obmocie.

Uporabnik je v delovnem podrocju stroja odgovoren za

druge osebe.

Uporabnik je odgovoren za nesreCe drugih oseb ali

njihove lastnine.

Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e se v njegovi blizini

nahajajo neudelezene osebe.

Otroci in mladostniki mlajSi od 16 let in osebe, ki niso

prebrale navodila za uporabo, ne smejo posluzevati stroja.

Otroke oddaljite od stroja.

Stroja nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo uporabljajte samo s kompletnimi in pravilno

names¢enimi varnostnimi pripravami in na stroju ne

spreminjajte ni¢esar, kar bi lahko okrnilo varnost.

Ne spreminjajte naprave oz. delov naprave.

Stroj izklopite in omrezni vti€ izvlecite iz vtinice pri:

- odpravljanju moten;

- vzdrzevalnih in Cistilnih delih

- privzdrZevalnih in Cistilnih delih

- preverjanju ali so prikljuéni vodi zaviti ali
poSkodovani

- Transport

- zapuSCanju  (tudi ob  kratkoCasnih
prekinitvah)

- nenavadnih zvokih in vibracijah

MeSalnik skrbno neguite:

- Pazite, da bodo zra¢ne odprtine Ciste.

- Rocaji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z
njih morebitno olje ali mast).

Preverite stroj glede morebitnih poskodb:

- Pred nadaljnjo uporabo stroja morate skrbno preveriti,
ali vse varnostne naprave brezhibno delujejo.

- Preverite ali so deli poSkodovani oz. pokvarjeni. Vsi
deli morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse
pogoje za zagotovitev brezhibnega obratovanja.

- PoSkodovane za&¢itne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovna delavnica, ¢e v
Navodilih za uporabo ni navedeno drugace.

- Potrebno je zamenjati poSkodovane ali necitljive
varnostne nalepke.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v

suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

i

81




Elektricna varnost

= |zvedba priklju¢nega voda po IEC 60245 (H 07 RN-F) s
presekom Zil najmanj od
= 3x1,5 mm?pridolZini kabla do 25 m
= 3x2,5 mm?pridolzini kabla preko 25 m

= Dolgi in tenki prikljuéni vodi ustvarjajo upad napetosti.
Motor ne dosega svoje maksimalne zmogljivosti, pri Gemer
se zmanjSuje funkcioniranje stroja

= VAici in prikljuéne vtiCnice na prikljuénih vodih morajo biti iz
gume, mehkega PVC-ja ali drugega termoplasticnega
materiala enake mehanske vzdrZljivosti ali previecene s
tem materialom.

= Vti¢na naprava prikljuénega voda mora biti zaCitena pred
Skroplienjem.

= Pri polaganju prikljuénih vodov pazite na to, da jih ne
zmeckate, prepognete in da se vticni spoj ne zmodi.

= Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

= Redno preverjajte podaljSevalne kable in zamenjajte jih,

e so poskodovani.

Ne uporabljajte poSkodovanih prikljuénih vodov.

Ne uporabljajte provizornih elektri¢nih prikljuckov.

Varnostnih naprav nikoli ne premos$cajte ali izklapljajte.

Prikljucite stroj preko stikala za zaS¢ito pred okvarnim

tokom (30 mA).

& Elektricni priklju¢ek oz. popravila na elektriénimi deli
stroja sme opravljati pooblasCeni elektriar ali ena iz
naSih servisnih delavnic. Treba je upoStevati lokalne
predpise zlasti glede varnostnih ukrepov.

Popravila na drugih delih stroja mora izvesti proizvajalec
ali njegova sluzba za stranke.

& Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele. Z
uporabo drugih nadomestnih delov ali druge opreme
lahko pride do nezgod za uporabnika. Za tako nastalo
Skodo proizvajalec ne jamgi.

Vpenjanje mesalne lopatice:

B Priviite meSalno lopatico (2) na mesalno gred (8).
Zavaruijte meSalno lopatico z vpenjalnimi kljuci (9).

= PrepriCajte se, da je stroj montiran v celoti in v skladu s
predpisi.
= Pred vsako uporabo preverite:
- prikljuéne vode na poSkodovana mesta (razpoke, reze
in pd.)
ne uporabljajte poSkodovanih vodov
- stroj na morebitne poskodbe
(gl. Varno delo)
- ali je meSalna lopatica dobro privita.

@ Omrezni prikljucek

= Primerjajte napetost navedeno na tipski plos€ici stroja z
omreZno napetostjo in stroj prikljucite na ustrezno vtiénico,
ki je usklajena s predpisi.

= Stroj prikljucite na Fi-zaS¢itno stikalo (stikalo za za$éito
pred okvarnim tokom) 30 mA.

= Ne uporabljajte poSkodovanih prikljuénih vodov.

= Uporabite prikljuéni kabel oziroma kabelski podaljSek s
presekom Zil najmanj 1,5 mm? do 25 m

@ Varovalka: 10 A

Vkiop

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma
popraviti oziroma zamenjati pooblaSéena servisna
sluzba.

E Vhop

Pritisnite tipko za VKLOP/IZKOP na ro€aju (3). Po vklopu se
naprava pocasi zaZzene. Z poveCanjem pritiska na stikalo se
poveca tudi Stevilo vrtljajev.

E Izkljugite

Izpustite stikalo za VKLOP/IZKLOP na ro¢aju.

2-stopenjskim z menjalnikom [§)
Naprava je opremljena.

1.prestava: 150 min-tdo 300 min -
2.prestava: 300 min-t do 650 mint

Za izbiro brzine obrnite stikalo (6) za 180°.

@ Stikalo aktivirajte le v mirovanju.

Trajno obratovanje

E Vklop

Za trajno delovanje naprave pritisnite fiksirni gumb (4), ko je
naprava vkopliena.
MeSalnik uporabljajte v trajnem nacinu delovanja samo s

stojalom za meSalnik. (Posebna oprema: stojalo za meSaine
naprave, St. za narodilo: 372652)

E Izkljugite

Pritisnite tipko za VKLOP/IZKOP na ro¢aju (3).

Regulator Stevila vrtljajev

Pri tej izvedbi je mozno uravnavati Stevilo vrtljajev motorja in s
tem mo& meSanja. Stevilo vrtljajev lahko brezstopenjsko
nastavljate z regulatorjem Stevila vrtljajev (5).

1. prestava: 150 min-*do 300 min -1

2. prestava: 300 min do 650 min-t
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Napotki za uporabo

& Ce so osebe z motnjami krvnega obtoka preveckrat

izpostavljene vibracijam, se lahko pojavijo okvare Zivénega

sistema ali poskodbe krvnih Zil.

Vibracije lahko zmanjSate:

-z uporabo mocnih, toplih delovnih rokavic.

- s skrajSanjem delovnega Casa (med delom naredite ved
dolgih odmorov).

Ce Vam otedejo prsti, Ge se slabo poéutite ali &e so Vasi prsti

otrpli, pojdite k zdravniku.

& Uporabite samo meS3alne lopatice, ki jih priporoCa
proizvajalec. Upostevajte najvedji premer (@ 140mm -
Profi RW 1400-2 / @ 160 mm — Profi RW 1800-2).
= PriloZzena meSalna lopatica za malto je primerna za
naslednje meSalne materiale:
- gosto tekoce in lepljive gradbene materiale, kot so lepilo,
Skrobno lepilo, kit, omet, lepilo za ploS¢ice itd.
= Stevilo vrtljajev povecajte med me$anjem. Mesalnik tako
dolgo premikajte skozi meSalno snov, da bo ta popolnoma
premeSana. UpoStevajte proizvajaléeve predpise za
predelavo.

VNV trajnem delovanju ne delajte z nizkim Stevilom
vrtligjev. To lahko vodi do preobremenitve/pregretja
motorja, ker ni zadostnega hlajenja.

= Med meSanjem drZite meSalnik z dvema rokama.

- AN Ne segajte v vrteCe se meSalne lopatice (vrteCe se
mesalno orodje).
. @ PrepreCite brizganje materialal Ko meS3alnik

vstavljate v material 0z. ga jemljete ven, preklopite na
nizko Stevilo vrtljajev.

Vzdrzevanje in nega

vev v

wz,  Pred vsakim c¢iSéenjem in opravljanjem

m:"' vzdrzevalnih del

- zago izklopite,
- pocakajte, da se rezalna nitka ustavi
- izvlecite vtikac iz elektricne vti€nice

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrocijo
nepriCakovane poskodbe in materialno Skodo.

Druga vzdrzevalna dela in popravila, ki niso opisana v tem
poglavju, lahko izvaja samo sluZba za stranke.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

@ Za ohranjanje uCinkovitosti sesalnika za listje
upostevajte naslednje

= Poskrbite, da bodo prezradevalne reze proste in Ciste.
= S krpo ali mehko krtaCo odstranite prah in umazanijo.

= Stroja ne Cistite s teko€o vodo ali z visokotlaénimi Cistilnimi
napravami.

= Za CiSCenje plastiCnih delov ne uporabljajte razredCil
(bencina, alkohola, itd.), ker lahko le-ta te dele
poskodujejo.

= Preverite, ali so rocaji dobro pritrjeni.
= Qgistite meSalno lopatico.

= MeSalnik ima oglene krtaCe. Ko se te obrabijo, naj vam jih
servisna sluzba zamenja.

A Zaradi lastne varnosti redno kontrolirajte meSalno
lopatico, ¢e je poSkodovana. V primeru poskodb, meSalno
lopatico zamenjajte.

Redno kontrolirajte  meSalno gred. MeSalnika s
pokvarjeno meSalno gredjo ne smete uporabljati. Napravo naj
vam popravi servisna sluzba.

Skladiséenje

izvlecite vtikac iz
elektri¢ne vticnice

m Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

m Da bi podalj$ali Zivljenjsko dobo stroja in zagotovili lahko
upravljanje z njim, pred daljSim skladi$¢enjem upoStevaijte
naslednje:

— Temeljito oCistite napravo.

Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.
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Pred vsakim odpravljanjem moten;j

— izklopite napravo

— pocakajte, da se mesalna lopatica zaustavi.
— izvlecite vtikac iz elektricne vticnice

I3~ Po vsakem odpravljanju motenj morate ponovno namestiti vse varnostne naprave in zagotoviti njihovo brezhibno delovanje.

Odpravljanje motnje

= Preverite varovalko (10 A)

= Zamenjajte kabel ali
(elektriCar)
poskodovanih kablov ne uporabljajte ve¢

= Za odpravo tezav se obrnite proizvajalcu ali
njegovi pooblaséeni firmi

= Zamenjajte meSalno lopatico.

= Za odpravo tezav se obrnite proizvajalcu ali
njegovi pooblasceni firmi

= Napacna predelava. UpoStevajte proizvajalCeve
predpise za predelavo.

mozen vzrok
= Ni omreZne napetosti (izpad toka)
= Priklju¢ni kabel poskodovan

Tezava
Motor se ne zaganja

ga dajte preveriti

= Motor ali stikalo pokvarjena

Nenavadni tresljaji = Pokvarjena meSalna lopatica

= Pokvarjen gumb za vpenjanje

= Napacen meSalni material.

Naprava se zazene ,vendar pri| = Prikljuni vod je predolg ali ima| Prikljucni vod minimalno 1,5 mm? dolg
majhni obremenitvi zablokira in|  premajhen presek. maksimalno 25 m.
se sCasom samodejno izklopi. — Vtiénica je preve¢ oddaliena od Pri daljSih kablih presek minimalno 2,5 mm2,

glavnega priklju¢ka in premajhen presek
prikljuénega voda.

Tehniéni podatki

Profi RW 1800-2

Model Profi RW 1400-2

Leto izdelave

glejte zadnjo stran

1400 W 1800 W
Motor na izmenicni tok 230 V ~ 50 Hz

1. prestava: 150 - 300 mint
2. prestava: 300 - 650 min?t

Zmogljivost motorja P,

Motor

Stevilo vrtljajev no
z regulacijo Stevila vrtljajev

@ meSalne lopatice 140 mm 160 mm

M 14

ca. 600 mm

Sprejem mesalne lopatice

Dolzina meSalne lopatice

Vibriranje dlan-roka na upravljalnem ro¢aju
(v skladu z EN 1033/DIN 45675)

MeSalna prostornina

anp =< 1,69 m/s% K=1,5m/s?

< 90 Liter
7,5kg

< 65 Liter
7,0 kg

Teza

Nivo jakosti zvoka Lwa
(po EN ISO 3744)

Nivo zraCnega tlaka L pa

izmerjena raven zvo¢ne moci 96,8 dB (A); Kwa = 3 dB (A)

(po EN ISO 3744)

85,8 dB (A); Koa = 3 dB (A)

Zasdéitni razred

I/ [0

Vrsta zaSGite

IP 20
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of  Entsorgung

Elektrische Geréte gehdren nicht in den Hausmiill. Geréte, Zubehér und
Verpackung einer umweltfreundlichen Wiederverwertung zufiihren. Geméan
der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU (ber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte miissen nicht mehr gebrauchsféhige Elektrogerdte getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

c=§  Disposal |

Electrical devices do not go into the domestic rubbish. Give devices,
accessories and packaging to an ecofriendly recycling. According to the
European Directive 2012/19/EU on electrical and electronic scrap,
electrical devices that are no longer serviceable must be separately
collected and brought to a facility for an environmentally compatible
recycling.

L F |

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures meénagéres. Les
appareils, les accessoires et les emballages doivent étre recyclés de
facon non polluante. Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre collectés
séparément et recyclés d'une maniére respectueuse de I'environnement.

BG WUaxebpnane

Enextpuyeckute ypean He GuBa Aa Ce W3XBBPNAT B KOHTEMHepuTe 3a
6uTOBM OTNAgbLW. YpeauTe, NPUHAANEXHOCTUTE N ONakoBkuTe TpsbBa Aa
ce npegasaT 3a npepaboTka B CLOTBETCTBME C pasnopenbute 3a
onasBaHe Ha okornHata cpega. Cnopep eBponelfickata AMpeKTVBA
2012/19/EC 3a CTapuTe €MnEKTPUYECKN W ENEKTPOHHM  ypeau
HensnonasaemnTe enekTpuyecky ypean Tpsbea Aa ce cubupar pasgenHo
1 Aa ce peuyknvpart, 6es Aa ce Bpeam Ha okorHaTa cpea.

CZ Zachazeni s odpady

Elektrické pfistroje nepatfi do domovniho odpadu. Pfistroje, jejich
pisluSenstvi a obaly odevzdejte do recyklacniho stfediska. Podle evropské
smérnice 2012/19/EU o elektro- a elektronickych starSich pfistrojich neni
nutné pouZité elektropfistroje oddélené shromazdovat a dodavat k
ekologické recyklaci.

FIN

Sahkolaitteet eivat kuulu talousjétteisiin.  Laitteet, lisélaitteet ja
pakkausmateriaali on poistettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.
Kaytettyja sahkd- ja elektroniikkalaitteita kasittelevan EU-direktiivin
2012/19/EU mukaisesti kayttokelvottomat sahkdlaitteet on kerattava
erikseen ja kieratettava ymparistéystavallisesti.

(H Artalmatlanitas, selejtezés

A tonkrement elektromos készilék nem val6 a haztartasi hulladékba. A
készilléket, tartozékait és csomagolasat kdrnyezetkiméld mddon juttassa
hulladékba. Az elhaszndlt elektromos és elektronikai késziilékekrdl szdlo
2012/19/EU Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem hasznalhatd
elektromos kész(ilékeket kiilon kell begydijteni és a kdrnyezetnek megfelel6
Gjrahasznositasra elékésziteni.

HRS Uklanjanje otpada

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji, pribor i ambalazu
odloZite u skladu sa zaStitom okoliSa. Uredaji, pribor i ambalazu odloZite u
skladu sa zastitom okoliSa. U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EU
o starim elektricnim i elektronickim uredajima, elektriéni uredaji koji vise
nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno i podvrgnuti
ekoloski primjerenome recikliranju.

o Smaltimeno

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici. Smaltire nel
modo corretto apparecchiature, accessori e imballaggio. Ai sensi della
Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche le apparecchiature elettriche inutilizzabili devono essere
raccolte separatamente e riciclate nel rispetto dell'ambiente.

[ N | Avfallsbehandling

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med husholdningsavfallet.
Apparat, tilbeher og emballasje ma innleveres for miljgvennlig gjenbruk. |
henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU angéende utrangerte
elektriske og elektroniske apparater ma elektriske apparater som ikke
lenger kan benyttes samles separat og tilfgres den miljgvennlige
gjenbrukskretsen.

Afvalverwijdering

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval. Toestellen, toebehoren
en verpakking naar een milieuvriendelijk recycling brengen. Volgens de
Europese Richtlijn 2012/19/EU over oude elektronische apparaten en
electronica moeten niet meer bruikbare elektrische toestellen apart worden
verzamend en een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Pl Usuwanie = |

Urzadzen elektrycznych nie nalezy usuwa¢ z zanieczyszczeniami
komunalnymi. Urzadzenia, wyposazenie i opakowanie usungé jako
surowce wtorne, chronigc w ten sposéb Srodowisko naturalne. Zgodnie z
dyrektywa europejskg 2012/19/UE w sprawie urzadzen elektrycznych i
niesprawne urzadzenia nalezy gromadzi¢ oddzielnie i poddawaé utylizacji
zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

ol Dispensarea |

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile menajere. Aparatele,
accesoriile si ambalajul se revalorifica intr-un mod care protejeaza mediul
inconjutator. Conform Directivei Europene 2012/19/UE referitoare la
aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice care nu
mai pot fi utilizate trebuie colectate separat i reciclate in mod ecologic.

OnekTpuyeckne npubopbl He ynanaTb B GbITOBOA Mycop. YCTpOWCTBa,
NPUHAANEXHOCTM W YNAKOBKY HANPaBNATb Ha YTUIN3ALMIO B COOTBETCTBUM
c TpeboBaHusIMK OKpyxatoLel cpeabl. B cooteeTcTBuM ¢ EBponeiickoit
pupektneon 2012/19/EC no ctapbiM 3neKTPUYECKUM 1 SMEKTPOHHBIM
npubopam 6Gonblue HENpUroaHbIE K WCMONb30BAHMIO 3NEKTPONpUBOpLI
BOIMKHbl OTAEMbHO cobupaTbCs M HanpaBnATLCA Ha  YTUNIM3aLMIO B
COOTBETCTBUM C TPEOOBaHNAMM 3aLUMThI OKPYXKaKOLLEN Cpefb!.

SK Zaobchadzanie s odpadmi

Elektrické pristroje nepatria do domaceho odpadu. Pristroje, ich
prisluSenstvo a obaly odovzdajte do recyklaéného strediska. Podla
smernice EU 2012/19/EU o elektro- a elektronickych starych pristrojach,nie
je potrebné tyto pristroje jednotlivo zhromazdovat a dodat k ekologické
recyklacii.

sLa Odstranitev

Elektriéni aparati ne spadajo med hiSne odpadke.
Aparate, pribor in embalaZo posredujte ekolo3ki
reciklaZni postaji. V skladu z evropsko Direktivo
2012/19/EU o odpadni elektriéni in elektronski
opremi morate neuporabne elektricne naprave
zbirati lo¢eno in jih reciklirajte okolju prijazno.
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